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मांडावळ 


ओंपणी 

उपकार 

मनोगत 

विल्यम शेक्सपिअर : अल्पपरिचय 
प्रस्तावना : दत्ता दामोदर नायक 


, अणभव (Experience) 
. अतिरेक (Excess) 

. अधिकार (Authority) 
. अहंकार (Self-love) 

. BRE (Self-love) 

. असमाधान (Self-love) 
. आशावाद (Optimism) 
. अंतस्कर्ण (Heart) 

. आकस (Jealousy) 


।0. आत्मतुस्त/ आत्मप्रेम 


(Self-Praise) 


44. आत्मज्ञान (स्वताविशी जाणविकाय) 


(Self-Knowledge) 


।2. आपुलकी (प्रेम/ममता/वासल्य) 


(Affection) 


॥3. इमान (Constancy) 


॥4. इश्टागत (Friendship) 
45. इर्शा/ मत्सर/हेवो (Envy) 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार +-- 


१6. उदारताय (Charity) 
47, उपदेश, सल्लो, शिटकावणी, 
बुदमत (Advice) 

48. उपेग/वापर (Use) 

49. ओपार (Simile) 

20. कट/ कारस्थान (Conspiracy) 

2॥. कपट (Deceit) 

22. कारण/ तर्कशक्त (Reason) 

23. कल्पनाशक्त (imagination) 

24. काळ (Time) 

25. क्रूरताय (Cruelty) 

26. कृती / कृतीशिलताय (Action) 

27. खुशामत (Flattery) 

28. खून (Murder) 

29. खोटेपण/ फटकिरेंपण 
(Falsehood) 

30. गर्व (Conceit) 

3t. गिरेस्तकाय (संपत्ती) 

32. चुको/दोश/उणिवो (Faults) 

33. चंचळताय (inconstancy) 

34. चत्राय (शिटकावणी) (Caution) 

35. चाल-चलणूक (Custom) 

36. चिंता (Care) 


मांडावळ 


37. जिवीत/जीण (Life) 

38. झगडीं/ तंटे (Quarrels) 

39. ताकतीक (Haste) 

40. तिडक (संताप) (Anger) 

4. दळडीर (Misery) 

42. दिरंगाय (Delay) 

43. देव/परमेश्वर (God) 

44, दैव/नशीब/नियती (Fate Desting) 

45. दोळे (Eyes) 

46. दुख्खाक तोंड दिवप (सोंसप) 
(Suffering) 

47. नांवलोकीक/किर्ती (Fame) 

48. निंदानालस्ती (Slander) 

49. निवड (पसंती) (Choice) 

50. निश्पापपण (Innocence) 

54. निश्‍चय/ निर्धार (Dance) 

52. नृत्य (Dance) 

53. पडमूरपण (ingratitude) 

54. पापकर्म/ कुकर्म (Evil/Sin) 

55. पोशाख (Apparel) 

56. प्रणयाराधन (Courtship) 


57. प्रामाणीकपण/सचोटी (Honesty) 


58. बंदेपण (गुलामी) (Slavery) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + 


59. भंय/भिरांत (Fear) 
60. भांगर/पोवना (Gold) 

64. भुरगीं बाळां (Children) 

62. भायलें रुप (Appearance) 
63. भेजूडपण (Cowardice) 

64. मन (Mind) 

65. मनीस/पुरुश/दादलो (Man) 
66. मस्करी (Jest) 

67. मृत्यू/ मरण (Death) 

68. मोग (प्रेम) (Love) 

69. म्हत्वाकांक्षा (Ambition) 

70. मोहक वागणूक (Grace) 


7. म्हातारपण (जाण्टेपण) (Old Age) 


72. मोह (भुरळ/ताळणी) (Temptation) 


73. रगत (Blood) 
74. राजा/राजपुरुश (King) 
75. राज मुकूट/ राजसत्ता (Crown) 


76. रिकामटेकडेपण/आळसाय (idleness) 


77. वागणूक (Behaviour) 

78. व्हडपण/थोरपण (Greatness) 
79. विचार (Thoughts) 

80. विपत्ती (Adversity) 

84. विश्‍वास (Trust) 


(4) 


मांडावळ 


82. वैभव (Glory) 94. सोपूत (Gentleman) 

83. सज्जन मनीस (Gentleman) 92. सुंदरकाय (Beauty) 

84. सकाळ/फांतें (Morning) 93. सूड (Revenge) 

85. सर्ग/सर्गेस्त शक्‍ती (Heavenly Power) 94. संद/संधी (Opportunity) 
86. समाधान (Contentment) 95. सोंसणिकाय (Patience) 
87. सरकार/ शासन (Government) 96. स्वभाव/वृत्ती (Character) 
88. सद्गुण (Virtue) 97. संभाशण (Speech) 

89. सत (Truth) 98. संवसार (World) 


90. सद्सदविवेकबुद्धी (Conscience) 99. संकीर्ण (Miscellaneous) 


शेक्सपिअरच्या नाटकांतली भाशणां आनी स्वगत 
400, हॅम्लेटचें स्वगत (Hamlet's Soliloquy) 
0i, मॅकबॅथचो संवाद (Macbeth's dialogue) 
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(5) 


ओंपणी 


प्रतिभावंत भारतीय कोंकणी लेखक 
भो. महाबळेश्‍वर सैल हांकां सादर सप्रेम. 
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गुरूकुंज 
म्हापसा 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ------------ — व्य कागदं 


उपकार 


अपेक्षा नासतना हो ग्रंथ कसो जावंक पावलो हाचें अजाप म्हाका जाता. 
डिसेंबर २०१६ चे निमणें सप्तक ते मार्च २०१७ म्हजेर वैजकी उपचार चलतना, 
म्हजे आवडिचो लेखक विल्यम शेक्सपियर हांच्या ‘Complete Works’ 
(समग्र साहित्य) ह्या ग्रंथांचें हांवें पर्थून एकदां पारायण करचें थारायलें. 

१९५४ वर्सा जाल्ले बी.ए.चे पदवी परिक्षेपासत शेक्सपियरच्या धा नाटकांचो 
अभ्यास जाल्लो. इंग्लीश साहित्य शिकोवपी म्हज्या प्राध्यापकांनी ताच्या म्हान 
साहित्यांत रस निर्मिल्ल्यान, शेक्सपियरच्या साहित्याचो आस्वाद फाटलीं स 
दसकां हांव घेत आसां. म्हजे कडल्यान ताच्या समग्र साहित्याचे खोलायेन आनी 
आस्वादक वाचन जालें, ताचें Wa हांव म्हज्या प्राध्यापकांक fea. 

म्हज्या वैजकी उपचाराच्या काळांत, शेक्सपियरचें साहित्य पर्थून एकदां 
वाचतां वाचतां, रिझवणे बराबरच मनाक उभारी मेळची म्हूण तांतुतले कांय 
म्हत्वाचे तेच परीं वाचकांक प्रिय आशिल्ल्या उतार्‍्यांचें sid भाशांतर आरंबलें 
आनी स म्हयन्यांभितर हो ग्रंथ सिद्ध जालो. 

म्हजे रसिक इश्ट दत्ताबाब नायक हांणी ह्या ग्रंथांची प्रस्तावना बरयली. 
ह्या ग्रंथाचें हातबरप म्हजो sxe नागेशबाब करमली हांणी वाचलें. मोहन 
निरपळ हांणी अक्षर जुळवणी आस्थेन केली. श्रीमती एवा डिसौजा हिणें संदर्भ 
सोदून दिवपाक पालव दिलो. इम्प्रेशन्स, बेळगावी हांणी छापणावळ केली. ह्या 
सगळ्यांच्या उपकारांत हांव आसां. 
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मनोगत 


“All the world’s a stage, And all the men and women 
merely players” “सगळो संवसार ही एक रंगमाची आनी सगळे दादले 
आनी बायलो तिचे वयले केवळ Ac’ ही विल्यम शेक्सपिअर ह्या लोकीकवंत 
इंग्लीश नाटककाराची सार्थ उक्ती वाचकांच्या परिचयाची आसा. स दसकां 
आदीं कॉलेज-विद्यार्थीदशेंत बी.ए. पदवी परिक्षक इंग्लीश साहित्य हो विशय 
aid घेतिल्ल्यान, शेक्सपियरच्या धा एक नाटकांचो तेन्ना अभ्यास जाल्लो. 
ताचे उपरांत ताचें साहित्य म्हज्या मनरिझवणेचो आनी चिंतनाचो विशय जालो. 
काव्य आनी तत्त्वगिन्यान ह्या दोनय तडीं वयल्यान Sale भरून व्हांवपी ताच्या 
अलोकीक प्रतिभासरितेच्या विशाल पात्रांत मानवी जिवीताचीं जीं दिव्य आनी 
उदात्त तेच बराबर उग्र आनी उत्कट पडबिंबा पडल्यांत तीं पळेवन मन थक्क 
जाता आनी “हाचे वरी होच' अशे गौरवाचे उद्गार मुखांतल्यान पर्थून पर्थून 
भायर सरतात. 

आपल्या साहित्य सागरावरवीं शेक्सपियरान विविध सभावाचीं 
मनशां हुबेहुब रंगयल्यांत आनी रंगमाचयेर नाचोवन अजरंवर केल्यांत. 
विदूशक-हुजऱयापासून राजा मेरेन आनी वावराडे पासून म्हाराणीपर्यंत 
तरेकवार सभावाचीं मनशां आपल्या मनाचे रंगमाचयेर तो समर्थपणान नाचोवन 
प्रती संवसाराची व्हडे ताकदीन निर्मणी करता. मनीस सभावाची बारकायेन 
केल्ली नियाळणी करतनाच, ताच्या सगळ्या पात्रांचे विचार-विकार तेच परीं 
भावना-वासना हांचे परस्परांक छेद कशे वतात आनी मनशाच्या हातांत शेकीं 
Gad dent अपुर्णाक उरता हाचो जुस्ताजुस्त हिशेब ताणें आमचे मुखार 
मांडला. 

म्हान विश्व-साहित्यकार शेक्सपियरान आपल्या नाटकांतल्यान 
शेंकड्यांनी oat sat केल्यांत आनी दर एका ल्हान-व्हड पात्राक स्वतंत्र आनी 
फावोशें अस्तित्व आनी व्यक्तीमत्व दिलां. ताच्या पात्रांच्या स्वगतांतल्यान 
जावं किंवा तांचो हेर Wal कडेन जाल्ल्या संवादांतल्यान जावं, आनी तांणी 
आपसांत केल्ल्या भासाभाशेवयल्यान, प्रत्येक मुख्य व्यक्‍तीची मनाची व्यथा 


l. Jacques : ‘As You Like It’ (Act.2.sc.7, Lines 39-40) 


आनी कुचमण हांचें मन भुलोवणें दर्शन ताच्या नाटकांतल्यान घडटा. खरें 
म्हणल्यार ताणे साकारिल्या आनी सादर केल्ल्या चित्रांतल्यान आमकां आमीच 
तशेंच आमचे भावबंद, सोयरेधायरे, ईश्ट मित्र, राजकर्णी, पंडित, फटींग, 
मवाली-बदमाश प्रकर्शान दिसतात. मानवी-जिणेंतलो संघर्श, प्रेम-द्वेश, 
राग-लोभ, भोग-त्याग, वीरताय-भेजूडपण, आसक्ती-विरक्ती इत्यादिंच्या 
प्रभावी चित्रण-मिसरणांतल्यान आमी संवसारांत अणभवल्ल्या अनेक 
लोकांक भेटिल्ल्याचो पुनःप्रत्यय दर खीणाक घेवन आमची मानसीक जीण 
समृद्ध करतात. 

हो संवसार नीच, बदमाश, हलकट लोकांनी भरला तशेंच हांगा उदार, 
ARR, सुजाण, जिवाक जीव दिवपी बरेभले लोकय आसात हें शेक्सपियरान 
आमकां समर्थपणान दाखोवन दिल्ल्यान आमच्या जिवाक थाकाय येवून खोस 
भोगता. 

शेक्सपियरचें विचार भांडार ताच्या अर्थगर्भेस्त उक्तींतल्यान कोंकणींत पावलें 
हाचो म्हाका आनंद जाता. म्हजे बलायकीचे व्यथेंतल्या काळांत ह्या अणकाराच्या 
वावरान म्हज्या मनाक Sant दिली; हेंच तर शेक्सपियरच्या साहित्याचे मर्म 
आसा. तांचें समग्र साहित्य जाणकार आनी व्यासंगी अणकारपी कोंकणीत 
हाडून तिची गिरेस्तकाय वाडयतले अशी आस्त हांव बाळगतां. 

रसिक वाचक ह्या महत्वाच्या पुस्तकाक हूनहुनीत येवकार दितले अशी 
आस्त हांव बाळगतां 


२२ मार्च, २०१७ 
गुरूकुंज, म्हापशें, गोंय 


रि REET DEY 


विल्यम शेक्सपिअर : अल्प परिचय 


(२३ (?) एप्रिल १५६४-२३ एप्रिल १६१६) 

विल्यम शॅक्सपिअर* हो जगप्रसिद्ध म्हान इंग्लीश कवी आनी नाटककार 
आसलो. तो स्ट्रट फर्ड-ऑन-अँव्हन (अँव्हन न्हयेर वसलल्या स्ट्रटफर्ड)चो 
गांवकार ... ताची जल्म तारीख परंपरेन २३ एप्रिल अशी मानतात. स्ट्रॅटफर्डचे 
इगर्जेतल्या स्मारकाचेर २६ एप्रिल १५६४ ही ताच्या बातिस्माची तारीख दिल्या. तो 
आठ भांवडांतलो तिसरो. ताचो बापूय शेती आनी बारीक सारीक मालाचो वेपार करून 
गिरेस्त जाल्लो. गांवचे पंचायतींत विंगड विंगड जापसालदारकेच्या पदांचेर तांणी 
कामां केल्लीं, पुणून १५७७ च्या अदमासाक तांची परिस्थिती हलाकीची जाली. तांचीं 
अधिकारपदां काडून घेतिल्ल्यान, गांवचे मोफत शाळेंत शिकपी विल्यमचें शिक्षण 
थांबलें आनी ताका कामधंदो करचो पडलो. १५८२ वर्सा शेक्सपिअरान आपले परस 
आठ वर्सांनी व्हड आसलले अन हॅथवे हिचे कडेन लग्न केलें. तांकां तीन भुरगीं जालीं. 
१५८४ वर्सा ताका स्ट्रटफर्ड सोडचें पडलें; कित्याक ताणे थॉमस लुसी ह्या श्रीमंत 
मालकेंच्या भाटकाराचे रानांतल्या हरणाची चोरी केली. Merry Wives of Windsor 
ह्या नाटकांतल्या जस्टिस शॅलोचें पाय रंगोवन शेक्सपिअरान ताचो वचपो काडलो, 
अशेंय जाणकार सांगतात. १५८२ ते १५९२ ह्या ताच्या जिवीतांतल्या काळाची कांयच 
म्हायती मेळना. देखीक, कोर्टात कारकुनी,वैजकी, शिक्षक, सैनीक, छापखान्यांतलो 
मुद्रक असलीं कामां तांणे केली अशें म्हणटात. पूण १५९२ पासून तो नाटकाचे 
माचयेर कामां करपाक लागलो. आनी ताची वळख लोकांक जाली. हाचेवयल्यान 
आदल्या धा वर्सा भितर तांणे नाटकाच्या वेवसायांत उमेदवारी करून अणभव 
मेळयलो आसत. लेखी पुराव्याप्रमाणें १५९३ वर्सा शेक्सपिअर लॉर्ड चेंबरलीन ह्या 
राजास्रय आसलल्या नाटक मंडळींत आसलो. अल्पावधींत वेवसायीक येस जोडून 
तांणे रॉबर्ट ग्रीन सारक्या पदवीधर नाटककाराचो मत्सर जागयलो. 'हेरांची पांखां 
लावन मिरोवपी डोमकावळो' अशें ग्रीनान ताचे विशीं उपहासान म्हणलां. 

इंग्लंडांतली नाटक घरां १५९२ ते १५९४ प्लेगचे साथीक लागून बंद आसली. 
ह्या काळांत शेक्सपिअरान Venus and Adonis आनी Rape of Lucrece हीं 
सुंदर काव्यां बरयलीं. तांणें इटली, डेनमार्क आनी जर्मनी ह्या देशंची भोंवडी केली असो 
तर्क आसा. १५९४ वर्सा नाटक घरां परतीं सुरू जालीं. ह्या वर्सा पासून शेक्सपिअरचें 
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नांव गाजपाक लागलें. तो लॉर्ड चेंबरलीन्स मॅन Chamberlain's Men ह्या नाटक 
कंपनीत आसलो. हेच कंपनीचें फुडें 'किंग्ज मॅन (King’s men) अशें नांव पडलें. हे 
नाटक मंडळी खातीर शेक्सपिअरान १५९४ ते १६०३ ह्या काळांत दर वर्साक दोन 
हे प्रमाणें नाटकां बरयलीं आनी त्या नाटकांचे प्रयोग लंडनांतल्या वेगवेगळ्या नाटक 
घरांनी जाताले. ह्याच वेवसायांतल्यान ताची आस्पत वाडली आनी तो 'किंग्ज मेन'चो 
भागीदार जालो. तांणें स्ट्रटफर्डाक घरां आनी शेता-भाटां खरेदी केलीं आनी आपल्या 
बापायक स्टॅटफर्डचो बेलीफ म्हणून मेळिल्लें मानचिन्ह तांणे संपादीत केले. ताचो 
बापूय स्ट्रटफर्डांतच १६०१ वर्सा सोंपलो. 
शेक्सपिअर १६०८ वर्सा मेरेन लंडनांतच रावतालो. ताका राजदरबारांत 
मानमरातब मेळळो. समकालीन नट आनी नाटककार हांचे बराबर ताचे जिव्हाळ्याचे 
संबंध आसले. देखीक, जेम्स बर्बेज, बॅन जोन्सन, राजवतुळांतलो उमराव (लॉर्ड) 
सदम्टन इत्यादी. ह्या काळांतच Are नाटककार आनी कवी असो शेक्सपिअरचो 
उल्लेख आनी गौरव जावपाक लागलो. १६१० च्या सुमाराक शेक्सपिअर स्ट्र- 
टफर्डाक कायम राबितो करपाक गेलो. थंयच कालांतरान हो थोर नाटककार सोंपलो. 
ह्या नामनेच्या नाटककाराच्या जिवीतांतल्यो कांय गजाली अज्ञातच रावल्यो. हाचे 
एक कारण म्हणल्यार नाटक वेवसायाक त्या काळांत समाजीक प्रतिश्ठा नाश्ल्ली, 
हें आसुंयेत. 
शेक्सपिअराच्या अस्तित्वाविशीं वाद : 
खुद्द शेक्सपिअर नांवाचो नाटककार आसलो काय ना, असोय एक 
वाद कालांतरान उप्रासलो. शेक्सपिअर हें टोपण नांव घेवन हेर कोणेतरी 
नाटकां बरयलीं, हें ह्या वादाचें मुखेल सुत्र. फ्रान्सिस बेकन (१५६१-१६२६), 
ख्रिस्तोफर मालो (१५६४-१५९३), ऑक्सफर्डचो सतरावो अर्ल एडवर्ड 
व्हेरी, डर्बीचो सटवो अर्ल, विल्यम स्टॅन्ली हांणी शेक्सपिअर हें टोपण नांव घेवन 
हीं नाटकां बरयलीं जावंयेत अशें म्हणटात. हो वाद मुळांतच उप्रासपाचें कारण 
म्हणल्यार, स्ट्रटफर्डच्या शेक्सपिअर विशीं उपलब्ध आशिल्ली त्रोटक म्हायती 
लक्षांत घेतल्यार, अश्या मनशान म्हान, प्रतिभाशाली कलाकृती निर्मिल्यो हाचेर 
विशवास बसना. खेड़ेगांवांतल्या सरसमान घराब्यांत वाडिल्ले aaa दरबारी 
रीतरवीस, इंग्लीश भास आनी इतिहास आदी विशयांचें अजाप करपी ज्ञान खंयसून 
आयलें? ह्या कवीचें एकय हातबरप कित्याक मेळना? काय हो लेखक अज्ञात रावचो 
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म्हूण हीं हातबरपां ALE केलीं? एक गजाल खरी : शेक्सपिअर नासलोच म्हणटल्यांक 
ताच्या अस्तित्वाविशीं मात खात्री पटची, असो जायतो पुरावो आमकां मेळटा. 
शेक्सपिअरच्यो कविता : 

Venus and Adonis (i593), The Rape of Lucrece (594) ह्यो 
लांबदीक कथा-सांगपी कविता आनी एकशें चोवपन सुनितांची माळ (१६०९) 
ही शेक्सपिअरची काव्य संपदा. ह्या कवितांच्यो काणयो पुर्विल्लो रोमन कवी 
ऑविड (Ovid- इ.स.पु. ४३ -इ.स. १८) हांच्या Metamorphosis (मॅटमॉर्फसिस) 
या काव्यांतल्यान घेतल्यात. शेक्सपिअरची सुनितांची माळ, इंग्लीश साहित्याचो भोव 
मोलादीक अळंकार आसा. सुनित-माळेच्या संकेता प्रमाणें हातूंत शेक्सपिअरान दोन 
मोगिकांच्या प्रेमाचो वृत्तांत दिला, पुणून हे सुनीत -माळेंतल्या १ ते १२६, सुनितां एके 
कंवळ्या, देखण्या, उच्च कुळीन तरणाठ्याक उद्देशून आसात, तर १२७ ते १५२ 
सुनितांची नायिका एक अज्ञात अस्तुरी आसा. ह्यो दोन व्यक्ती कोण, होवूय सोदाचो 
एक वादग्रस्त विशय आसा. हीं सुनितां आत्मवृत्त सांगपी आसात. नाटकां परसय ह्या 
सुनितांतसून आमी शेक्सपिअरचे लागीं पावतात, हाचेर अभ्यासकांचे एकमत आसा. 
देखुनच ह्या सुनिता भोंवतणी आशिल्ल्या गूटाचो सोद लावपाचे अविरत प्रयत्न चालू 
आसात. ह्या सुनितांचे ऑंपणी-पत्रकांतली ‘Ww.H.’ ही व्यक्ती कोण हाचोय उलगड़ो 
जायना. ‘The Phoenix and Turtle’ (760) ही शेक्सपिअरची आनीक एक 
शोकात्म कविता. ‘A Lover's Com plaint’ ही कविता ताचीच असो तर्क आसा. 

शेक्सपिअरचीं नाटकां : 

शेक्सपिअरच्या नाटकांच्या छापील आवृत्त्यां विशीं गदळाची परिस्थिती 
आसा. ताची नाटकां एकठांय करून संपादिल्ली आवृत्ती, जिका First Folio (फर्स्ट 
फोलियो) म्हणटात ती जॉन हेमिंग आनी हेन्री कॉडेल हांणी १६२३ त प्रसिद्ध केली. 
तांतूत छत्तीस पयकी अठरा नाटकां पयलेच पावट छापिल्लीं. हेर अठरा ताचे आदी 
वेगवेगळी, छापून प्रसिद्ध जाल्लीं. आनी तांची कायदेशीर नोंद जाली; त्या आवृत्त्यांक 
Pret आवृत्ती (Quarto Editions) म्हणटात. फर्स्ट फोलियोंत Pericles È नाटक 
ना. कांय नाटकांच्या फोलियो आनी क्रार्टो आवृत्तांतले संहितेंत कमालीचो फरक 
दिसता. कांय क्कार्टो आवृत्यो प्रयोगाखातीर आटोवन बरयल्यात अशें दिसता. कांय 
PA आवृत्यांतल्यो संहिता तर भ्रश्ट स्वरूपांत आसात. हीं नाटकां कोणेतरी 
स्मरणांतल्यान बरयल्यांत किंवा नाट्यप्रयोग पळयतना बरोवन काडल्यात असो तर्क 
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आसा. ह्या आवृत्यो परवानगी घेतले वीण छापल्यात अशेंय जाणकारांचें मत आसा. 
अशे प्रकार त्या काळांत सर्रास चलताले. 

शेक्सपिअरच्या नाटकांचो आढावो : 

शेक्सपिअर १५९० ते १६१२ मेरेन अखंडपणान नाटकां बरयतालो. रंगभुंयेच्या 
प्रेक्षकांची नाडी तांणे जुस्त वळखल्लीं. नाटकांचे विशय, मांडणी आनी वातावरण 
हातूंत सदांच कितें तरी नवें करचें असो ताचो प्रयत्न आसतालो. 

शेक्सपिअरच्या नाटकांचे चार प्रकार : 

इतिहासिक नाटक Historical Play, हांसोवणे नाटक Comedy, शोकपर्यवसायी 
नाटक (Tragedy) आनी सूख आणि दुख्ख हांचे मिसरण आशिल्ल्यो रोमान्सीस 
(Romances). 

Henry The Sixth चे (तीन भाग १५९० -१५९२) हीं तीन इतिहासीक 
नाटकां, Titus Andronicus हें खून आनी रक्‍तपाता हांणी भरिल्लें नाटक जे त्या 
काळांत लोकप्रिय आशिल्लो नाट्यप्रकार, The Comedy of Errors (590) हैं 
प्लाटस ह्या नांवाजिल्ल्या रोमन नाटककाराच्या मेनीकमी ह्या हांसोवण्या नाटकाचे 
इंग्लीश रूपांतर, Richard The Third (592-93) हें दारूण शोकपर्यवसायी 
नाटक, Taming of The Shrew हें प्रहसन किंवा फार्स, ह्या सगळ्या नाट्यप्रकारांच्या 
हाताळणींत शेक्सपिअरचें खास वेगळेपण आनी कुशळताय जाणवता आनी ताणे 
राबर्ट ग्रीन ह्या जेश्ट नाटकाराचो मत्सर कित्याक जागयलो हेंय समजता. 

आपल्या सगळ्या नाटकांची सामग्री शेक्सपियरान लोकांक आदींच खबर 
आशिल्ल्या साहित्यांतल्यान निवडली आनी संवकळीच्या कथावस्तूंक आपले दिव्य 
प्रतिभेन सर्जनशीळ रूप दिलें. 

इतिहासीक नाटकांतल्यान शेक्सपिअरान इंग्लंडचो इतिहास val करून 
लँकेस्टर आनी यॉर्क घराण्यांची झगडीं आनी तांचे मदले यादवी झूज हांचे 
दुश्परिणाम दाखयले. तेचपरीं राष्ट्रीय एकचाराचें म्हत्व आनी आदर्श राजाची 
प्रतिमा etd कलात्मक दर्शन घडयलें. ताच्या इतिहासीक नाटकांत इंग्लंडचे 
भोवतेक CYS राजे आयल्यात. देखीक, चवथो, पांचवो, सटवो आनी 
आठवो हेन्री; दुसरो आनी तिसरो रिचर्ड; जॉन राजा, तिसरो रिचर्ड, पांचवो हेन्री 
हीं ताची कांय अमर व्यक्तीचित्रां. तातूंत शेक्सपिअरचें मानवी मनाचें सखोल आनी 
सुक्षीम ज्ञान आनी निरीक्षण हांचो प्रत्यय येता. प्रबोधनकाळांत (Renaissance) 
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खर राष्ट्रप्रेमाची भावना सगळ्या युरपच्या देशांभितर निर्माण जाल्ली. आपल्या 


नाटकांतल्यानय शेक्सपियरान इंग्लंडच्या राष्ट्रप्रेमाचो उदो उदो केला. 
The Two Gentlemen of Verona (594), Love's Labour's Lost 
(4594), Midsummer Night's Dream (4596), The Merchant of 


Venice (596), Much Ado About Nothing (598), As you Like It (4599), 
ह्या हांसवण्या नाटकांतल्यान शेक्सपिअरच्या असामान्य प्रतिभेन नाट्यकलेचीं 
सगळीं तासां उजळून काडल्यांत. तांतूत मानवी जिणेंचें चौफेर, सुक्षीम आनी सावध 
निरीक्षण आसा; तोपपी, बोंचपी तशेंच खळखळून हांसोवपी उच्च दर्जाच्या विनोदाची 
कारंजीं तातूंत आसात. असंख्य अविस्मरणीय व्यक्तीरेखा आसात. देखीक 
शायलॉक, माल्व्होलियो, इत्यादी. रमणीय, बुद्धीन हुशार आनी जिणेकडेन टवटवीत 
मनान पळोवपी नायिकांचे ह्या हांसवण्या नाटकांत वर्चस्व दिसता. तातूंत स्वर्गीय 
प्रेमभावनेची तरफदारी आनी कृत्रिम भावना विवशतायेची गोड फकांडाय आसात. 
डॉगबेरी, Sore, विदूषक अशीं अनेक विनोदी पात्रां सहजपणान कथा वस्तूचो भाग 
म्हणून निर्मिल्यांत. शेक्सपिअरान ह्या हांसवण्या नाटकांची कथानकां अनेक गोश्टी, 
कथा-काणयो, लोककाणयो इत्यादींच्या बेमालूम मिसरणांतल्यान तयार जाल्यात. 
तातंतुल्या रचना -कुशळतायेन मन अजापीत जाता. घडणूकांचो क्रम आनी तांची 
संगती प्रत्यक्ष जीणेतच आसची इतक्या सहजपणान साधल्या आनी नाटकाच्या 
संदर्भातय तांकां तितलीच सहज अपरिहार्यताय मेळोवन दिल्या. शेक्सपिअरच्या 
काळांत इंग्लीश भास घडटाली आनी तांतूंत ताचो भोव मोलादीक वांटो आसा. उत्तम 
quid काव्य, समृद्ध भास, नवे शब्द आनी वाक्प्रचार, गेय गीतां हांची ह्या नाटकांत 
लयलूट आसा. शेक्सपिअर जिणेचो भाश्यकार आशिल्ल्यान, तो ह्या नाटकांत जिणे 
कडेन प्रसन्न, आशावादी आनी ध्येयवादी दिश्टीन पळयता हें जाणवता. 

Richard The Third आनी Romeo and Juliet (597) ह्या नाटकां 
पासून शेक्सपिअरान शोकपर्यवसायी (Tragedies) नाटकां बरोवपाक सुरवात 
केली. इ.स.१५९९ ते इ.स. १६०६ ह्या काळांत तांणे जगप्रसिद्ध शोकात्म 


नाटकां बरयलीं. देखीक, Hamlet (7600) Othello (603), King Lear (605), 
Macbeth (i606), Antony and Cleopatra (607), Timon of Athens 


(605-08) हांचो अभ्यास आनी समिक्षा फाटली साडे तीनशें वर्सा सतत चालू 
आसा. हातुंतली प्रत्येक शोकांतिका वेगवेगळ्या कारणा खातीर A आसा. प्रत्येक 
नाटकांत मानवी जिवितांतल्या गूढ गजालींचेर उजवाड घालपाचो प्रयत्न केला. 
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ह्यो सगळ्यो शोकांतिका एकाच कालखंडांत आनी हांसवण्या नाटकांचो नजराणो 
प्रेक्षकांक भेटयले उपरांत बरयल्यात हें अभ्यासकांक अर्थपुराय दिसता. 

मानवी जिणेंतलीं दुख्खां नेमकीं कित्याक लागून निर्माण जातात हो शेक्सपिअरा 
फुडलो म्हत्वाचो प्रस्न आसलो. ग्रीक नाटककारांच्या मत्तान एकायद्या व्यक्तीच्या 
वांट्याक दुख्ख येवप, ही त्या व्यक्तीची नियती आसता. तशेंच केवळ योगायोगान 
जिवीतांत दारूण घडणूको घडटात हेंवूय दिश्टी पडटा. पण व्यक्‍ती हीच आपल्या 
स्वभावाक लागून स्वताच्या दुख्खांक कितली जबाबदार धरपाक येता असो गहन 
प्रस्न शेक्सपिअरान उपस्थित केला. स्वभावांतली एकायदी उणीव (Tragic flaw) 
हीच व्यक्तीच्या दारूण शोकात्म जिवीताक कारणीभूत जाता हें हेम्लेट, लीयर, 
ऑथेल्लो इत्यादिंच्या चित्रणांतल्यान दाखयलां. चड अभिनिवेश बाळगलेवीण 
व्यक्तीच्या दुखेस्त जिणेक थोड़ी नियती, थोडो योगायोग, इल्लोसो त्या व्यक्तीचो 
विशिश्ट स्वभाव इत्यादी कारणीभूत जातात. अशें तो सुचयता. ह्या व्यक्तीच्या 
जिवीतांतल्या प्रत्यक्ष संघर्शा परसय व्यापक स्वरूपाचो तिचो अंतर्मनांतलो संघर्श 
चालू आसता किंवा तो बरें आनी वायट हातूंतलो संघर्श आसता. ह्या संघर्शातल्यान 
अंतीं बरेंच घडटा आसल्यारय, तें बऱ्या गजालीचीं जबर किंमत दिवनच, अशेंय 
शेक्सपिअरान सुचयलां. पूण एकंदरीत जीण हें एक आकलनाचे पेलें गूढ 
आसा, हेंच जाणवत रावता. एन्डू ब्रॅडलीन ह्या दिश्‍्टीकोनांतल्यान शेक्सपियराच्या 
शोकांतिकांचो अभ्यास केला. 

प्रमाद, दुख्ख आनी पाप हाचें कोडू वीख ह्या शोकांतिकांक व्यापता. तातुंतलो 
दैवाचो खेळ क्रूर आसा. देखीक, ऑफेलिया, डेस्डिमोना, कॉर्डेलिया हांचे सारक्या 
निश्पाप नायिकांची वळख. मानवी जिवीत म्हणल्यार केवळ gra आनी 
राकेशीपण; तातूंत सद्गुणाचें जैत आनी दुर्गुणांचो पराजय अशें कांय ना. अशें 


ह्या शोकांतिकांनी सुचयलां. ह्या भयांकृत जिवीत दर्शनाची सांवळी ह्या काळांतल्या 
Troilus and Cressida (602) All's Well That Ends Well (602), Measure 


for Measure (604) सूख-शोक-मिसरीत (Romances) नाटकांचेरय पडल्या. 
जगभर नांवाजिल्लीं व्यक्तीचित्रां (हॅम्लेट, आयागो, लीअर), सखोल तत्त्वज्ञान 
(हॅम्लेटचीं स्वगतां आनी लीअर आनी ताच्या विदुषकांची जिणेवयलीं भाश्यां, उच्च 
दर्जाचें काव्य, मानवी जिणेतल्या सगल्या रहस्यांचीं अमोघ भाशेंत उक्तावणी; 
परिचित कथासामग्रेचेर दिव्य प्रतिभेचें संस्करण हीं शेक्संपिअराच्या शोकभरीत 


नाटकांची विशेशताय आसा. 
विलय लेक्सपिवरतें विवर महर ७-5. २2 | i 


शेक्सपिअरच्या शेवटच्या काळखंडांतलीं नाटकां म्हणल्यार Pericles (4608), 
Cymbeline (609), The Winter's Tale (60) आनी The Tempest (677) 
ह्या काळांत शेक्सपिअर स्ट्रटफर्डाक स्थायिक जाल्ले. तांकां भरपूर नांवलोकीक, 
लोकप्रियताय, स्वास्थ आनी गिरेस्तकाय मेळिल्ली. तांचो प्रभाव ह्या नाटकांचेर 
पडला अशें जाणकारांचें मत्त आसा. ह्या नाटकांची रचणूक कांय प्रमाणात सढळ 
आसा. तातूंत जादू, चमत्कार, संभव नाशिल्ल्यो घडणूको, सूखदुख्खाचें मिसरण 
आनी संगीत हांचें एक विलक्षण रसायण जाल्लें दिसता. शेक्सपिअरच्या वृत्तींतली 
थिरताय तातूंतल्यान प्रत्ययाक येता. जाल्लें गेल्लें विसरून उदार अंतस्कर्णान 
क्षमाशीळ जावप, होच जिवीतांतलो सर्व स्रेश्ट गूणविशेश आसा, हेंवूय तातुंतल्यान 
सुचयलां. 

शेक्सपिअर विशं चर्चा करपांत आयिल्ले मुखेल साहित्यिक स्वरूपाचे प्रस्न अशें 
आसात : शेक्सपिअर कवी म्हणून GIS काय नाटककार म्हणून? शेक्सपिअरच्या 
नाटकांची आयची लोकप्रियताय तातुंतल्या नाट्यगुणांक लागून काय काव्यगुणांक 
लागून? ताच्या नाटकांतल्यान त्याच्या व्यक्तीमत्वाच्या विकासाचो सुसंगत क्रम 
दिसता काय कितें? ताच्या नाटकांत उल्लेखिल्ल्यो व्यक्ती, प्रसंग आनी घडणुको 
त्या वेळच्या प्रत्यक्ष जिवितांत जाल्ल्यो काय? ताच्या कित्येक काव्यपंक्तीचो सारको 
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शेक्सपिअरचें घर, स्त्रॅटफर्ड 
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अर्थ कितें? ताच्या कित्येक व्यक्तीचित्रांभोवर्ती आशिल्लें गूढतायेचें वलय पयसावन 
त्या व्यक्तीचित्रांचे निश्चित स्वरूप समजून घेवपाक येत काय? ताचे सर्जनशील 
प्रतिभेचे निश्चीत स्वरूप कितें आसा? ह्या प्रस्नांच्यो जापो समिक्षक सोदीत आसात. 
आनी फुडे सोदित रावतले. हातूंत दुभाव ना. पुणून एक गजाल खरी मॅथ्यू ऑर्नल्डान 
म्हणिल्लेप्रमाणे शेक्सपियरचें साहित्यिक व्हडपण सदाच वादापेल्यान आसतलें. 

शेक्सपिअरचें स्मारक स्ट्रटफर्ड ऑन अँव्हन ह्या गावांत केलां. तो ज॑य जल्मल्लो, 
तें हेन्ले रस्त्यावयलें घर १८४७ वर्सा विश्वस्तांचे स्वाधीन केलें. स्ट्रटफर्डचे इगर्जेत 
ताचें थडें आनी अर्धाकृती पुतळो आसा. अँव्हन न्हंयचें तडीचेर एक नाट्यघर, ग्रंथालय 
आनी म्युझियम आसा. ग्रंथालयांत शेक्सपिअरचेर बरयल्लीं धा हजारांवयर दुर्मीळ 
पुस्तकां आनी हातबरपां आसात. २३ एप्रिल हो दीस शेक्सपिअरचो जल्मदीस म्हूण 
मनयतात. ह्या दिसा जी मिरवणूक भायर सरता, तातूंत देश-विदेशांतले प्रतिश्टित 
लोक भाग घेतात. मार्च ते ऑक्टोबर मेरेन शेक्सपिअरचीं नाटकां नाटकघरांत 
करतात, हो स्मृतीदीस १७६९ पासून चलता. 
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प्रस्तावना 

जेश्ठ विचारवंत सुरेशबाब आमोणकार हांणी विल्यम शेक्सपिअर हांच्या इंग्लीश 
सुवचनांचो आनी तांच्या कोंकणी भाशांतरांचो संग्रह पुस्तकरूपान उजवाडाक 
हाडपाचें थारायलां. ह्या पुस्तकाक प्रस्तावना बरोवंक म्हाका खूब खोस भोगता. 

ही सगलीं सुवचनां विल्यम शेक्सपिअरच्या नाटकांतल्यान आनी कवितांतल्यान 
सुरेशबाबान एकठांय केल्यांत. हें पुस्तक इंग्लीश आनी कोंकणी भाशेंतल्या वाचप्यां 
खातीर एक गरजेचो संदर्भ ग्रंथ जातलें हातूंत म्हजे मनांत कसलोच दुबाव ना. 

संस्कृत ही संवसारांतली एकूच भास जे भाशेंत खासा बरयल्लीं सुभाषितां 
आसात. संस्कृत भाशेंत 'सु' म्हळ्यार बरें आनी “भाषित' म्हळ्यार बरोवप. 'सुभाषित' 
म्हळ्यार बरें वचन. हेर खंयचेय भाशेंत अशीं खासा रचिल्लीं सुभाषितां नांत. तीं 
सुभाषितां वा सुवचनां काव्य, निबंध, कथा, नाटक हांतूतल्यान वेंचून काडची पडटात. 

इंग्लीश भाशेंतलें विल्यम शेक्सपिअरचें साहित्य म्हळ्यार अशा सुवचनांची 
खाणच अशें म्हणूंक जाय. 

शेक्सपिअरान नाटकां आनी कविता बरयतां बरयतां इंग्लीश भाशेंत नवीं उतरां 
घडयलीं. इंग्लीश भाशेक नवे वाक्यप्रचार दिले. नव्यो ओपारी दिल्यो. तशींच 
शेंकड्यांनी यादींत दवरपासारकीं सुवचनां दिलीं. देखून फाटलीं ४०० वर्सा 
शेक्सपिअर इंग्लींश मनशाच्या काळजांत उरलो. संवसारांतल्या ८० भाशांतल्यान 
ताच्या नाटकांचो अणकार जालो. 

विल्यम शेक्सपिअराच्या नाटकांचें खाशेलेंपण म्हळ्यार तातूंत तो मानवी 
भावनांची मुळां उस्तून काडटालो. ताच्या नाटकांनी तरांतरांची पात्रां आसात. नायक 
आसात तशें खलनायक आसात. प्रेमी आनी प्रेमिका आसात. हेम्लेटसारको द्विधा 
मनस्थितींतलो राजकुंवर, किंग लियरसारको जाण्टो राजा, रोमियो आनी ज्युलिएट 
हें प्रियकर प्रेयसीचे जोडपे, ज्युलीअस सीझरसारको इतिहास पुरुश, बिआद्रीस, 
अन्थनी क्लिओपात्रा, शायलॉक अशीं विंगड विंगड पात्रां ताच्या नाटकांनी आमकां 
दिश्टी पडटात. 

हीं सगलीं पात्रां फकत काळ्याच वा धव्याच रंगांत ताणें पितारूंक नात तर तांच्या 
सगळ्या गुण दोशांसयत रंगमाचयेर Sat केल्यांत. 

म्हाकवी आनी नाटककार कालिदास आनी शेक्सपिअर हांची सदांच तुळा जाता. 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।---- --र्-्शरशर्कि्श्शि्ण्सिा (8) 


कालिदासाकडेन उत्तुंग प्रतिभा आसा पूण ताच्या नाटकांनी ताणें शेक्सपिअरभशेन 
तरांतरांची wat रंगवोंक नांत. देखून शेक्सपिअर कालिदासापरस श्रेष्ठ थारता. 
शेक्सपिअरचीं पात्रां उलयतां उलयतां वैश्विक तत्वज्ञान उलोवंक लागतात. आनी 
तेन्नाच तांच्या तोंडांतल्यान ही सुवचनां भायर पडतात. 

सुरेशबाब आमोणकारान हे सुवचनांचे मोती एकठांय करून तांचो हार कोंकणी 
सरस्वतीक ओंपला. वाचपी ह्या संग्रहाक येवकार दितले हाची म्हाका खात्री आसा. 


- दत्ता दामोदर नायक 
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Foreword 


ene 

I am more than happy to write this foreword for the book on 
the anthology of over 900 quotations of William Shakespeare 
compiled by Sureshbab Amonkar with Konkani translation. 

These quotes are collected from the poems and plays writ- 
ten by William Shakespeare. This book will definitely serve as 
a great reference not only for students of English and Konkani 
literature but also for the common readers. 

Sanskrit is the only language where writers and poets have 
written special quotations which are called “Subhashitas” 
“su” in Sanskrit means good, “bhashita” means spoken; which 
together literally means well spoken or an eloquent say- 
ing. There are numerous “subhashitas” in Sanskrit literature. 
These “subhashitas” can be called condensed wisdom of the 
bygone era. They are also a mosaic of the cultural fabric of 
civilization. In other Indian languages as well as foreign 
languages, there are no such specially written “subhashitas”’. 
They are a part of novels, poems or dramas. 

In English literature, one such great writer and the world’s 
pre-eminent dramatist in whose literature we find a lot of 
quotations; he is none other than William Shakespeare. 

Shakespeare forever changed the English language by 
creating of dozens of new words we still use today. His plays 
have been translated into more than eighty other tongues and 
performed in dozens of countries, where diverse audiences 
to this day still recognize the timeless elements of the human 
experience as depicted by a young Englishman 400 years ago. 

William Shakespeare has not only mastered the language 
but he had an in-depth study of human emotions. Shakespeare’s 
plays comprise a variety of colourful and memorable characters. 
From heroes and heroines to villains, historical figures as well as 
young lovers. Some of the human characters in his plays range 
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from Prince Hamlet to King Lear, Romeo and Juliet, Julius 
Caesar, Macbeth, Beatrice as well as Anthony and Cleopatra, 
Desmond and Shylock. It is this quality of William Shakespeare 
that makes him the greatest writer ever born. 

A comparison has always been made between 
Kalidas and Shakespeare. Kalidas was equally a great poet and 
dramatist. However where Shakespeare scores over Kalidas is in 
his portrayal of powerful human characters with all their 
black and white shades. In addition each character of William 
Shakespeare speaks with open heart. In the process what 
they speak is not mere speech, but becomes quotes worth 
preserving. 

These are pearls of wisdom Sureshbab Amonkar has 
skilfully gathered and woven 8 beautiful necklace and 
presented it to the English and Konkani readers. I am sure all the 
readers will heartily welcome this book. 


- Datta Damodar Nayak 
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॥. अणभव (Experience) 


l. Ford! : Experience be a jewel that I have purchased at an 
infinite rate. -(767-78686) - Merry Wives of Windsor, Act 2. Sc. 2. 


l. a gentleman dwelling at Windsor 
प्रचंड हाल अपेश्टांचें मोल दिवन जोडिल्लो अणभव म्हजे खातीर 
अमुल्य रत्ना वरी आसा. (!) 


2. Regan’: .... To wilful men 
The injuries that they themselves procure 
Must be their school masters. (298-300 -King Lear, Act 2. Sc. 4. 


|. daughter to king Lear. 
.... मन मारीत तशें वागपी मनशां खातीर तांणी स्वताचेरच ओडून 
घेतिल्ल्यो आपत्तीच तांचो 'शिक्षक' जावपाक जाय. (2) 


3. Posthumus Leonatus' : Be guided by other’s experiences. 
(47) -Cymbeline Act 7. Sc. 4. 


l. a gentleman husband to Imogen 


दुसऱ्यांच्या अणभवा वयल्यान मार्गदर्शक समजुंचें. (3) 


4. King: The bitter past, more welcome is the sweet. 
(330)-All’s Well That Ends Well, Act 5. Sc. 3. 
भूतकाळ कोडू अणभवांनी भरललो आसतकच खोशेचे खीण चड 
येवचेशे दिसतात. (4) 


5. ¥Valentine': His years be young, but his experience old 


His head unmellowed but his judgment ripe. 
(66-67) - Two Gentlemen of Verona. Act. 2. Sc.4. 
l. a gentleman of Verona. 


तो पिरायेन ल्हान आसत, पूण तो अणभवान पिकलेलो आसा; ताच्या 
माथ्यावयले केंस पिकिल्ले नासत, पूण ताची निर्णय शक्‍ती पिकिल्ली 
आसा. (5) 
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6... Antonio! : Experience is by industry achieved 


And prefected by the swift course of time. 
(22-23) - Two Gentlemen of Verona. Act I. Sc. 3. 
], father to Proteus, a gentleman of Verona 


अणभव हो उद्देग केल्ल्यान जोडपाक येता; 
आनी वेगान सरतल्या काळा बराबर तो परिपक्व जाता. (6) 


+++ 


2. अतिरेक (Excess) 


7. Macduff’: Sticks deeper, grows with more pernicious’ root 
Than summer-seeming lust, and it hath been 
The sword of our slain kings. (85-87) - Macbeth. Act. 4. Sc, 3. 


|, a nobleman of Scotland. 2. having harmful effect. 

हो पराकोटीचो हव्यास खूब खोल मेरेन चिकटून रावता. 
अल्पकाळ रावपी वसंतरूतू वरी प्रासंगीक आनी अल्प काळचे 
वासने परस हव्यासाचीं मुळां चिवटपणान रूजून रावतात, आनी होच 
सत्ताधीशांची तरसाद जावन तांच्याच हातसून मातयेंत लोळयतां. (।) 


हे... Maedufl 5... Boundless intemperance 
In nature is a tyranny: it hath been 
Th’ untimely emptying of the happy thrones, 
And fall of many kings. (66-69) - Macbeth, Act 4. Sc. 3. 


.... सुखाच्या उपभोगाचो सैराट अतिरेक म्हणजे आपले सभाविकतायेचेर 
भयंकर जुलूम करप; ताका लागून अनेक राजांक वेळे आदींच आपलें 
शिंवासन सोडचें पडलां आनी ते खाला पडल्यात. (2) 
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9. Earl of Salisbury : To be possessed with double pomp', 
To guard? a title that was rich before, 
To gild refined gold, to paint the lily, 
To throw a perfume on the violet, 
To smooth the ice, or add another hue’ 
Unto the rainbow, or with taper-light* 
To seek the beauteous eye of heaven to garnish 
Is wasteful and ridiculous excess. 
(9१-70) - King John, Act 4. Sc. 2. 


l. Coronation, 2. ornament, a garment with trimmings. 3. colour 4....4. taper 
light... garnish to try to add to the sun’s beauty by means of candle light. 


दोट्टी भपक्यांचो पोशाक करप, चोख भांगराचेर भांगराचो वर्ख चडोवप, 
लिलीच्या सुंदर फुलाक रंगोवप, परमळीत वायलेट फुलाचेर अत्तर 
शिंपडावप, इंद्रधोणवांत आनीक एक रंगसया जोडप, किंवा आकाशाचो 
सुंदर दोळो आशिल्ल्या सुर्याकं मेणवातीच्या उजवाडान उजळावप, हें 
सगळें व्यर्थ आनी हांसूक हाडपी अतिरेकच आसा. (3) 

I0. Friar: These violent delights have violent ends, 
And in their triumph die, like fire and powder, 
Which as they kiss consume: the sweetest honey 
Is loathsome in his own deliciousness, 
And in the taste confounds the appetite; 
Therefore love moderately, long love doth so: 
Too swift arrives as tardy as slow: 

(9-753) -Romeo and Juliet. Act 2. Sc. 6. 
बेसुमार खोशेचो शेवट दुख्खांत जाता. एकायदया गजाली विशीची 
तोंकाची ओड ती गजाल मेळटकच तिचे बराबरच नश्ट जाता, जे प्रमाणें 
उजो आनी स्फोटक दारू एकमेकांच्या संपर्कांत येतकच एकमेकांत 
स्वाहा जातात; खूब गोड म्होंव ताच्या अती गोडसाणेन तोंडाची रूच 
बिघडायता आनी भूक मारता. म्हणूनच प्रेम करचें संयमान, तरच तें दीर्घ 


काळ तगता. खूब ताकतिकेन केल्लें प्रेम आपशींच मंदावन सोंपता. (4) 
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Prospero! : Do not give dalliance too much rein? 
(5I-52) - Tempest. Act 4. Sc. I. 


]. Duke of Milan 
पोरकटपणाचे वागणुकेचो लगाम चड सदळ सोडचो न्हय. (5) 


John of Gaunt' : He tires betimes that spurs too fast betimes. 
(36)- Richard II Act 2. Se.I. 
|. Duke of Lancaster 


वेळे आदीं खूब वेगान सैराट धांवपी वेळे आदींच थकतात. (6) 

Gaunt : Small show’rs last long, but sudden storms are 
short. (35) - Richard IWAct 2. Sc. I. 
शेंदपी पावस खूब वेळ पडत रावता, पुणून अचानक आयिल्लीं मोडां 
थोडो वेळ तिगतात. (7) 

Young Lucius! : Extremity of griefs would make men mad. 


(79) -Titus Andronicus, Act 4. Sc. ॥. 
|. a boy, son to Lucius, 


पराकोटीचें दुख्ख मनशाक पिसो करपाक शकता. (8) 


King : The violence of either grief or joy 
Their own enactures with themselves destroy. 
Where joy most revels grief doth most lament. 
Grief joys, joy grieves, on slender accident. 
(88-97) - Hamlet. Act 3. Sc. 2 


अतिरेक जाता दुख्खाचो आनी खोशेचो. बधिर जाता शरीर आनी मोनी 
जाता वाणी. केन्ना सुखान नाचप आनी केन्ना शोकान रडप. सूख दुख्खान 
अचानक रडप, सूख दुख्खांत अचानक बदल, हेंच तर आमचें जियेवप. (9) 
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3. अधिकार (Authority) 


I6. King Lear : Thou hast seen a farmer’s dog bark at a begger, 
And the creature run from the cur', There thou might’st 
behold the great image of authority; a dog is obeyed in 
office. (I52-I55) -King Lear, Act 4. Sc.6 


l. dog 


तुवें शेतकाराच्या सुण्याक भिकाऱ्याचेर भुंकतना पळयला आनी तो गरीब 
बाबडो त्या सुण्या पासून पळ काडटना ? हातूंतच तूं अधिकाराचें स्वरूप 
पळय. एकायदें क्षुद्र सुणें लेगीत अधिकाराच्या पदाचेर आसतना लोक 


ताच्या हुकमाक पाळो दितात. (!) 


I7. Coriolanus : ........... and my soul aches 
to know, when two authorities are up', 
neither supreme, how soon confusion 
may enter ‘twist the gap of both and take 


the one by th’ other. (08-2) -Coriolanus, Act 3. $९.7 
l. in action. 


xy निखटें कळटकच म्हजो जीव कळवळटा, दोन समतोल शक्‍ती 
जेन्ना एकाच वेळा फुडें सरतल्यो गाजोवपाक आपआपली सत्ता, तेन्ना 
माजतलें अराजक, जाचे वरवीं एक शक्‍ती सोंपयतली दुसरेक. (2) 


8. Coriolanus : They do prank’ them in authority 
against all noble? sufferance’. (23-24) -Coriolanus, Act 3. Sc.I 
l. dress up. 2. patrician endurance 


ते स्वताक मिरयतात अधिकाराच्या तोय्यांत, 
सगळ्या शालीन लोकांचे सोसणिकायेचे पार पलतडीं. (3) 


I9. King: Madness in great ones must not unwatched go. 
(788) -Hamlet., Act 3. 56.7 


व्हड पदा वयल्या मनशाच्या पिशेंपणा कडेन मातूय दुर्लक्ष करपाक 
जायना. (4) 
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20. Isabella’: ...... But man, proud man, 
Dressed in a little brief authority 
Most? ignorant of what he’s most assured’, 
His glassy’ essence-like angry ape, 
Plays such fantastic tricks before high heaven 
As make the angels weep; (I!7-22) -Measure For Measure, Act 2. Sc.2 
l. Sister to Claudio. 2...2 trusting most in what he knows least about. 
3. fragile 
.... पुणून मनशाची तरा पळयात; इल्ल्याश्या आनी अल्पजिवी; नटिल्लो 
गर्विश्ठ मनीस आपल्या कंवचे वरी खिणयाळे जिणे विशीं, आपले 
योग्यतायेचे मर्यादे विशीं भारी अजाण आशिल्लो मनीस, तिडकीन 
पिसावल्ल्या माकडा भाशेन सर्व स्रेश्ठ सर्गामुखार अशे बेफाट आनी 
सैराट चाळे करता जे पळोवन देवदुतांच्या दोळ्यांत हांसून हांसून दुकां 
येतात. (5) 


2l. Duke: He who the sword of heaven will bear 
Should be as holy as severe; 
Pattern in himself to know, 
Grace to stand, and virtue go; 
More nor less to others paying. 
Than by self offenses weighing. 
(244-249)-Measure For Measure, Act 3. Sc.2 
जाका मनसुबी करपाचो अधिकार मेळळा ती तांणे देवाचे तरेक जाणून 
घेवन करची आनी ताणे कठोर आसपा बरोबरच स्वता शुद्ध आनी पवित्र 
आसचें आनी हेरां खातीर उत्तम देखीचो आदर्श दवरचो. ताणे सदांच 
सरळ मार्गान आनी ताठ मानेन चलचें. आनी दुसऱ्यांच्या गुन्यांवांची 


मोलावणी करतना स्वताक तांचेठांय चिंतून मागीर मनसुबी करची. (6) 


22. Though authority be a stubborn bear, yet he is oft led by the 


nose with gold. -Winter’s Tale, Act 4. Sc.3 
व्हड अधिकारपदा वयलो मनीस वांस्वेला वरी हटी आसलो तरी लेगीत बरेच 
पावटीं भांगराची वेसण घालून (लांच दिवन) ताका जायतसो नाचयतात. (7) 
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23. Duke: Hence hath offence his quick celerity’ 


When it is borne in high authority. 
(06-07) -Measure For Measure, Act 4. Sc.2 
|. living means of acceleration. 


व्हड पदावयल्या मनशा कडल्यान गुन्यांव घडटा तेन्ना तो सामको बेगीन 


घडटा. (8) 

24. Queen Margaret: They that stand high have many blasts 
to shake them, And if they fall, they dash themselves to 
pieces. (257-258) -Richard III, Act I. Sc.3 


व्हड पदावयल्या व्यक्‍तींक हादरे दिवपा पासत खूबदां स्फोट जातात. 
आनी ते जर खाला पडले तर ते आपलेच कुडके कुडके करून घेतात. (9) 


25. Rosencrantz: The cess of majesty 
Dies not alone, but like a gulf doth draw 
What’s near it with it. (I5-I7) -Hamlet, Act 3. Sc.3 


राजसत्ता एकलीच ALE जायना 
तर आखातांतल्या भोंवर्‍या वरी ती 
तिचेसयत खाला खेंचून घेता 


तिचे लागचें सगळेंच. (0) 
RR + 
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4. अहंकार / गर्व / बडाय / भ्रामक कल्पना (Conceit) 


26. 


27, 


28. 


Sylvia! : Think’st thou I am so shallow, so conceitless, 
To be seduced by thy flattery? 


(96-97) -Two Gentlemen of Verona. Act 4. Sc. 2. 
|. beloved to Valentine 


तुजे खुशामतीन वश जावपा इतलो हांव उथळ आनी मूर्ख आसां अशें 

तुका दिसता काय कितें? () 

Juliet : They are but beggars that can count their worth. 
(32) -Romeo and Juliet. Act. 2. Sc. 6 

जांकां आपली स्वताची मोलावणी करपाक येता ते फकत भिकारी 

आसतात. (2) 


Iago : Dangerous conceits' are in their natures poisons, 
Which at the first are scarce found to distaste, 

But with a little act upon the blood. 

Burn like the mines of sulphur. (326-329) -Othello. Act. 3. Sc. 3. 
l. ideas 


भयंकर भ्रामक कल्पनांचो परिणाम विखारी आसता. आरंभाक तांचे मदीं 
वावगें अशें कांयच दिसना, पूण त्या मनशाच्या मनाचेर हलकोसो प्रभाव 
गाजयतांच ताच्या रगताक गंधकाच्या खाणी वरी पेटोवन दितात. (3) 


King Ferdinand’: One whom the music of his own vain tongue 
Doth ravish like enchanting harmony. 


(763-764) -Love’s Labour's Lost. Act. I. Sc. ॥. 
l. king of Navarre 


तो असो आसा जाका ताचें स्वताचें निरर्थक आनी बडायेचें उलोवणें 
एकाद्रया भुरळ घालपी संगीता वरी खोस दिता. (4) 
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30. 


Si), 


32. 


33, 


34. 


35. 


Edgar’ : I know not how conceit may rob 
The treasury of life, when life itself 
Yields to the theft. (42-45) -King Lear, Act 4. Sc. 6. 


]. son to the earl of Gloucester. 


मरपाखातीर स्वताच तयार जाल्ल्या मनशाचो प्राण निखट्या मृत्यूचे 
कल्पनेनय कसो वचूं येता तें म्हाका कळना. (5) 


Ghost : Conceit in weakest bodies strongest works. 
(II5) -Hamlet. Act. 3. Sc. 4. 


दुबळ्या लोकांमदीं स्वताविशींच्यो भ्रामक कल्पना खूब प्रभाव गाजयतात. (6) 


+ + + 
5. अरिश्ट / संकश्ट (Danger) 


Julius Caesar: He thinks too much-such men are dangerous. 
(795) - Julius Caesar, Act I. Sc. 2. 


तो चड चिंतता; असले मनीस घातकी आसतात. () 


King Lear : Come not between the dragon and his wrath’. 
(722) - King Lear. Act ॥. Sc. 4. 


l. anger. 
म्हाभयंकर ड्रेगन प्राणी आनी संताप हांचे मदीं येवं नाका. (2) 


King : Tis true that we are in great danger: 
The greater therefore should our courage be. 

(4-2) - Henry V, Act 4. Sc. I. 
आमचो घात जावं येता हे खरें आसा, म्हणून आमी चड घिरीश्ट आसपाक 
जाय. (3) 

The path is smooth that leadeth on to danger. 
(788) - Venus and Adonis. 


संकश्टा कडेन घेवन वचपी मार्ग अडचणी विरयत आसता. (4) 
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36. 


Julius Caesar : Cassius, he reads much: 
He is a great observer and he looks. 
Quite through of men. He loves no plays, 
He hears no music, 
Seldom he smiles, and smiles in such a sort 
As if he mocked himself, and scorned his spirit. 
That could be moved to smile at anything. 
Such men as he be never at heart’s ease. 
Whiles they behold a greater then themselves, 
and therefore are they very dangerous. 

-(207-270) -Julius Caesar. Act]. Sc. 2. 
(कासियूस) तो खूब वाचता; बारकायेन निरखिता तो, 
आनी तो पळयता मनशांच्यो करण्यो भेदून तांचे फाटले हेतू, 
तुजे वरी ताका खेळ आवडनांत. 
तो संगीत आयकना, क्रचीत तो मुमुरकें हांसता, 
आणी जेन्ना तो हांसता मुमुरकें, तेन्ना अशें दिसता कीं तो 
स्वताची कुचेश्टा करता आनी करता उवेखणी 
कित्याकय कुचेश्टेन हांसपी स्वताचे वृत्तीची ! 
अस्वस्थ जातात हे ताचे वरी मनीस 
जेन्ना ते पळयतात आपले परस कोणय व्हड, 


आनी ते आसतात भारी धोकेबाज. (5) 


Caesar : (to Calphurnia!) ........... Danger knows full well 
That Caesar is more dangerous than he 

We are two lions littered in one day, 

and I the elder and more terrible: 

And Caesar shall go forth. 


|. wife to Caesar -(44-48) - Julius Caesar. Act. 2. Sc. 2. 
धोको- पक्की वळखून आसा एक गजाल 

ती म्हणटा : धोक्यापरस चेजार चड धोकेबाज आसा. 

एकाच दिसा जल्ल्मले आमी दोन शींव, 

पूण हांव आसां जेश्ठ आनीक अदीक भिरांकूळ 


म्हणून चेजार भायर सरतलोच (6) 
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38. Richard: Many men that stumble at the threshold 


Are well foretold that danger lurks within. 
(7-72) - Henry VI (3rd part) Act 4, Sc. 7. 


हुंबन्याचेर आडखळपी मनशाक एके तरेन भितर संकश्ट लिपून बसलां 
असो पूर्व संकेत दिता. (7) 


39. Players: But, as we often see, against some storm 
A silence, in the heavens, the reck stand still, 
The bold wind speechless, and the orb below 
As hush as death, anon the dreadful thunder 
Doth rend the region. -(477-475)- Hamlet, Act 2. Sc. 2. 
पुणून, मोडां आदली तयारी म्हणून पयस पातकता शांतताय, अशें आमी 
सदांच पळयतात; आकाशातंली कुपां जातात वोग्गी, उद्धट वाव बसता 
मोनो जावन आनी खालचो पृथ्वीगोल वोग्गी जाता मृत्यू वरी, मागीर 
खीणांत भयंकर गडगड फाळटा सगळी सरभोवतण. (8) 

40. Earl of Northumberland : I must go and meet danger there. 
Or it will seek me in another place 


And find me worse provided. 
-(49-37) - Henry IV (2nd part) Act 2. Sc. 3. 


तें संकश्ट जंय आसा थंयच हांवें ताका वचून मेळपाक जायना जाल्यार 
तें म्हाका दुसरे कडेन गांठ्ठलें आनी त्या वेळार ताका तोंड दिवपाक हांव 


तयार आसचो ना. (9) 
4]. Danger deviseth shifts. - Venus and Adonis. Line 690. 
संकश्ट लबाडकायेची मुक्‍ती येवजिता. (40) 
RR 
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42. 


43. 


44. 


6. असमाधान (Discontent) 


Saturninus’ : Let not discontent daunt? all your hopes. 


(270-27॥) -Titus Andronicus. Act ॥. Sc. 4. 
|. Emperor of Rome. 2. intimidate 


असमाधानाक तुमच्या सगळ्या आशा-आकांक्षांक खच्ची करपाक दिवं 
नाकात. (।) 


lago : Poor and content is rich and rich enough, 

But riches fineless! is as poor as winter 

To him that ever fears he shall be poor. 

], unlimited. (772-॥74) - Othello, Act 3. Sc. 3. 


गरीब आसूनय संतुश्ट मनीस खऱ्या अर्थान गिरेस्त आसता, आनी 
अफाट संपत्ती आसुनय गरीब जावचेल्या भंयान सदांच धास्तावल्लो 
श्रीमंत मनीस खरें तर पानां झडिल्ल्या शिंयाळ्या वरी कंगाल आसता. (2) 


Friar : .... It so falls out 
That what we have we prize not to’ the' worth’ 
Whiles we enjoy it, but being lacked and lost, 
Why, then we rack? the value, then we find. 
The virtue that possession would not show us 
Whiles it was ours. 
(275-220) Much Ado About Nothing. Act 4. Sc. I. 
|. for what it is worth. 2. stretch as on a torture rack. 
.... अशें दिसता की एकायदी वस्तू उपभोगतना तिचें मोल आमकां 
कळना; पुणून ती शेणटकच, ती मेळना जातकच मात आमकां तिचें म्हत्व 
कळटा. ती आपली आसतना, तिची गरज आमकां कळूंक नासली, ती 


आतां जाणवता. (3) 
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45. 


46. 


47. 


46. 


49. 


Vicentio, the Duke : ...... Happy thou art not: 
For what thou hast not, still thou striv’st to get. 


And what thou hast, forget’st. 
(27-23) Measure for Measure Act 3. Sc. /. 


तूं खोशी ना कित्याक जें तुजे लागीं ना तें मेळावपा पासत तूं धडपडट्टा 
आनी जें तुजे लागीं आसा तें मात विसरता. (4) 


Striving to better, oft we mar' what’s well. 
King Lear. Act I. Sc. 4. 


l. spoil 


अदीक बरें करपाच्या नादांत आमी खूब जें बरे आसा तें इबाडटात. (5) 
King : What’s more miserable then discontent? 

(207) Henry VI (2nd part) Act 3. Sc.l. 
असंतुश्टताये परस चड दुख्ख दिणें कितें आसा ? (6) 


Archbishop of York : Past and to come seems best. Things 
present worst. (708) Henry IV (2nd part)Act 4. Sc.3. 


कितें पण मनशाचे विचार! मनशाक भूतकाळ आनी फुडें येवपी दीस 
सुंदर दिसतात, पूण वर्तमान काळ मोठो वायट दिसता. (7) 


King Richard : Nor | nor any man that but man is 
With nothing shall be pleased, till he be eased? 
With being nothing. (9-47) Richard II Act. 5.Sc. 5 


हांव किते किंवा खंयचोय दुसरो मनीस कितें, मनीस प्राणी असो आसा 
की तो शून्यावस्थेंत वचून पावता मेरेन कित्यानच संतुश्ट जायना. (8) 


++ 
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7. आशावाद (Optimism) 


50. Duke Senior : .... As' the icy fang 

And churlish? chiding of the winter’s wind, 
Which, when it bites and blows upon my body, 
Even till I shrink with cold, I smile and say, 
"This is no flattery’ these are counsellors 
That feelingly persuade me what I am. 

(6-I]I)- As You Like It. Act. 2. Sc. ॥. 
l. for example 2. rough 
शिंयाळ्याचो वारो जेन्ना म्हज्या आंगा वयल्यान व्हांवता आनी जशे ताचे 
बर्फाळ सुळे म्हाका चांवतात आनी शिंयान म्हाका आंखडायतात तेन्नाय 
हांव हांसता 'हें कितें बडायेचे उलोवणें न्हय, हें शीं, हें वारें, हें खरें तर 
तुजे सल्लागार आसात, जे म्हज्यो संवेदना अशे तरेन जागोवन हांव 
खऱ्यानीच कोण आसां तें म्हाका पुटोवन दितात. (।) 

Sl. Amiens: ... Happy is your Grace. 

That can translate the stubbornness' of fortune 
Into so quiet and so sweet a style. 

(78-20)- As You Like It. Act. 2. Sc. I. 
|. hardness 
म्हाराज, तुमी खरेच सुखी आसात, कित्याक दैवाच्या आडमुठेपणाक 
लागून तुमी इतले शांत आनी इतल्यां गोड जिणे - शैलींत रुपांतरीत 
जाल्यात. (2) 

52. Duke Senior: And this our life, exempt from public haunt, 
Finds tongues in trees, books in the running brooks, 
Sermons in stones, and good in everything. 

(75-77)- As You Like It. Act. 2. Sc. ॥. 
सार्वजनीक वावराच्या सुवांतां पासून पयस वतकच आमकां रुखां 
मदी वेगवेगळ्यो भासो आशिल्ल्याचें, खळखळपी वझन्यां मदीं ग्रंथ 
आशिल्ल्याचें, फातरां मदीं नीतिबोधाची प्रवचनां आशिल्ल्याचें आनी दर 
एके गजालींत कांय ना कांय बरें आशिल्ल्याचें दिसता. (3) 
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53. ताला: Be cheerful, wipe thine eyes. 


Some falls are means to happier to rise. 
(402-403)- Cymbeline. Act. 4. Sc. 2. 


खोशी जा, तुजे दोळे पूस, आनी कांय वेळा आडखळून खाला पडप हेंच 
आनंदीत करपी तरतर सादपाचें साधन जाता. (4) 

54. King: (To Gloucester) 
There is same soul of goodness in things evil, 
Would men observingly distill it out; 
For our bad neighbour make us early stirrers, 
Which is both healthful, and good husbandry ': 
Besides, they are our outward consciences, 
And preachers to us all, admonishing 
That we should dress? us? fairly for our end. 
Thus may we gather honey from the weed, 


And make a moral of the devil himself. 
(4-72)- Henry V. Act. 4, 5८4. 


|. management 2. prepare ourselves 


जर वायट गजालींतलें सत्त्व आमी काडून घेतलें जाल्यार तातूंत थोडें 
तरी बरें आसता. आमचे वायट शेजारी आमकां बेगीन जागोवन कामाक 
लायतात, हें आमच्या आरोग्याक बरें IRA आनी सद्ग्रहस्थाचें लक्षणय 
थारता. शिवाय, अशे शेजारी म्हणल्यार जशी भायली सद्सदविवेक 
बुद्ध आनी आपले खातीर बरे उपदेश दिवपी ! ताचे शिटकावणेक लागून 
आमचे हेत सादपा खातीर स्वताक तांकीवंत करतात, जाका लागून 
आमी तणांतल्यानय eld एकठांय करतले आनी सैतानाकय नीतिबोध 
दिवपी म्हणून स्विकारतले. (5) 


55. Gaunt: All places that the eye of heaven visits 


Are to a wise man ports and happy havens. 
(275-276)- Richard I. Act. 7. Sc. 3. 


सर्गाचो दोळो, सुर्या ज्या सगळ्या सुवातां वयल्यान नदर मारता त्यो सगळ्यो 
सुवातो शाण्या मनशां खातीर सुरक्षीत अशीं आलाशिऱयाचीं ठिकाणां 
थारतात. (6) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । — = ह) 


56. 


57. 


58. 


Regan’: O ! Sir, to wilful’ men, 

The injuries that they themselves procure 

Must be their schoolmasters. (298-307)- King Lear. Act. 2. Sc. 4. 
|, Daughter to king Lear. 2. obstinate 

आरे, बाबा, हटी मनशां खातीर तांणी आपूणच आपणाचेर ओढोवन 
घेतिल्ल्यो आपत्तीच थारपाक जाय तांचे शिक्षक. (7) 


Edgar : .... To be worst, 

The lowest and most dejected! thing of fortune, 

Stands still in esperance’, lives not in fear: 

The lamentable change is from the best, 

The worst’ returns’ to laughter’. (2-6)- King Lear Act. 4. 5८.7. 


l. cart down, abased 2. hope 3. The worst extreme is the point of return 
to happiness. 


अत्यंत अवनत, सामको निश्कृश्ट आनी दैवान झिडकारिल्ल्या अशे 
आवतिकायेंतलो मनीस सदांच आशा बाळगता, आनी निर्भयपणान 
जियेता. सुखदिणे अवस्थे पासून जावपी खंयचोय बदल दुखदिणो 
आसता, पूण सामक्या वायट आवतिकायेंतल्यान मनीस परत वता 
आनंदा कडेन. (8) 


.... Be cheerful and think of each thing well. 
Tempest. Act. 5. Sc. 


खोशी जावन समाधानी जायात आनी ex गजाली विशीं बरो विचार 
करात. (9) 


+++ 
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59) 


60. 


6l. 


63. 


64. 


8. अंतस्करण / हृदय (Heart) 


A good heart is worth gold. Henry IV. (2nd part),Act.2.Sc.6 
चांग अंतस्करण भांगराच्या मोलाचें आसता. (!) 
Julius Caesar : .... Cheer your heart, 


Be you not troubled with the time, which drives 
Over your content these strong necessities. 


(87-83)-Antony and Cleopatra. Act. 3. Sc.6 
a तुजें हृदय खोशी राख, आयिल्ले परिस्थितीक लागून स्वताक त्रास 
करून घेवं नाका, जी आसा कठोर निर्णय घेवप गरजेचें करून तुज्या 
मनाक अशांत करुं नाका. (2) 
Octavia': Ay me, most wretched, 


That have my heart parted betwixt two friends 
That do afflict each other! (77-79)-Antony and Cleopatra. Act. 3. Sc.6 


], sister to Caesar and wife to Antony 
हांव कितली दुर्दैवी ! कित्याक म्हजें काळीज दोन इश्टां मदीं वांटलां जे 
परस्परांचो घात घेवपाक पळयतात. (3) 


My heart is true as steel. Midsummer Night's Dream. Act. 2. Sc. 7. 
बरेच पावटीं आमच्या कानांक लागुनूच आमचीं काळजां म्हेळीं 
जातात. (4) 


My heart is true as steel. Midsummer Night's Dream. Act. 2. Sc. 7. 
म्हजें काळीज तिख्यावरी घट्ट आसा. (5) 

King Lear : Is there any cause in nature that makes these 
hard hearts? (75-76)- King Lear. Act. 3. Sc.6 
सैमांत अशें कितें कारण आसा जाका लागून हीं अशीं कठोर काळजां 
निर्माण जातात. (6) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार H - शशि कब (8) 


65. 


66. 


67. 


68. 


Cordelia! : Unhappy that I am, I cannot heave 
My heart into my mouth. (97)- King Lear Act. I. Sc. 4. 
|, King Lear's daughter 


हांव जरी दुख्खी आसलों तरी सुद्धां म्हाका म्हज्या मनांतलें म्हजे जिबेर 
हाडपाक येवंचें ना. (7) 


Richard (To Clifford) : Were thy heart as hard as steel, 
As thou hast shown it flinty by its deeds, 
I come to pierce it or to give thee mine. 

(207-203)- Henry VI (3rd part) Act. 2. Sc. 4. 


तुजें काळीज तिख्यावरी कठीण आनी ठिणग्यो उडोवपी आशिल्ल्याचें 
तुवें दाखोवन दिलां. तेंच काळीज तिख्यावरी कंठीण आसलें तरी लेगीत 
तें भेदपाखातीर किंवा तुका म्हजें हृदय ओंपपाक हांव आयलां. (8) 
King: 0, Lord, that lends me life, 
Lend me a heart replete with thankfulness. 

(79-20)- Henry VI (2nd part) Act. ॥. Sc. ॥. 
म्हाका जिवीत दिवपी देवा, म्हाका कृतज्ञतायेन ओथोंबेवपी हृदय उश्णें 
दी. (9) 


King Henry : A good leg will fall, a straight back will 
stoop, a black beard will turn white, a curled pate will turn 
bald, a fair face will wither, a full eye will wax hollow but a 
good heart, Kate, is the sun and the moon or rather, the sun, 
and not the moon, for it shines bright and never changes, 
but keeps his course truly. (79-20)- Henry V Act. 5. Sc. 2. 
ताठ मान वांकतली, काळें खाड धवें जातलें, मुदयाळ्या केसांच्या 
मनशाक टक्कल पडटलें, सुंदर चेरो मिरयेतलो, टपोरे दोळे खोल वतले, 
पुणून बरें हृदय सुर्या ate आसता. किंवा तें चंद्राऐवजीं सुर्या वरीच 
आसता.जो Beta तें जाळटा, केन्नाच बदलना, आनी आपले वाटेन 
सदांच वता. (0) 

+++ 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार + ——— (39) 


9, आकस /मत्सर/ हेवो/ प्रतिस्पर्ध्याविशीं 
दुभावी वृत्ती Jealousy) 


69. Valentine! : Love, thou knowest is full of jealousy. 
(774)- Two Gentlemen of Verona. Act, 2. Sc. 4. 


l. a gentleman of Verona 


प्रेमाची भावना मत्सरान भरिल्ली आसता हें तुमकां खबर आसाच. (]) 


70. Emilia’ : But jealous souls will not be answered so: 
They are not ever jealous for the cause, 
But jealous for they are jealous; ‘tis a monster 


Begot? upon himself, born on itself. 
(759-762)-0॥/77॥०. Act. 3. Sc. 4. 


l. wife to Iago. 2....2. Begot itself. : self engendered 
मत्सरान ग्राशिल्ल्या मनशांक आकस बाकगूंक कारण लागना. ते 
मत्सरी म्हणूनच मत्सरी आसतात. हो मत्सर नांवाचो भयंकर प्राणी 
स्वताच स्वताक जल्माक घालता आनी स्वतांतल्यानच निर्माण 
जाता. (2) 

7l. Iago : Oft my jealousy! 
shapes faults that are not. (॥747-748)- Othello, Act 3. Sc.3. 


l. suspicion 
लीली बरेचदां म्हजें मत्सरान ग्राशिल्लें मन अस्तित्वांत नाशिल्ल्या 
दोशांक रंगरूप दिता. (3) 

72. lago:... Trifle light as air 
Are to the jealous confirmations strong 
As proofs of holy writ. (322-324) - Othello, Act. 3.Sc. 3 
es हवे इतल्यो हलक्यो क्षुल्लक गजाली लेगीत मत्सरान ग्राशिल्ल्या 
मनाशां खातीर पवित्र धर्मवचनां इतले भक्कम पुरावे दितात. (4) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार +-- — ee माना 


73. Abbess! : The venom clamours of a jealous woman 


Poison more deadly than a mad dog’s teeth. 
Comedy of Errors. Act. 5. $८./. 
|, Emilia, wite to Egeon, an abbess at Ephesus. 


मत्सरान पेटिल्ले अस्तुरेच्यो विखयाळ्यो तक्रारी सुण्याच्या घांसा परसय 
अदीक जीवघेण्या विखान भरून उडयता. (5) 


74. Queen: To my sick soul (as sin’s true nature is) 
Each toy' seems prologue to some great amiss: 
So full of artless jealousy is guilt, 
It spills? itself in fearing to be spilt. 


(77-20)- Hamlet Act. 4. Sc. 5. 
|. trifle. 2. destroys 


म्हज्या पापी आत्म्याक, पापाच्या खर्‍या सभावानुसार, दर क्षुल्लक 
गजाल भासता आपत्तीचो पुर्वोच्चार; गुन्यांवाची भावना इतकी उक्ती 
धास्तावल्ली आसता की नश्ट जावपाच्या भंयानच ती स्वताच नश्ठ 
जाता. (6) 


++ + 


विल्यमशेक्सपियरचेविचारमांडर क-----------------------------+++-+ (४) 


0. आत्मतुस्त /आत्मप्रेम शा Love/ Self Praise 


75. Sin of self-love possesseth all mine eye, 
And all my soul and all my every part, 
And for this sin there is not remedy, 
It is so grounded inward in my heart. (7-4)- Sonnet. 62. 


स्वताचोच मोग करपाच्या पापान म्हजे दिश्टीचो थाव घेतला, आनी दर 
एका इंद्रियाक तशेंच आत्म्याक गोपांत घेतलां, हें पाप म्हज्या काळजांत 
इतलें खोल रिगलां ताचेर कसलोच उपाय ना. (!) 

76. Steward : We wound our modesty and make foul the 


clearness of our deservings, when of overselves we publish 
them. (5-7)- All’s Well That Ends Well. Act. 7.5८. 


आमी आमचे नमळायेक घायाळ करतात आनी आपले योग्यतायेच्या 
स्वच्छ प्रतिमेक खतायतात जेन्ना ह्या गुणांची आमी स्वताच बडाय 
मारतात. (2) 


77. Lucius: When no friends are by, men praise themselves. 
-(776)- Titus Andronicus. Act, 5. Sc.3. 


लागीं कोण sxe नासतकच मनीस स्वताची स्वताच बडाय मारता. (3) 


78. Aeneas': Troyan ... lay thy finger on thy lips 
The worthiness of praise disdains his worth, 
If that the praised himself bring the praise forth. 
But what the repining enemy commends, 


That breath fame blows; that praise, sole pure, transcends. 
(247-245)- Troilus and Cressida. Act, 7. Sc.3. 
|. A Trojan commander 


ERM, तोंडाचेर बोट दवरून राव. जाची तुस्त केल्या त्या मनशान ती 
तुस्त वाऱयार घाल्यार तिचें मोल ती स्वताच व्हगडायतली, पण उरफाटें, 
धुसमुसपी दुस्मान त्या मनशाची तारीफ करता तेन्ना त्या शब्दांनी त्या 
मनशाची कीर्त वाडटा. ती तोखणाय सामकी निवळ आसता आनी 
काळाचेरय जैत जोडून फुडें सरता. (4) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।-- "णशा $$$ (42) 


79, 


80, 


8]. 


She is 50 self- endeared. 
(54-56)- Much Ado About Nothing. Act, 3. Sc.l. 


ती स्वताची इतली अपुरबायेची तिका कोणाचो मोग करपाक येवचो ना. (5) 


++ 


॥4. आत्म-ज्ञान/ स्वताविशींची जाणविकाय 
(Self-Knowledge) 


Menerius' : O! that you could turn your eyes toward the 
napes of your necks, and make but an interior survey of 
your goodselves! (35-37)- Coriolanus. Act. 2. Sc.]. 
|. friend to Coriolanus. 

ओहो ! तुमी तुमचे दोळे माने खाला वळोवन तुमच्या अंतरंगांतलो नियाळ 
केल्लो जाल्यार कितलें बरें जावपाचें. (।) 


Polonius' : .. In way of caution, I must tell you, you do not 
understand yourself so clearly. (95-96)- Hamlet. Act. 4. Sc.3. 
|. Lord Chamberlain 

चत्राय करून तुका शिटकावणी दिवन म्हाका तुका सांगचेंच पडटा : तुवें 
स्वताक जाय तितलो वळखूंक ना. (2) 


Queen: O Hamlet, .. Speak no more. 

Thou turn’st mine eyes into my very soul; 

And there | see such black and grained’ spots 

As will not leave their tinct’, (90-93)- Hamlet. Act. 3. Sc.4. 
|. dyed in grain. 2. colour 

हॅम्लेट, आनीक उलोंव नाका, तुवें वळयल्या म्हजी दिश्टी थेट म्हज्या 
आत्म्यांत आनी थंय म्हाका दिसतात, अशे काळे आनी गोंदयल्ले दाग, जे 
सोडचेनांत तांची रंगसया. (3) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।- = ee —" 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


Isabella : ..... Go to your bosom: 


Knock there, and ask your heart what it doth know. 
(736-737)- Measure for Measure. Act. 2. Sc.2. 


वच तुज्या हड्डया कडेन, त्या दारार मार, आनी विचार तुज्या काळजाक 
ताका नेमकें कितें खबर आसा तें. (4) 


Pericles : Few love to hear the sins they love to act. 
(93)- Pericles. Act, 7. Sc. 4. 


खूब थोड्या जणांक ते जीं पापां करतात तांचो पाडो वाचिल्लो 
आवडटा. (5) 


Men’s faults do seldom to themselves appear. 
The Rape of Lucrece. Line 633 


मनशाक आपले दोश खूब थोडे पावटीं दिसतात. (6) 

Clown : .... By my foes, sir, I profit in the knowledge of 
myself. (76-77)- Twelfth Night. Act. 5. Sc. 7. 
म्हज्या दुस्मानांचो फायदो हो आसा - तांकां लागून म्हाका म्हजेच बद्दल 
चड कळटलें. (7) 

Orlando! : I will chide no breather in the world but myself, 


against whom I know most faults. 
(267-268)- As You Like It. Act. 3. Sc. 2. 


l. younger son of Sir Roland de Boys. 
हांव संवसारांतल्या हेर खंयच्याच प्राण्याची कानउघडणी करचोना, 
कित्याक म्हाका म्हजेच दोश चड प्रमाणांत कळतात. (8) 


++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।-------------------- a की, 
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2. आपुलकी / प्रेम / ममता / वात्सल्य (Affection) 


Leontes : Affection! thy intention stabs the centre; 

Thou dost make possible things not so held, 
Communicat’st with dreams.- How can this be? 

With what’s unreal thou coactive art, 

And fellow’st nothing. ....(I38-42) -The Winter's Tale-Act . Sc.2 
(हो असंबंद्ध उतारो लिओन्तीच्या मनाचे पडबिंब दाखयता.) 

प्रेमभावने ! तुजी खरसाण जिवाच्या अंतरीं भिडटा. जें घडोवप कठीण तें 
तूं घडोवन दाखयता. तूं सपनां कडेन संवाद सादता आनी खोट्या आनी 
भ्रामक गजालीं कडेन हातमेळवणी करता. (।) 

Affection is a coal that must be cooled; Else, suffered’, it 


will set the heart on fire. (387-388) -Venus and Adonis. 
|. disregarded 


प्रेमभावना म्हणजे एक इंगळो. ताका थंडावपाक जाय. नाजाल्यार तिका 
वाव दिल्यार ती काळजाक उजो पेटयतली. (2) 


Nothing can affection’s' course control, 


Or stop the headlong fury of his speed. 
(500-50) -The Rape of Lucrece. 
|. passion’s 


प्रेमभावनेचो आविश्कार खंयच्या मार्गान जायत ताचेर खंयचेच गजालीक 
नियंत्रण दवरूंक येना किंवा तिच्या सुसाट नेटाक थांबोवपाक येना.(3) 
Keep you in the rear of your affection, 

Out of the shot and danger of desire. Hamlet Act I. $. 
तुजे प्रेमभावनेक ताब्यांत दवर, वासनेचो मारो आनी धोका ह्यांच्या कक्षे 
भायर दवर. (4) 


+++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार +- = i ळय. ' (हे) 
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विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार | 


3: इमान/निश्ठा/ध्येय (Constancy) 


Petruchio! : Ay, to the proof as mountains are for winds. 


That shakes not, though they blow perpetually. 
-Taming of the Shrew, Act. 2. Sc. ॥. 


l. suitor to Kate, the Shrew 


स्वताक पर्वता वरी घट आनी अविचळ कर, जीं मोडां आनी वाव तांचे 
भोंवतणी सदांच गाजता आसतनाय ते केन्नाच भियेनात. (7) 


Duke : It is virtuous to be constant in any undertaking. 
(7-72) -Measure for Measure. Act 3, Sc. 2. 


हातांत घेतिल्ल्या खंयच्याय कामाचे बाबतींत दृढनिश्चयी रावप हें 
खऱ्यानीच उत्तम लागणूक-बुद्धी दाखयता. (2) 
Caesar: But | am constant as the Northern Star, 


of whose true- fixed and resting quality 


There is no fellow in the firmament. 
(60-62)-Julius Caesar: Act. 3, Sc. 7 


पुण हांव आसां ध्रुव नखेत्रा वरी; 
अढळताय, थीरताय ह्या गुणांत 
ताचे वरी आकाशांत दुसरो कोणच ना. (3) 


Earl of Warwick! : As on a mountain top the cedar shows. 


That keeps his leaves inspite of any storm. 
(205-206) -Henry VI (2nd Part) Act 5. Sc. 7. 


l. Richard Neville, son to Earl of Salisbury.. 
दृढनिश्चयी आसप म्हणचे पर्वताच्या तेमूकाचेर आशिल्ल्या देवदार रूखा 
प्रमाणे आसप, जो रूख खंयच्याच मोडाची पर्वा करिनासतना आपली 


सगरी पानां राखून डौलांत उबो आसता. (4) 


Cleopatra : Now from head to foot 
I am marble-constant . (239-240) -Antony and Cleopatra. Act 5. Sc. 2. 


आतां हांव पाशाणी पुतळ्या वरी म्हज्या इमानाचे बाबतींत ठाम आनी 
अविचळ आसां. (5) 


बन — (46) 


97. 


98. 


99, 


4. इश्टागत / मैत्री (Friendship) 


Polonius : Be thou familiar, but by no means vulgar: 
Those friends thou hast, and their adoption tried, 

Grapple them unto thy soul with hoops of steel: 

But do not dull thy palm with entertainment 

of each new-hatched, unfledged courage. ' 

|. man of spirit (6I-65) - Hamlet, Act I. Sc. 3. 


लोकां मदीं संवकळीचो जा, पूण हलकट केन्नाच जावं नाका. मैत्री 
पारखतकच जांकां मित्र मानशीत तांकां आपल्या जिवाभावाचे कर. 
उधळपट्टी करून वोगीच नवे वळखीच्या आनी अनवळखी मनशां 
कडेन मैत्री जोडूं नाका. () 


Amiens : Most friendship is feigning', most loving mere folly. 
|. pretending, (76॥) - As you Like It. Act 2. Sc.7. 
चडशी मैत्री म्हणचे मैत्रीचे नाटक आसता. आनी चडशी प्रेम प्रकरणां 
निखटीं मूर्खपणां आसतात. (2) 


Buckingham! : Where you are liberal with your loves and counsels 
Be sure you be not loose? for those you make friends 
And give your hearts to, when they once perceive. 
The least rub’ in your fortunes, fall away 
Like water from ye, never found again 
But where they mean to sink’ ye. 
(726-734) - Henry VIII, Act. 2. 5८7. 
|. Duke of Buckingham. 2.unrestrained. 3, check; impediment, 4.ruin. 


मैत्री जोडपांचे बाबतींत तूं भलो उदारमताचो जा, 

पूण निश्काळजी जांवचो ना हाची जतनाय घे. 

कित्याक जांकां इश्ट म्हणून 

तुजे काळीज बहाल करशीत तांकां तुजो तरतर उणो जाता 

अशें एकदां दिसतकच 

ते आगावयल्यान व्हांवन वचपी उदका वरी तुजे पसून पयस वतले, 
तुका बुडोवपाचे तयारींत आसा मेरेन तुका केन्नाच दिसचेनांत. (3) 
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00. 


I0I. 


02. 


I03. 


04. 


05. 


Robert Shallow! : A friend i’ th’ court is better then a penny in purse . 
Henry IV (2nd Part) Act 5. Sc J. 


l. a country justice. 

पैशाच्या थैलींतल्या दुडवां परस राजदरबारांत आशिल्लो Se अदीक 
बरो. (4) 

King : For who not needs shall never lack a friend: 

And who in want a hollow friend doth try 

Directly seasons him his enemy. _-(/99-I0I) - Hamlet. Act 3. Se. 2. 
जाका मित्रांची गरज नासता तांकां मित्रांची उणीव नासता, आनी जो 
कोण गरजेच्या वेळार इश्टांक तोलतात, ताचे वयलेचाराचे दिखाऊ मित्र 
खीण भरांत ताचे शत्रू जातात. (5) 


Sicinus! : Nature teaches beasts to know their friends. 
(5)- Coriolanus. Act. 2. Sc. ॥. 


|. a tribune of people 


मोनजातींक आपले शत्रू कोण हें वळखुपाक सैमच शिकयता. (6) 


Every man will be thy friend 

Whilst thou hast wherewith to spend: 

But if the store of crowns be scant, 

No man will supply thy want. — (96) - Sundry Notes of Music. Line 796.. 
तुमचे कडेन फोल्गां मारपाक दुडू आसात ते मेरेन प्रत्येक जण तुजो इश्ट 
जातलो. पूण तुमची दुडवांची पोती रिती जातकच तुमची नड कोणूच 
भागोवचोना. (7) 

Words are easy, like the mind. 

Faithful friends are hard to find. 

(495) - Sundry Notes of Music. Line 7953 
तोखणायेचीं गोडी गुलाबीचीं उतरां उच्चारपाक वाऱ्या वरी सहज सोंपी 
आसतात, पुणून निश्टावंत मित्र मेळप मात दुर्मिळ आसतात. (8) 

Every one that flatters thee 
Is no friend in misery. (793) - Sundry Notes of Music. Line 793.. 
तुमची खुशामत करपी कोणूच वायट काळांत तुमचो मित्र नासता. (9) 
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06. 


I07, 


IO8. 


09, 


II0, 


Prince Edward : God keep me from false friends! 
(46) - Richard II Act, 3. Sc. I. 
खोट्या मित्रां पासून देव म्हाका राखू. (।0) 


Claudio’: Friendship is constant in all other things 

Save in the office and affairs of love. 

Therefore all hearts in love use their own tongues; 

Let every eye negotiate for itself 

And trust no agent. —(56-60) - Much Ado About Nothing Act. 2. Se. I. 
|. a young lord of Florence, 

वेव्हारक्षेत्र आनी प्रेम हयो दोन गजाली सोडल्यार हेर सगळ्या बाबतींत 
मैत्री तिगून रावता. म्हणून जे प्रेमांत पडल्यात त्या सगळ्यांनी आपलें प्रेम 
स्वताच उक्तावंचें आनी हेर कोणाचोय मध्यस्त किंवा दूत म्हणून भरवंसो 
बाळगचो A.) 


Valentine :.... () time most accurst ! 
*Mongst all foes that friend should be the worst ! 

(7-72) - Two Gentlemen of Verona, Act 5. Sc. 4. 
कितलो हो सगळ्यांत चड दुर्दैवी खीण! सगळ्यां शत्रू पयकीं सगळ्यांत 
वायट मनीस एक मित्र आसचो. (2) 


Steward : What viler things upon the earth than friends 
Who can bring noblest minds to basest ends. 

(459-460) - Timon of Athens. Act 4. Sc. 3. 
सामक्या भल्या मनशाची तोंकाची अधोगती घडोवन हाडपी इश्टां पयकीं 
आनीक नीच अशें ह्या पृथ्वीतळाचेर कितें आसा. (।3) 


Countess :.... Keep thy friend 
Under thy own life’s key. (6-62) - All's Well That Ends Well. Act. I. Sc. 
तुज्या इश्टाक सामको तुज्या जिवांत सुरक्षीत दवर. (4) 


Cassius: A friend should bear his friend’s infirmities. 
(86) - Julius Caesar. Act 4. Sc. 3. 


मित्रान आपल्या इश्टाचें दुबळेंपण-कुडीचे किंवा मनाचें-सोंसपाक 
जाय. (।5) 
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II2. He that is thy friend indeed 
He will help thee in thy need. 
If thou wake, he cannot sleep. 
Thus of every grief of heart 
He with thee bear a part. 
These are certain things to know 
Faithful friend from flattering foe. (2/3) - Sundry Notes of Music. 


जो तुमचो खऱयानीच इश्ट आसता, 

तो तुमचे गरजेवेळार तुमकां पावता. 

तुमी दुख्खांत आसतना, 

तो तुमचे बराबर दुकां गळयता. 

तुमी हुस्क्यान जागे आसल्यार, ताका न्हीद येना. 

अशे तरेन, मनाच्या दुख्खा कणकणीं 

तो तुमचें दुख्ख वांटून घेता. 

खुशामत करपी शत्रूं पासून निश्ठावंत इश्ट वळखुपाचीं 
हीं खात्रीचीं लक्षणां आसात. (6) 


+ +७ 
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ip ks 


।।4. 


PES: 


।।6. 


rT. 


5. इर्शा / मत्सर / हेवो (Envy) 


lago' : O! Beware my lord, of jealousy: 
It is the green-eyed monster which doth mock 
The meat it feeds on. (765-767) -Othello Act 3. Se. 3. 


|. a villain 


मत्सरा पासून सादूर राव! हो घाऱ्या दोळ्यांचो भंयकर प्राणी ताच्या 
सावजा कडेन क्रूरपणान खेळ खेळत ताचे लचके तोडटा. (।) 


Gratiano': .... No metal can, 

No, not the hangman's? axe, bear half the keenness 

of thy sharp envy. (724-726) -Merchant of Venice. Act 4. Sc. 7 
|. friend to Antonio and Bassanio. 2. executioner’s 


खंयच्याय धातूचें शस्त्र, सामकी जिवेंशी मारपी चांडाळाची कुराडय, 
तुज्या मनांतल्या खर मत्सराच्या अदर्या परस धारेची नासतली. (2) 


King : Deep malice makes too deep incision. 


(455) -Richard II Act ॥.५८.॥. 
l. cut 


खर दुस्वास खूब खोल मेरेन घावो करता. (3) 


Julius Caesar : Such men as he be never at heart’s ease 
Whiles they behold a greater than themselves. 
(208-209) - Julius Caesar. Act. I. 52.2 

अवस्थ जातात हे ताचे वरी मनीस 
GAT ते पळयतात आपले परस कोणय व्हड.(4) 
Duke of Exeter : When envy breeds unkind division, 
There comes the ruin, there begins confusion. 

(792-793) - Henry VI (Ist part) Act 4. Sc. I 
जेन्ना इर्शेक लागून लोकां मदीं फूट पडटा, तेन्ना गदळ जावन तांचो 
विनास जाता. (5) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।- - -+ (5) 


8. 


hi) 


I20. 


Pll 


22: 


28, 


Orlando : But, O! How bitter a thing it is to look into 


happiness through another man 28 eyes ! 
As You Like it. Act 5. Sc. 2. 


ओहो! एकाचो आनंद दुसऱ्याचे दिश्टीन कोडूझार आसता. (6) 


Adam! : O! What a world is this, when what is comely 


Envenoms him that bears it. 
-(74-75) - As You Like It. Act 2. Sc.3. 


l. an old servant to sir Rowland. 
ओहो, कितें हो संवसार! हांगा एकायदयाच्या आंगांत कितेंय बरें 
आसल्यार तेंच ताका असूये खातीर अपात्र थारायता. (7) 


++ + 


॥6. उदारताय (Charity) 
Princess of France : A giving hand, though foul, shall have 
fair praise. (23) - Love's Labour's Lost Act 4. Sc. I. 
दान दिवपी हात, तो वायट मनशाचो जायना, ताची तोखणाय जातलीच. (!) 
A dying coal revives with wind. Venus and Adonis. Line 338 
पालोवंक पाविल्ल्या इंगळ्याक फूंक मारतकच तो पर्तून धगधगता. (2) 


Timon : It is not enough to help the feeble up, 

But to support him after. (30-37) -Timon of Athens. Act I. Sc I. 
दुबळ्या मनशाक हात दिवन Sal करप इतलेंच पुरो जावचेंना, ताका 
मागीर आधारय दिवपाक जाय. (3) 


Dogberry' : Men grow hard-hearted, and will lend nothing 


for God’s sake. (298-299) - Much Ado About Nothing, Act. 5. Sc. I. 
l. a constable 


मनशां घट्ट काळजाचीं जातात आनी देवाधर्मा खातीरय कोणाक कांयच 
दिनात. (4) 
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I24. Trinculo’ : When they will not give a doit to relieve a lame 
beggar, they will lay out ten to see a dead Indian. 
l. a jester. (30-32)-Tempest.Act 2. Sc. 2. 
ते खंयच्याय थोंट्या भिकाऱ्याक आदार दिवपाक एक पयसोय दिवंचे 
नांत, पूण धरून हाडून, जाचे प्रदर्शन मांडला अश्या “तांबड्या इंडियन' 
मनशाक, तो ताच्या पांदर्‍्यांत मरून पडला आसल्यारय, ताका पळोवपाक 
धा पयशे दितले. (5) 
भावार्थ : लोक अर्थ नाशिल्ले हौस-मजे खातीर पयशे उधळटात पूण 
गरजवंतांक मात आदार दिनात. 
टीप : शेक्सपिअरच्या काळांत अमेरिकेचो सोद निकतोच लागिल्लो. 
तेन्नाचे इंग्लीश वेपारी अमेरिकेंतल्यान धरून हाडिल्ल्या “तांबड्या 
इंडियन मनशाक" पांदऱ्यांत बंदिस्त करून ताचें प्रदर्शन करताले आनी 
तो बावडो मनीस लंडनच्या कुडकुड्याच्या शिंयांत गोठेवन पांदऱयांतच 
मरून पडटालो.) (6) 


|25. Berowne' : Who can sever love from charity ? 


(360) - Love's Labour's Lost Act 4. Sc. 3. 
|. a lord attending on the king 


उदारताये पासून मायेक कोणाक वेगळावपाक जायत? (7) 


]26. Cleopatra: ..... His bounty, 
There was no winter in it : an autumn it was 
that grew the more by reaping. 
(86-68) - Antony and Cleopatra- Act 5. Sc. 2 
.... ताचे उदारतायेंत केन्नाच शिंयाळो नासलोच. ताची उदारताय जणूं 
लुंवणेच्या दिसांतली अशी आसली आनी तातूंतय जितली चड कापणी 
करची तितलें चड पीक येवंचे अशी आसली. (8) 


+++ 
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47. उपदेश/ शिटकावणी/ सल्लो/ बुद्मत/ (Advice) 


27. Fool: Have more than thou showest, 
Speak less than thou knowest, 
Lend less than thou owest, 
Learn more than thou trowest 
Set less than thou throwest. (II2-II6) -King Lear.Act.Sc.4. 


(28. तूं तुज्या वैभवाचें जें प्रदर्शन करता 
ताचे परस अदीक तुजे लागीं आसूं दी, 
तूं जाणा ताचे परस कमी उलय. 
तुज्या देण्या परस रीण उणें काड, 
म्हायती एकठांय करचे परस चड गिन्यान मेळय. 


आनी चड जिखचे परस उणें पैजेक लाय. (!) 


29. Apementus: O! That men’s ears should be 
To counsel deaf, but not to flattery! 
(242-243) -Timon of Athens.Act I. Sc.2. J 


आरेरे! मनशाचे कान हितोपदेशा पासत WSS आसचे 
पुणून खुशामती पासत नासचे ! (2) 


30. Countess of Rosillon’: .... Love all, trust a few, 
Do wrong to none, Be able for thine enemy 
Rather in power than use, and keep? thy friend? 
Under? thy own life’s key” : be checked? for silence, 
But never taxed’ for speech. 
(59-63) -All’s Well That Ends Well.Act. I Se.I 


सगल्यांचो मोग कर, मेजक्याच मनशांचेर विश्वास दवर. कोणाचेंच 
वायट करूं नाका, शत्रूंचे आड बळान झूज कर; तांणे तुजो वापर करचो 
न्हय. तुज्या मित्राची तुज्या जिवाच्या कोशांत राखण कर. तुज्या मौनाची 
दखल लोक घेवं, आनी रटाळ बडबडी खातीर कोणेच तुजी निंदा करची 
न्हय. (3) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । ~] 


Bi. 
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33. 
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विल्यम शेवसपियरचेविचार A$ ------>>>>>>>>>>>>33३ज 


They that thrive well take counsel of their friends. 
-Venus and Adonis.Line 640 
स्वताचो बरो तरतर सादपी मनीस सदांच तांच्या इश्टांची बुदमत घेता.(4) 


Antiochus’: Scoring advice, read the conclusion then. 


(703) -Pericles.Actl. Sc.I 
l. King of Antioch 


बरे शिटकावणेचे बुदमतीच्यो बकच्छायो gd केल्यार स्वताचोच शेवट 
वाच. (5) 


Messenger: Take homely man’s advice. 
(67) -Macbeth.Act 4.Sc.2 


अणभवी, वेव्हारी आनी सादया मनशाचो सल्लो घे. (6) 


Pompey: Good counsellors lack no clients. 
(203) -Measure for Measure.Act .Sc.2. 


बरी बुदमत दिवप्यांक अशिलांचो उणाव नासता. (7) 


King: Friendly counsel cuts off many foes. 
(784) -Henry VI (Ist Part).Act 3, Sc.I. 


इश्टागतीची शिटकावणी अनेक दुस्मानांक आड घालता. (8) 


Polonius' : And these few precepts in thy memory: 
Look thou character. Give thy thoughts no tongue, 
Nor any unproportioned thought his act. 

Be thou familiar, but by no means vulgar. 

Those friends thou hast, and their adoption tried; 
Grapple them unto thy soul with hoops of steel: 
But do not dull thy palm with entertainment 

Of each new-thatched, unfledged courage. Beware 
Of entrance to a quarrel; but being in, 

Bear’t that the opposed may beware of thee. 

Give every man thine ear, but few thy voice; 

Take each man’s censure, but reserve thy judgment 
Costly thy habit as thy purse can buy 

But not expressed in fancy; rich, not gaudy; 

For the apparel oft proclaims the man, 


+ (55) 


Neither a borrower nor a lender be, 

For loan oft loses both itself and friend, 
And borrowing dulls the edge of husbandry. 
This above all to thine own self be true, 
And it must follow, as the night the day, 
Thou canst not then be false to any man. (58-80) Hamlet. Act I. Sc.3 


हीं उपदेशाचीं उतरां तुवें यादींत कोरांतून दवरून 

तुजो सभाव घडय. तुजे विचार उक्तावं नाका, 

किंवा खंयच्याय उतावीळ विचारा प्रमाणें वागूं नाका. 

लोकांचे संवकळींत राव पूण हलकट मनीस म्हूण न्हय. 

पारखून जाका इश्ट मानशीत 

ताका तुच्या जिवा कडेन तिख्याच्या आट्यांनी घट्ट बांदून दवर. 
उधळपट्टी करून फोल्गां मारूं नाका, | 
झगडयां पासून पयस राव, पूण कोणेय तुका तिडायल्यार 

ताका अशी बुद्द शिकय, तो तुका वचकून रावतलो. 

सगल्यांचेच आयकून घे पूण थोड्यांकच बुदमत दी. 

लोकांनी दिल्ली बुदमत घे. शेकीं कितें करचें तें तूं थाराय. | 
तुका परवडटा असो पोशाख घे. पूण तो भडक आनी भारी मोलाचो नाका. 
कित्याक पोशाखच मनशाची वळख करुन दिता. 

दुडू उश्णे घेवं नाका किंवा रिणांय दिवं नाका. 

कित्याक रीण आपशींच बुडटा आनी इश्टय होगडायता 

आनी उश्णें घेवन काटकसरेची धारय बोथट जाता. 

सगळ्यांत म्हत्वाचें म्हळ्यार स्वता कडेन प्रामाणीक राव! 

म्हणचे दिसा उपरांत जशी रात येता, 

सामकें तेच परीं, तूं कोणा कडेन खोटें वागचोना(१) 


++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार | A . (56) 
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8. उपेग/ वापर (Use) 


Hamlet : Use almost can change the stamp of nature, 

And either... the devil, or throw him out 

With wondrous potency. -(769-777)- Hamlet. Act, 3. Sc. 4. 
विशिश्ट वागणूकीचो वापर जल्मजात सभावय बदलून उडयता; एक 
तर ती सैतानाक मनांत थारो दिता, किंवा विलक्षण वेगान ताका भायर 
शेंवटायता. () 


The hardest knife- ill used doth lose its edge. 
(44)- Sannet 95. 


खर धारेचो चाकू चुकीचे तरेन वापरल्यार ताची खर धार ना जाता. (2) 


How use doth breed a habit in a man ! 
- Two Gentlemen of Verona. Act. 5. Sc. 3. 


एकायदी वस्तु वापरीत राविल्ल्यान मनशाक तिची कशी संवय जाता 
पळय ! (3) 

‘Torches are made to light, jewels to wear, 

Dainties to taste, fresh beauty for the use, 

Herbs for their smell, and sappy plants to bear, 


Things growing to themselves are growth’s abuse’ 
-(763-766)- Venus and Adonis 


मशाली उजवाडा खातीर, Tal आंगार घालपा खातीर, रुचीक पदार्थ तांच्या 
सुवादा खातीर, टवटवीत सुंदरकाय उपभोगा खातीर, वनस्पत तिच्या 
परमळा खातीर, आनी दिखाळ रूख फळभारा खातीर घडयल्यात. ज्यो 
गजाली स्वता खातीर वाडटात, त्यो सैमाचे वाडीचो दुरुपेग करतात. (4) 
Foul- cank’ring' rust the hidden treasure frets, 


But gold that’s put to use more gold begets. 


(767-768)- Venice and Adonis. 
|. eating (as does the canker worm) 


लिपोवन दवरिल्ली संपत्ती कलमेवन तिचे घाणयारे परिणाम त्रास 
करतात, पुणून उपेग केल्लें भांगर आनीक भांगर मेळोवन दिता. (5) 


+++ 
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9. ओपार (Simile) 


Sharper than a serpent’s tooth King Lear.Act. 7..52८.4 
सोरपाच्या दांता परसय तीक्ष्ण. () 

Constant as the Northern Star. Julius Caesar.Act. 3.Sc.I 
ya नखेत्रा वरी निश्टावंत. (2) 

As vigilant as a cat to steal cream. HenryIV (Ist Part). Act4.Sc.l 
दुदाची साय चोरपाक सोदपी मांजरा वरी दक्ष. (3) 

Wild as young bulls. HenryIV (Ist Part). 40.4.5८7 
वसू वरी उन्मत्त/ सांडा वरी उन्मत्त (4) 

Wanton as youthful goats. HenryIV (Ist Part). Act,4.Sc.I 
बोकडां वरी उनाड (5) 


As full of spirit as month of May 
Henry IV(Ist Part). Act.4.Sc.l 


मे म्हयन्या वरी उत्साह भरिल्लो. (6) 

As false as dicer’s oaths. -Hamlet. Act.3.Sc.4 
जुगाड्यांच्या सोपूतां इतलोच फटकिरो. (7) 

Soft as sinews of the new born baby Hamlet. Act.3.Sc.3 
नवीन जल्मल्ल्या बाळकाच्या TAR वरी कंवळो. (8) 

As chaste as ice. Hamlet, Act.3.Sc.] 


बर्फा वरी शुद्ध/बर्फा वरी निश्क्ंक/ बर्फा वरी चारित्र्यसंपन्न/ बर्फा वरी 
चारित्र्यवान. (9) 


As silent as death Hamlet Act.2.Sc.2 
मृत्यू वरी मोनेळ/मृत्यू वरी स्तब्ध. (।0) 

Swift as quicksilver Hamlet Act. I. Sc.5 
पाऱ्या वरी वेगवंत/पाऱ्या वरी प्रवाही (।।) 

Sharper than the sword. Cymbeline. Act.3.Sc.4 


तरसादी परसय धारदार (2) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।----- — = SSS ee) 


]54. More deadly than a mad dog’s too oth 
Comedy of Errors. Act, 5.Sc.l 


पिसाळिल्ल्या सुण्याच्या दांता परसय चड प्राणघातक (3) 


++ 


20. कट - कारस्थान (Conspiracy) 


55. King Henry: O heinous, strong and bold conspiracy ! 
(59) -Richard II Act 5. Sc. 3. 


ए कपट- कारस्थाना, कितली धाडशी तांक आशिल्ली तरी लेगीत भारी 
घृणास्पद गजाल आसा! (।) 


56. Brutus : O conspiracy. 
Sham ’st thou to show thy dang’rous brow by night , 
When evils are most free? Oh, then, by day 
Where wilt thou find a cavern dark enough 
To mask thy monstrous visage? Seek none, conspiracy! 
Hide it in smiles and affability! 
For if thou put, thy native semblance on, 
Not Erebus itself were dim enough 
To hide thee from prevention. -(78-86) - Julius Caesar. Act. 2. Sc. I. 


अ कटकारस्थाना, 
लज दिसता तुका घातक्या, आपलो चेरो दाखोवपाक रातीचो, 
जेन्ना भोंवतात पापात्मे सैराट? मागीर दिसा उजवाडा 
राकेशी चेरो तुजो धांकचे पासत 
खंय सोदशीत तुका पावता तसली काळी धोल? 
नाका सोदूंक, कट कारस्थाना! 
धांकून घे तुजो चेरो तुज्या मुमुरक्या हांश्यान आनी 
कित्याक, तुजो मुळचो न्हय म्हणून 
कदीम काळा कडेनय नासत इतलो बीण्ण काळोख. (2) 

विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------------- 
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2॥. कपट (Deceit) 


The devil can cite scripture for his purpose. 
An evil soul, producing holy witness, 

Is like a villain with a smiling cheek, 

A goodly apple rotten at the heart, 


O What a goodly outside falsehood hath! 
(94-98) - Merchant of Venice. Act I. Sc. 3. 


आपलो डाव सादपाक साक्षात सैतानय पवित्र धर्मग्रंथाचो दाखलो दितलो. 
कोणाय सात्वीक मनशाक आपलो गवायदार म्हणून फुडें करपी नीच 
मनीस SPAM मुखान दुश्कृत्यां करपी खलपुरूशा वरीच आसता. 
लबाडीचें भायलें रुप कितलें बरें आसता. भितरल्यान कुशिल्ल्या बऱ्या 


सुंदर सफरचंदा वरी. 0) 


Duke : O! What man may within him hide, 
Though angel on the outward side! 
(254-255) - Measure for Measure. Act 3. Sc. 2 


भायल्यान दिसता देवदूतावरी पूण कितें चल्लां मनांत. कोण जाणा? (2) 
Macbelh : False face must hide what the false heart doth 
know. (82) -Macbeth. Act 7. Sc. 7 
लबाड मनाशाच्या चेय्यान ताच्या लबाड मनाचें मनोगत भितरल्ले भितरच 
लिपोवन दवरपाक जाय. (ताच्या चेऱ्यावयल्यान ताच्या मनांतलें कपट 
कोणाकच कळपाक जायना.) (3) 

Cardinal Wolsey : Corruption wins not more than honesty. 


(444)-Henry VIII Act 3. Sc 2. 
भ्रश्टाचाराक बरेपणा परस चड कांय जोडपाक येना. भ्रश्टाचार हो 


प्रामाणिकताये परस चड कितें जिखपाक शकना. (4) 
King Henry : Things ill got had ever bad success. 

(46)- Henry VI (3rd part ) Act 2. Sc 2. 
वायट मार्गान जोडिल्लें केन्नाच फळाक येना. (5) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।----------- — (०) 
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।63. 
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King : Hide not thy poison with such sugared words. 

(45) - Henry VI (2nd part ) Act 3. Sc 2 
तुज्या मनांतलें वीख अशे साखरेन घोळयल्ल्या उतरांनी लिपोवं नाका. (6) 
Duke of Suffolk : Smooth runs the water where the brook is deep. 


(53) - Henry VI (2nd part ) Act 3. Se 4. 
|. William de La Pole 


ज॑य न्हंय खोल, थंय शांत व्हांवता उदक. (7) 


Things are often spoke and seldom meant. 
- Henry VI (2nd part ) Act 3. Sc I 


पर्थून पर्थून आमी उलयतात, पूण तसो हेतू नासता. (8) 


Duke of Suffolk : The fox barks not when he would steal the lamb. 
- Henry VI (2nd part ) Act 3. Sc I 


कोंकराक चोरपाक वतना कोलो Papa करिना. (9) 


Boy : The empty vessel makes the greatest sound. 
(67) - Henry V Act. 4 Sc. 4 


रिकाम्या आयदनाचो आवाज सगळ्यांत चड मोठो. (0) 
Julia’ : A thousand oaths, an ocean of his tears, 


Lucetta? : And instances of infinite love, 


All these are servants to deceitful men. 
-Two Gentlemen of Verona. Act 2. Sc. 2. 
|, beloved Proteus. 2. waiting - woman to Julia. 


हजारांनी सोपूत,ताच्या दुकांचो म्हासागर 
आनी अपरमीत प्रेमाचे दाखले, ह्यो सगळ्यो गजाली लबाड मनशांचे 
दिमतीक चाकरां वरी हजर आसतात. (।।) 


How may lambs might the stern wolf betray. 
If like a lamb he could his looks translate. -(9-70) -Sonnet, 96 


क्रूर लांडग्यांक कोंकराचें रूप घेवपाक आयिल्लें जाल्यार तो अनेक 
ASUS लबाडेन पळोवन व्हरत आसलो. (2) 
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John of Gaunt! : Things sweet to taste prove in digestion sour. 
(236) -Richard II Act, /. Sc. 3. 


l. Duke of Lancas ter 


रूचीक गोड पदार्थ पचतकच आंबट जाता. (।3) 
Balthasar! : Sigh no more, ladies, sigh no more, 


Men were deceivers ever. 
(59-60) -Much Ado About Nothing. Act 2. Sc. 3 


l. an attendant 


बायांनो सुस्कार सोडूं नाकात. दादले सदांच फटयत आयल्यात. (4) 
Shylock! : Wouldst thou have a serpent sting thee twice? 
(69) -Merchant of Venice, Act 4. Sc. I. 


l. a Jew 
तूं एकद्रया सोरपाक दोन पावटीं डंख मारपाक दितलो ? (5) 


Bassanio! : The world is still deceived with ornament. 
In law, what plea so tainted and corrupt 

But, being seasoned’ with a gracious voice, 

Obscures the show of evil? In religion, 

What damned error, but some sober brow 

Will bless it and approve it with a text, 


Hiding the grossness with fair ornament? 
(74-80) -Merchant of Venice. Act 3. Sc. 2. 
l. suitor to Portia 2. spiced 


हो संवसार अळंकारीक उतरांनी सदांच फटवता. देखीक, न्यायाचे 
बाबतींत हळशिकावण्या आनी भ्रश्ट गुन्यांवाच्या म्हणण्याचेर एकायदया 
वकिलाच्या सुंदर बचावाक लागून धांकण घालपाक येता. तेच प्रमाणें 
धर्मीक गजालींच्या बाबतींतय एकाद्रयाचें वायट कर्म एकायदो धर्मगुरू 
अलंकारीक भाशेंत धर्म वचनांचो दाखलो दिवन तें योग्य आशिल्ल्याचें 
सांगून ताका तेंको दिता. (७) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । a 


22. कारण/ तर्कशक्‍त/ उजुताय/ विवेक बुद्धी (Reason) 


।74. 
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विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार +---.........0त8तबतल्‍न्‍बन्‍नन्‍न्‍..._. 


There are occasions and causes why and wherefore in all 
things. Henry VIII. Act]. ७८7. 
सगळ्या गजालींचे बाबतींत प्रसंगांक कारणां हीं आसतातच. (!) 


Norfolk : Let your reason with your choler' question. 

|. anger (430)- Henry VIII, Act. ॥ 5०.4. 
तुजे विवेकबुद्धीन तुजे तिडकेक तिच्या योग्यपणा विशीं प्रस्न 
विचारचे. (2) 


Antony : O Judgment! thou art fled to brutish beasts, 
And men have lost their reason. 

(704-705)- Julius Caesar. Act. 3. Sc.2 
हे सद्सदविवेक बुद्धे ! तूं पळून हिंसक सावदांचे वसतेक गेली, 
आनी मनीस आपलो विवेक व्हगडावन बसले. (3) 
Lewis : Strong reasons make strong actions. 

(482)- King John. Act, 3. Sc. 4. 

सबळ कारणां खंबीर पणान कारवाय करपाक लायतात. (4) 
Banquo’ : Have we eaten on the insane root 
That takes the reason prisoner? (84-85)- Macbeth. Act. 7. Sc.3. 
]. a nobleman of Scotland. 
आमी पिशेपणाचें मूळ खालां काय कितें तें विवेकेशकतीक जेरबंद करुन 
उडयता (5) 


Lysander: The will of man is by his reason swayed. 
(475)- Midsummer Night's Dream Act. 2. Sc. 2. 


मनशाची इत्साशक्ती ताचे तर्कशक्‍ती वरवीं हालता. (6) 


lago: We have reason to cool our raging motions, our carnal 
stings, our unbitted lusts. (329-330)- Othello. Act.I. Sc.3. 
आमी तिडकीन केल्ली करणी, आमची खर कामुकताय आनी 
आमच्यो सैराट वासना हांकां थंडावपा खातीर आमचे सरीं विवेकबुद्धी 
आसता (7) 


— 4 (63) 


23. कल्पनाशक्त (Imagination) 


I8I. Gaunt: Look! what! thy soul holds dear, imagine it 
To lie that way thou goe’st, not whence thou com’st 
Suppose the singing birds musicians, 

The grass whereon thou tread’st the presence? strewed’? 
The flowers fair ladies, and thy steps on more 


Than a delightful measure* or a dance. 
(266-29॥)- Richard I, Act. ॥. Sc. 3. 


I...]. whatever. 2. royal audience chamber. 3. The floor covered with rushes. 4. 
slow, formal dance.. 


अशी कल्पना करः ज्यो गजाची तुका काळजामना थावन आवडटात, 
त्यो तूं जंय सावन आयला थंय नासून तूं जंय वता थंय आसात. गावपी 
सवणीं गवय आसात अशी कल्पना कर, फुलांक सुंदर अस्तुऱ्यो समजूंक 
लाग, आनी पांयां सकलया तणाकय शाही पांयघडयो समजूंक लाग; 
तशेंच फुडें पडपी तुजें दर एक पावल हें एका आनंदी नृत्याचो पदन्यास 
आसा अशी कल्पना कर. (l) 


I82. Theseus!': and, as imagination bodies forth 
The forms of things unknown, the poet's pen 
Turns them to shapes, and gives to airy nothing 
A local habitation and a name. 
(I4-I7)- Midsummer Night's Dream. Act, 5. Sc. ॥. 
|. Duke of Athens. 
कः आनी कवीचे कल्पनाशक्तीक जेन्ना भरती येता तेन्ना तो अस्तित्वांत 
नाशिल्ल्या गजालींक रंग-रूप दिता, आनी निखट्या शून्यावरी हवेतल्या 


गजालींकय एक निश्चीत स्थान आनी नांव दिता. (2) 
I83. Theseus: The lunatic, the lover, and the poet 


Are of imagination all compact. 
(7-8)- Midsummer Night's Dream. Act, 5. Sc. I. 


पिसो, मोगी, आनी कवी हे तिगय पुरायपणान कल्पनाशक्तीचेच घडयल्ले 
आसतात. (3) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार | ~ ae) 


]84. Theseus: Such tricks hath strong imagination 
That, if it would but apprehend some joy, 
It comprehends! some bringer of that joy’. 
Or in the night, imagining some fear, 
How easy is a bush supposed a bear ! 
(460-22)- Midsummer Night's Dream. Act. 5. ७८./. 
|....}, includes as well the imaginary cause of the joy. 


एकायद्या आनंदाचो भास जातकच तो आनंद हाडपीय दिसपाक लागता, 
किंवा रातीच्या वेळार भंयान एके कल्पने पोटीं एकायदें झोंप सहजपणान 
भयंकर वांस्वेल दिसपाक लागता. (4) 


I85. Bolingbroke! : O, who can hold a fire in his hand 
By thinking of the frosty Caucasus? 
Or cloy the hungry edge of appetite 
By bare imagination of a feast? 
Or wallow naked in December snow 
By thinking on fantastic summer’s heat? 
O, no! the apprehension of the good 
Gives but the greater feeling to the worse. 


-(294-30I)- Richard II. Act. ॥. Sc. 3. 
|. Henry (surnamed) Bolingbroke, Duke of Herefored son to John of 
Gaunt. 2. imaginary 


आहो! हिमान आच्छादिल्ल्या पर्वताची कल्पना करून कोणाक हांतांत 
उजो धरूं येत काय? किंवा मेजवानेची निखटी कल्पना करून भुकेची 
खरसाण उणी करपाक येत काय? किंवा गिमाच्या उबाळाची कल्पना 
करून डिसेंबर म्हयन्यांतल्या हिमवृश्टींत नागडो जावन लोळूं शकत 


काय? ना. बर्‍या गजालींची कल्पना केल्ल्यान वायट गजाली चडच 
बोंचतात. (5) 
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24. काळ (Time) 


In time we hate that we often fear. Antony and Cleopatra. Act. 7. 
आमी जे गजालीचें खुबदां भ॑य बाळगतात तिचो कालांतरान द्वेश करपाक 
लागतात. (!) 


Rosalind : Time travels in divers paces With divers persons. 
(293-294)- As You Like It, Act, 3. Sc.2. 


वेगवेगळ्या लोकांचे बाबतींत काळाची गती वेगवेगळी आसता. (2) 


Cordelia : Time shall unfold what plighted cunning hides: — 


Who covers faults, at last with shame derides. | 
(260-267)- King Lear. Act. 7. Sc.]. ` 


कुटील कपटा खाला कितें दडलां तें काळ उकताडार हाडटलो; जे आपले 
दोश लिपोवपाचे यत्न करतात ते शेकीं लजेक पडटात. (3) 


Lysander : Things growing are not ripe until their season. 
(II7)- Midsummer Night's Dream. Act, 2. Sc.2. 


रोयिल्ल्यो गजाली तांचो वेळ आयले मेरेन पिकनात. (4) 


In time the savage bull doth bear the yoke. 
Much Ado About Nothing. Act. 2. Sc.2. 


रानटी बैल कालांतरान मानेचेर जूं बांदून घेताच. (5) 


Like as the waves make towards the pebbled shore, 

So do our minutes hasten to their end; 

Each changing place with that which goes before, 

In sequent’ toil, all forwards do contend?. —_(I-4)- Sonnet 60. 
l. sucessive 2. struggle 

दर्याचीं ceri जे परीं फातुल्ल्यांचे वेळेचेर घालून घेतात, तेच परीं आमचे 
खीण ताकतिकेन तांच्या अंताकडेन वतात. फुडें वचपी खीणाची सुवात 
ताचे फाटलो खीण घेता, अशे तरेन सगळे खीण वळीन फुडें सरत नाच्च | 
जातात. (6) 
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I wasted time, and now doth time waste me. 
Richard I. Act, 5. Sc.4. 


Bid काळाची नासाडी केली आनी आतां काळ म्हजी नासाडी करता. (7) 


Nativity’ once in the main of light, 

Crawls to maturity. Wherewith being crowned, 

Crooked’ eclipses ° gainst his glory fight, 

And Time that gave doth now his gift confound. 

|. the newborn 2, adverse 3. destroy (5-8)- Sonnet 60. 
बाळपणांत बाळक जणूं सगळ्या नदरांचो केंद्रबिंदूआसता, 

रांगत रांगत वाडत वचत तो तरणाठे पणाचो मुकूट घालता, 

मागीर ताच्या वैभवाक दुख्ख -कश्टांचीं गिराणां लागतात, 

आनी जाणें हें सगळें कितें दिल्लें तोच काळ ही देण ताब्यांत घेता. (8) 


Since! brass, not stone, nor earth, nor boundless sea, 
But sad mortality o’ersways their power, 

How with this rage? shall beauty hold a plea, 
Whose action’ is no stronger than a flower? 

O, how shall summer’s honey breath hold out 
Against the wrackful’ siege of batt’ring days, 

When rocks impregnable are not so stout, 

Nor gates of steel so strong but Time decays? 


(I-8)-Sonnet 65. 
|, since there is neither 2. distructive power 3. maintain 4. case 
5, wrecking. 


धातू, फातर, पिर्थुम आनी अमर्याद समुद्र, 

हाचेर मरणाधिनताय राज्य गाजयता, 

काळाच्या ह्या मोडा मुखार सुंदरकाय कशी तिगतली, 

जातूंत कंवळ्या फुला परस चड बळ नासता? ओ! वसंत रुतुच्यो 
म्होंवाछ SBN कश्यो तिगतल्यो? 

जेन्ना ग्रीष्माचे तुफान - वारे नेटान येवन आपट्टले, 


अभेद्द पाशाणय चडशे घट थारनांत जेन्ना काळ तांकां झिजोवन शेकीं 
नश्ट करता. (9) 


~ (67) 


I95. But reckoning! Time. whose! million’d' accidents! 
Creep in twixt vows, and change decrees of kings, 
Tan? sacred beauty, blunt the sharp’st intents’, 


Divert’ strong minds to th’ course of alt’ring things. 
(5-8)- Sonnet 775. 


l. time whose casual events are reckoned in the millions 2. coarsen 
3. intentions 4. accommodate 5. as they change. 
काळ सगळ्या गजालींचो समाचार घेता, 
आनी ताचे लाखांनी अपघात घोर प्रतिज्ञांचो भंग करतात. 
पवित्र सुंदरकायेक खतायतात. खर निर्धारांक बोथट करुन उडयतात, 
राजाज्ञा बदलतात. घ्येयनिश्ट मनशांकय विचलीत करून तांकां नाका 
थंय वळयतात. (0) 
I96. Time doth transfix the flourish set on youth 
And delves! the' parallels’ in beauty’s brow, 


Feeds on the rarities of nature’s truth, 


And nothing stands but for his scythe to mow. 
(9-72)- Sonnet 60. 
|. digs the lines 


काळ तारुण्याचो चवंर गोठायता, 

आनी सुंदर कपाळाचेर मिरयांचे समांतर चरे काडटा, 

सैमाचे अपुर्वायेक भकून तो वाडत वता, 

आनी ताचे कोयतुले फुडें छेदून उडोवपासारकें कांयच तिगना. () 
!97. Lucentio’ : Frame your manners to the time. 


(223)- Taming of the Shrew. Act. I.Sc.]. 
l. son to Vicentio and in love with Bianca 


आपली वागणूक काळा नुसार दवरची. (।2) 
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25. क्रूरताय (Cruelty) 


Hamlet : | must be cruel only to be kind. (79 - Hamlet. Act 3. 8८4 
खरेपणी दयाळू जावपा खातीरच म्हाका कठोर जावपाकच जाय. (।) 


Duke Vieentio : Shame to him whose cruel striking 
Kills for faults of his own liking. 
(250-25) - Measure For Measure. Act. 3. Sc.3 


आपले मर्जे प्रमाणें कोणाक दोशी थारावन ताची क्रूरतायेन हत्या करपी 
मनशाचो खर निशेध आसं ! (2) 

Cromwell’ : "Tis cruelty to 

Load a falling man. -(76-77) -Henry VIII. Act. 5. Se.3 
]. servanl to Cardinal Wolsey. 

देंवती कळा लागिल्ल्या मनशाचेर आनीक चड वजें दवरप म्हणचे शुद्ध 
क्रूरताय. (3) 

I* Lord : We are mere usurpers, tyrants, and what’s worse, 
To fright animals and to kill them up. 

In their assigned and native dwelling place. 

(6/-63) - As you like It. Act. 2. Sc.l 
आमी निखटे दुसऱ्याचे हक्क बळकावपी, आनी झोटींगशाह आसात; 
आमी आमच्या वायटपणाचो कळस म्हणल्यार आमी श्वापदांक निखटे 
भेश्टायनातच, तर तांचे खातीर ईश्वरान थारायल्ल्या तांच्या रावपाचे 
सुवातेंतच तांकां मारून उडयतात. (4) 


. Dissmiss your vows, your feigned tears, your flattery, 


For where a heart is hard, they make no battery. 

-Venus And Adonis. Line 725 
तुमचे सोपूत, नाटकी दुकां, आनी फटीची तोखणाय आनी खुशामत ह्या 
सगळ्या विशीं चिंतपाचे सोडून दी, कित्याक जेन्ना हृदय कठोर आसता 
तेन्ना ह्यो कृत्रीम गजाली मातूय उपेगाच्यो नासतात. (5) 


— — (69) 


203. 


204. 


205. 


206. 


The patient dies while the physician sleeps, 
The orphan pines while the oppressor feeds; 
Justice is feasting while the widow weeps; 
Advice is sporting while infection breeds. 
(30-33) -The Rape of Lucrece.. 


वैज स्वस्थ न्हिदिल्लो आसतना वायटकारान मरचें, जुल्मी मनशान 
आपली तुंबडी भरतना अनाथ भुरग्यान चार गोट्यां खातीर झुरचें, गरीब 
विधवा रडटना न्यायाधीशान मेजवानी झोडची, आनी धाम आसतना 


Had सल्लो दीत रावचें - हें सगळें क्रूरपणाचें आसा. (6) 


Andromache' : Do not count it holy to hurt by being just. 
(79-20) -Troilus and Cressida.Act.5.Sc.3 . 


l. wife to Hector, King’s son 


न्यायबुद्धीन वागून कोणाक दुखोवप हे पवित्रपणाचें समजूं नाका. (7) 


Desdemona!’ : ....Unkindness may do much; 
And his unkindness may defeat my life, 


But never taint my love. -(7539-767) -Othello, Act. 4 Sc.2. 
|. wife to Othello l 


.... निर्दयपण बरेंच कितें नुकसान करता, ताचो निर्दयपणा घडये म्हजो 
प्राण घेत पुणून म्हज्या प्रेमाक ताका केन्नाच लांछन लावपाक येवपाचें 


ना. (8) 


++ 
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26. कृती / कृतीशीलताय (Action) 


207. Hermione' : ... If powers divine 
Behold our human actions, as they do, 
I doubt not then but innocence shall make 
False accusation blush... 

(Lines :27-30)-Winter’s Tale -Act 3.Sc.2. 

|. Queen to Leontes, King of Sicilia 
मनशांच्या बऱ्या वायट कर्तुबांचेर दैवी शक्‍ती नदर दवरता, आनी ती 
खरेपणींच अशी नदर दवरताच जाल्यार एकाक्र्याचें निश्पापपण खरें 
आशिल्ल्याचें सिद्ध जावन तांचेर बगलांट घालप्यांचेर मान लजेन सकल 
घालपाक लायतलें हातूंत म्हाका मातूय FATA ना. (2) 

208. Hermione : ..One good deed dying tongueless' 
Slaughters a thousand waiting upon that. 

(92-93) -Winter’s Tale -Act I.Sc.2. 
|. without appreciation. One.... that : with praise of one good deed 
discourages thousand others. 
एका बऱ्या कर्तुबाची दखल घेतली ना जाल्यार किंवा ताची तोखणाय 
केली ना जाल्यार त्या कर्तुबाची देख मुखार दवरून तशेच तरेचीं बरीं 
कर्तुबां करपाच्यो येवजण्यो मुळा सावन सोडून दितात किंवा तांचें 
खच्चीकरण जाता. (2) 

209. Cressida’: They that have the voice of lions and the act of 
hares, are they not monsters? (8-83)-Troilus and Cressida -Act 3.Sc.2. 
2. Daughter to Calchas, a Trojan priest. 
Ria वरी गाज करपी पूण प्रत्यक्षांत सोंश्या वरी भेजूडपणा करपी मनशां 
किळस हाडिनात तर किते? (3) 

2I0. Cressida : Joy’s soul lies in the doing . 

(273)-Troilus and Cressida -Act I.Sc.2. 

काम करपांतच खोशेचो जीव आसता. (4) 

विल्यम शेक्सपियरचें विचार आंडार e — (7) 


2]. 


22: 


राय 


2]4. 


2S: 


26. 


PANG 


Aaron': Let my deeds be witness of my worth 
(I03)- Titus Andronicus -Act 5.Sc.]. . 


|. A Moor 


म्हजीं कर्तुबां हींच म्हजे योग्यतायेची गवाय आसू दी. (5) 
Prospero: The rarer action is in virtue 
Than in vengeance (27-28)- Tempest -Act 5.Sc.I. 


l. Duke of Milan 
सूड घेवचे परस दुसऱयांक भगसप होच दुर्लभ सद्गुण आसा.(6) 


Friar : Virtue itself turns vice, being misapplied', 


And vice sometimes by action dignified. | 
(2I-22) -Romeo and Juliet -Act 2.5c.3. 


|. made worthy 


सद्गुणाचो चुकीचो वापर केल्यार तो दुर्गुण थारता, आनी एकायद्या वेळार 
वायट मनीस ताच्या कर्तुबाक लागून भोवमान जोडटा.(7) 


Murderer: Talkers are no good doers. (350)-Richard II -Act I.Sc.3. 
बडबडपी मनीस कर्तुबवंत नासतातच. (8) 


Bottom! (Nick) : Do not fret yourself too much in the 


action. (3-4) - Midsummer Night's Dream-Act 4.Sc.I. 
l. A weaver. 


खंयचेंय काम करतना ताचे चिंतेन अस्वस्थ जावं नाका. (9) 


Vicentio, the Duke : All difficulties are but easy when 
they are known. (96-97) -Measure for Measure -Act 4.Sc.2. 


कठीण दिसपी सगळ्यो गजाली वेवस्थीत कळळ्यार त्यो सोप्यो 
जातात. (40) 
... Make not impossible 


That which but seems unlike. Measure for Measure -Act I.Sc.I. 
निखटी अशक्य दिसपी गजाल केन्नाच जमची ना अशें ATN.) 
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Portia: It is a good divine’ that follows his own instructions 
(44) - Merchant of Venice -Act .Sc.2. 
|, Preacher 


आपले शिकवणे प्रमाणें प्रत्यक्षांत चलपी धर्मगुरूक मान फावता. आपूण 
उलयता तसो वागपी शिक्षक वंदनीय आसता. (बोले तैसा चाले। तयाची 
वंदावी पाऊलें) (2) 


Portia : | can easier teach twenty what were good to be done, 


Than be one of the twenty to follow my own teaching. 
(I5-6) -Merchant of Venice -Act I.Sc.2. 


], It is easy to advise but diffcult to follow it. 
हांव वीस जणांक बरीं कामां करचीं तें सहज शिकयन, पण स्वताचे 
शिकवणे प्रमाणें चलपी वीस जणां मदलो एक जावपाक शकना. 
भावार्थ : (बरो उपदेश करप सोपें आसता, पूण ते प्रमाणें चलप कठीण 
आसता.) (3) 
Berowne' : Sowed cockle reaped no corn. 

(497) - Love's Labour's Lost -Act 4.Sc.3. 
|. A lord attending on King Ferdinand 


पेरिल्ले काडयेक कणस धरना. (।4) 


. Doctor: Unnatural deeds do breed unnatural troubles. 


(66-67)- Macbeth -Act 5.Sc.I. 
असभावीक कर्तुबां असभावीक त्रासांक जल्माक घालतात. (वायट 


कर्माचे फळ वायटच आसता.) (5) 


. Portia: If to do were as easy as to know what were good to do, 


Chapels had been churches, and poor men’s cottages 
princes 3 palaces. (2-4) - Merchant of Venice -Act I.Sc.2. 
आपले खातीर कितें बरें आनी योग्य आसा हें खबर आसपा इतकेंच 
तें प्रत्यक्षांत हाडप सोपें आसलें जाल्यार, कपेलांचे सुवातेर इगर्जो 
आसपाच्यो, आनी गरीबांच्या खोपींच्या जाग्यार राजपुरूशांच्यो पालासी 
आसपाच्यो. (।6) 
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223. Portia : How far that little candle throws his beams! 


So shines a good deed in a naughty world. 
(90-9)- Merchant of Venice -Act 5.Sc.I. _ 


पळय, ते इल्लेशे मेणवातीचो उजवाड कितलो पयस पातळळा! 
तेच परीं दुश्टतायेन भरिल्ल्या संवसारांत एक सादी करणी 


चकचकता. (।7) 


224. Macbeth’s Lady : Things without all remedy 


Should be without regard. What’s done is done. 
(I-2)- Macbeth -Act 3.Sc.2. 


ज्या गजालींचेर कांयच इलाज ना, ताचे विशीं कांयच विचार करचो न्हय. 
घडलें ते घडलें. (।8) 


225. Lewis': Strong reasons make strong actions. 
(82) - King John. Act 5.Sc.4. 
l. Lewis, the Dauphin 


सबळ कारणांक लागूनच तांच्या उदिश्टांच्या प्राप्ती खातीर खर यत्न 
करचे पडटात. (9) 


226. Philip, the Bastard : Be great in act, as you have been in thought, 
Be stirring! as the time, be fire with fire; 
Threaten the threat’ner, and outface* the brow 
Of bragging horror. so shall inferior eyes 
That borrow their behaviours from the great, 
Grow great by your example and put on 
The dauntless spirit of resolution. (45-53)- King John. Act 5.$0.. 
l. energetic 2. stare down 
तूं जसो उच्च विचारांनी चललो तशीच तुजी वागणूक उच्च दर्जाची आसूं 
दी. काळा वरी गतीशील राव, उज्याचें रूप धारण कर. धमक्यावपाकच 
धमकी दी आनी बढायखोर भयंकर मनशाक ताचे परसय चड भुंवी 
उंचावन जरब बसय. तूं असो वागशी जाल्यार गरीब-बाबडे लोक, जे 
मोठ्या लोकांचे वागणुकेची देख घेतात, ते तुजे देखीन स्वता व्हड जातले 
आनी आंगांत दुर्दम्य निर्धार बाणयतले. (20) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।-------->-- — | 
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230. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + a नका 


. King of France: 


From lowest place when virtuous things proceed, 
The place is dignified by the doer’s deed 

(24-25)- All's Well that Ends Well-Act.2 52.3 
सामक्या सकयल्या थरांतल्यान उच्च दर्जाच्यो गजाली आकाराक येतात 
तेन्ना त्या क्षुद्र सुवातेकय कर्तुत्त्वी मनशान गाजयल्ल्या ह्या कर्तुत्त्वाक 
लागून व्हडवीक मेळटा. (2) 
Cardinal Wolsey : ... If we shall stand still 
In fear our motion! will be mocked or carped at, 
We should take root here where we sit, or sit 


State- statues only. (85-87)- Henry VIII. Act I.Sc.2. 
|. move 


आमी कितेंय केल्यार लोक आमच्यो बकच्छायो करतले किंवा आमचे 
सामके बारीक सारीक दोश दाखयतले. ह्या भंयान आमी एकेच सुवातेर 


ओग्गी बसल्यार थंयच जखडून वतले किंवा मोने पुतळे जातले. (22) 


. King: ... things done well, and with care, 


Exempt themselves from fear; 
Things done without example, 
In their issue’ are to be feared. (88-9)- Henry VIII. Act .Sc.2 


l. outcome 

बारीकसाणेन आनी जतनायेन केल्ले गजाली पासत भंय बाळगपाची 
गरज नासता, पुणून ज्यो गजालीं आदीं कोणेय केल्ल्याची देख ना अश्या 
गजाली पासून कांय घडटलें किंवा अश्या कामाचो कितेंय वायट परिणाम 
जायत ताचें विशीं मात भंय बाळगपाक जाय. (23) 

Hotspur' : I thank him that he cuts me from my tale, 


For | profess not talking. Only this- 
Let each man do his best. (90-93) - Henry IV. (I* Part), Act 5.Sc.2 


|. Henry Percy, son of Earl of Northumberland 


+ (75) 


तो म्हाका हांव उलयतनां मदींच आडायता ते पासत हांव ताचो उपकारी 
आसां कित्याक म्हाका व्हडलें भाशण दिवपाचें ना. फकत इतलें मात 
सांगताः प्रत्येक मनशान ताचें सर्वस्व पणाक लावन सगळ्यांत बरी 


कामगिरी करची. (24) 


23]. Sir John Falstaff : The underserver may sleep when the 
man of action is called on. (35-352) - Henry IV. (2° Part), Act 2.Sc.4 


कर्तुबवंत मनशाक एकायदें काम करपाक आपयतात तेन्ना लायकी 
नाशिल्लो मनीस घडये न्हिदुनच रावत. (25) 


232. Archbishop Canterbury : As many arrows, loosed! 
several ways', 
Come to one mark; as many ways meet in one town; 
As many fresh streams meet in one salt sea; 
So may a thousand actions, once a foot, 
End in one purpose. (207-23) - Henry V. Act I.Sc.2 


l. Canterbury ]...]. loose.... way : shot from different angles. 


जे प्रमाणें वेगवेगळ्या ठिकाणां वयल्यान सोडिल्ले बाण एकेच मोखे 
कडेन येवन आदळटात, अनेक वाटो एकाच गावांत येवन मेळटात, 
अनेक साव्या उदकाच्यो न्हंयो एकाच खार्‍या समुद्रांत विलीन जातात, 
तेच प्रमाणें हजारांनी चळवळी एकदां सुरू जातकच घडये एकाच 


उदिश्टा खातीर एकठांय येतल्यो. (26) 


233. Cardinal Wolsey : ... we must not stint! 
Our necessary actions, in the fear 
To cope’ malicious censurers’; which ever, 
As ravenous fishes, do a vessel follow 
That is new trimmed, but benefit no further 
Than vainly longing. (76-87)- Henry VIH Act I.Sc.2 
l. cease to do 2. encounter 3. judges. 


आकसान टीका करतल्यांक तोंड दिवंचें लागतलें ह्या भ॑यान आमी आमचीं 
कामां मातूय. थांबोवची न्हय. अशे मत्सरी टीकाकार एकायद्या नव्यान 
तयार केल्ल्या होडये फाटसून वचपी बुभुक्षीत माश्यां वरीच आसतात 


जाच्या हातात आशाळभूतपणान पळोवपा बगर हेर कांयच लागना (27) 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।--- - i) 


234. 


E35. 


236. 


238. 


Cleopatra! : What poor an instrument may do a noble deed! 
(236-237) - Antony and Cleopatra (Act 5.Sc.2) 

]. Queen of Egypt 

एकायदें ल्हानशें साधनय सत्कृत्य करपाक उपेगाचें थारुं येत. (28) 


Hamlet! : Foul deeds will rise’, 
Though all the earth o’erwhelm them, to men’s eyes. 


(257-258)- Hamlet, Act 3.96. 
l. Prince of Denmark, 2.be seen 


सगले पिर्थुमेन दडपून दवरपाचो यत्न केल्यारय, दुश्कृत्यां येतलींच 
लोकांचे नदरे मुखार. (29) 


Polonius’ : ... With devotion’s visage 
And pious action we do sugar ov’r 
The devil himself. (47-49) -Hamlet, Act 3.5. 


l. Lord Chamberlain 


भक्‍तीचो बुरखो ओडून आनी धर्मीक मायेचो आव हाडून आमी गोड 
मुलामो चडयतात साक्षात सैतानाचेर. (30) 


. Suit the action to the word, the word to the action; 


With this special observance, that you overstep 
Not the modesty of nature. -Hamlet, (3.56. 


उलोवण्या प्रमाणें करणी आनी करणेक सोब सारके उलोवणें, अशी 


विशेश जतनाय घेवन आपली सभाविकतायेची मर्याद हुपची न्हय. (3।) 

An Act hath three branches : it is, to act, to do, and to 
perform. -Hamlet, Act 4.Sc.7 
खंयचेच करणेक तीन खांदयो आसतात : करणी करप, करणी करप 


आनी करणी करप. (32) 


विल्यम शेक्सपियरचेंतिचारभांडर ee प्ण्ण्ण्णा न्तर 


239. King : Graceless men! They know not what they do. 
(38) - Henry VI (2nd Part) Act 4.Sc.4 . | 


आरेरे, कृपाहीण मनशांनो! आपूण कितें करतात तें तांकां 
कळचना. (33) 


240. Pompey’ : If the great gods be just, they shall assist 
The deeds of justest men. (-2) - Antony and Cleopatra-Act. 2 Sc.I 
l. Sextus Pompeus. 


म्हान देवता जर न्यायी आसतीत तर त्यो न्यायान आनी धर्मान चलपी 
लोकांच्या कार्याक आधार दितल्यो. (34) 


24]. Lepidus! : ...... Noble friends, 
That which combin’d us was most great. And let not | 
A leaner action rend us. (9-2)- Antony and Cleopatra-Act. 2 Sc.2 


]. One of the Triumvirs. 

भल्या इश्टांनो, ज्या ध्येयान आमचे मदीं एकजूट घडयली, ते खूब म्हान 
आसले, आनी सामक्या किरकोळ कारणाक लागून आमचे मदीं फूट 
पडूंक दिवं नाकात. (35) 


242. Ventidius' : .....A lower place, note well, 


May make too great an act. (2-3)- Antony and Cleopatra-Act. 3 Sc. 
|. Friend to Mark Antony 


बरें ध्यानांत दवर, उणाक दर्ज्याचो मनीस केन्नाय तरी खूब व्हडली 
कामगिरी करूं शकता. (36) 


243. Cleopatra’: .... It is great to do that thing 
That ends all other deeds. (4-5)- Comedy Of Errors-Act. 5 50.2 
l. Queen of Egypt 
जे करणेन आनीक कांयच करची गरजच उरना ती करणी व्हडपणाची 
आसता. (37) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । न्न OS RN, 


244, Luciana! : Ill deeds doubled with an evil word. 
(20)-Comedy of Errors-Act. 3 5८.2 
l. sister of Andriana 


वायट उतरांक लागून वायट करणेचें वायटपण दोट्टी जाता. (38) 


245. Helena’ : Our remedies oft in ourselves do lie, 
Which we ascribe to heaven. The fated sky 
Gives us full scope; only doth backward pull 
Our slow designs when we ourselves are dull. 

(208-2I) - All’s Well That Ends © : 
|. Helena, orphaned daughter of Countess’ physician. 
आमच्या FSA आनी दोशां वयले इलाज खुबदां आमचेशींच आसतात. 
आमी वोगीच ते सर्गेस्त शक्तींच्या हातांत आसात अशें मानतात. आमीच 


जेन्ना सुस्त आसतात तेन्ना आमची दिरंगायच आमकां फार्टी ओडटा. (39) 


246. Helena: Impossible be strange attempts to those 
That' weigh their pains in sense', and do suppose 
What hath been cannot be. (2/6-2!8) - All's Well That Ends Well-Act. I Sc. 


(११.१. PAA sense : who count the cost and measure their discomforts. 
जे लोक खर यत्न करचे आदींच तांणी घडये जावपी त्रासाचो भार निखटे 


कल्पनेनच तोलून पळेतात, तांचे खातीर अशे प्रयत्न अशक्य कोटींतले 
आसतात. (40) 


247. Bastard’ : Away! and glister like the god of war! 
Show boldness and aspiring confidence. 
What! shall they seek the lion in his den 
And fright him there? And make him tremble there? 
O! Let it not be said. (54-59) - King John-Act. 5 Se. 
|. Philip, the Bastard, half-brother to Robert. 
चल, नेटान हल्लो कर ! आनी युद्धाच्या देवा वरी चकचकीत जा! दाखय 
तुजे निर्भपपण आनी तुजो अदम्य आत्मविश्वास. कितें। लोकांनी 
शिंवाक घेरचें ताचेच धोलींत, आनी भयाभीत करचें ताका? थरथरावंक 


लावचें ताका थंय? ओहो! तशें उलोवचेली वेळ येवची न्हय. 4) 
विल्यम शेकसपियरचे विचार भांडार + कस 


m 


27. खुशामत / फाजील तुस्त (Flattery) 


248. Helicanus! : They do abuse the king that flatter him: | 
]. Lord of Tysre (38) - Pericles. Act I. Sc. 2. 


राजाची खुशामत करपी लोक खरें तर ताचें लुकसाण करतात. (!) 
249. King: .... You play' the spaniel’, 


And think with wagging of your tongue to win me. 
l. behave like 2. dog (I26-27) - Henry VIII. Act. 5. Sc.3. 


तूं “स्पॅनीयल' सुण्यावरी वागता आनी तो सुणो जशी शेंपडी हालोवन 
ताच्या धनयाक खूश करपाक पळयता, तेच परी तूं खुशामतीचे बोल . 
म्हाका आयकुवपाक लावन म्हजी मर्जी जोडपाक पळयशी अशें तुका . 
दिसता काय कितें ? (2) 

250. Hamlet: Why should the poor be flattered? 
No; let the candid tongue lick absurd pomp, 
And crook the pregnant hinges of the knee 
Where thrift may follow fawning’. 


(55-59) - Hamlet, Act, 3. Sc. 2. 
l. please somebody by praising. 
कोणेय गरीब मनशाची खुशामत कित्याक करची ? नाका; खुशमस्कराच्या 
मेकळ्या जिबेक कोणाय मूर्ख भपकेबाज मनशाची खुशामत खुशाल 
करूं दी. आनी जंय गोंडो घोळटकीच लाव जायत थंय तांच्या धोंपराच्या 
नित्य तत्पर जोड्यांचेर बागवं दी. (3) 


25. Apemantus!: O! That men’s ears should be 


To counsel deaf, but not to flattery. 
(242-243) - Timon of Athens. 40.4. ७८2. - 


l. a churlish philosopher and poet. 


आरेरे! मनशाचे कान बऱ्या सल्ल्या पासत भेरे जावंचे, पूण खुशामतीच्या 
बोलांखातीर मात न्हय. (4) | 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + sisi 


252, 


253. 


254. 


255. 


Richard :..... O flattering glass ! 

Like to my followers in prosperity, 

Thou dost beguile me. (279-28I) - Richard II. Act. 4. Sc. ॥.. 
आरे खुशामत करपी SRA | म्हज्या तरतराच्या काळांत म्हजे फाटसून 
भोंवपी लोकां वरीच तूं म्हाका फटयता. (5) 


King: ... He does me double wrong. 


That wounds me with the flatteries of his tongue. 
(276-277) - Richard II, Act 3. Se. 2. 


... जो खुशामतीच्या उतरांनी म्हाका घायाळ करता, तो म्हजे दुपेट 
नुकसान करता. (6) 


Gower' : No visor does become black villainy 

So well as soft and tender flattery. (44 -45) - Pericles, Act. 4. Sc.4. 
]. as chorus. 

काळ्या कुट्ट कपटीपणाक ल्हवपीक आनी म्होंवाळ उतरांनी केल्ल्या 
खुशामती इतलो दुसरो खंयचोच बुरखो उपेगी थारचो ना. (7) 


+++ 


28. खून (Murder) 


Hamlet : Murder, though it have no tongue, will speak 
With most miraculous organ. 

(579-580)- Hamlet. Act. 2. Sc.2. 
खुनाक वाचा नासली तरी बी एकाद्रया नवलाच्या इंद्रियाच्या अधारान तो 
उक्तो जाता. (!) 


King: No place, indeed, should murder sanctuarize!. 


(426)- Hamlet Act.4. Sc. 7. 
|, protect from punishment; give sanctuary. 


खरें तर खंयचीच सुवात खून करपा खातीर सुरक्षित आलाशिर्‍याची 
जावंची न्हय. (3) 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार + — - + (®) 


DSI 


258. 


259; 


260. 


26]. 


King: ...... What if this cursed hand 
Were thicker than itself with brother’s blood, 
Is there no rain enough in the sweet heavens 


To wash it white as snow? 
(43-46)- Hamlet, Act, 3. ७८.3. 


हो शापित हात भावाच्या रगतान बरबटिल्लो आसा ते परस फुगिल्लो 
जाल्यार ताचें व्हडलेशें तें कितें? आकाशांतल्या करुण कुपांत ना काय 
जाय तितलो पावस ताका धुवन उडोवन हाका बर्फावरी धवो फुल्ल 
करपाक ? (3) 


King: Treason and murder ever kept together, 


As two yoke- devils sworn to either’s purpose. 
(705-706)- HenryV. Act, 2. Sc.2. 


एकाच जोखडाक बांदिल्ल्या आनी परस्परांचे हेतू तडीक व्हरपा खातीर 
सोपूत घेतिल्ल्या दोन सैताना वरी विस्वासघात आनी खून सदांच 
एकमेकांक वांगड दीत आयल्यात. (4) 

Launcelot: Truth will come to light: murder cannot be hid 
long. (72)- Merchant of Venice. Act, 2. Sc.2 
सत उजवाडटलेंच. खूनाक चड काळ लिपोवन दवरपाक येना. (5) 
Pericles! : Murder’s as near to lust as flame to smoke. 


(739)- Pericles. Act. ॥. Sc.]. 
|. Prince of Tyre. 


जाळ घुंवराचे जितलो लागीं आसता, तितलीच खून करपाची प्रवृत्ती खर 
वासनेचे लागीं आसता. (6) 


... Pure thoughts are dead and still, 


While lust and murder wake to stain and kill. 
(/67-766)7॥९ Rape of Lucrece 


खर वासना आनी खून करपाची प्रवृत्ती कोणाक खतावन जिवो मारपाचें 
काम जाणवियेन करीत आसतना शुद्ध विचार खंवसून वोग्गी जातात.(7) 


+ +७ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।---- ey 


262. 


263. 


264. 


205. 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार +-- 


29. खोटेंपण / फटकिरेंपण (Falsehood) 


Let me have not lying: it becomes none but tradesman. 

= Winter's Tale. Act 4. Sc. 3. 
म्हाका कसलेंच तरेचें फटकिरेपण नाका. त्या वेपाऱ्या शिवाय दुसऱ्या 
कोणाकय सोबना. (!) 


O never say that | was false of heart, 
Though absence seemed my flame to qualify. 

(4-2) Sonnet- /0५. 
म्हाका केन्नाच “फटकिय्या काळजाचो' म्हणूं नाका, तुजे पासून बरोच 


काळ पयस राविल्ल्यान म्हज्या प्रेमाची जोत मंद जाले वरी भासता. (2) 


Macbeth : False face must hide what the false heart doth 
know. (82) - Macbeth. Act I. Sc. 7. 
लबाड मनशाच्या मनाक जें खबर आसता, तें ताच्या लबाड Wars 
धांकून दवरपाकच जाय. (3) 


Adriana : .... A man that hath a name: 
Buy falsehood and corruption doth it shame. 

(I2-773) - Comedy of Errors. Act 2. Sc. ॥. 
एकायदी व्यक्ती नांवाजिल्ली आसल्यारय खोटेंपण आनी भ्रश्टाचार, 
हांकां लागून तिचें नांव खतावता. (4) 


Imogen :.... Falsehood is worse in kings than beggars. 
(43-44) - Cymbeline Act 3. Sc. 6.. 
भिकाऱ्यां परस सत्ताधीशांचें फटकिरेपण चड वायट आसता. (5) 


Hamlet :.... As false as dicer’s oaths. (46) - Hamlet, Act 3. Sc. 4. 


जुगार खेळपी जुगाड्डयांचे सोपूत खोटेपणान भरिल्ले आसतात. (6) 


. Sir John Falstaff : Lord, how this world is given to lying ! 


(42-43) - Henry IV (Ist part) Act 5. Sc. 4. 
आरे देवा, हो संवसार फटकिरेपणान भरला ! (6) 


+++ 
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30. गर्व (Pride) 


Isabella! :.. But man, proud man, 

Dressed in a little brief authority, 

Most! ignorant of what he’s most assured’, 
His glassy? essence-like an angry ape, 

Plays such fantastic tricks before high heaven 


As makes the angels weep. 
(777-722- Measure for Measure. Act, 2. Sc.2. 


l. sister to Claudio. 2.. trusting most in what he knows least about 
3. fragile 


पुणून मनीस, गर्विश्ट मनीस, जो आपल्या कांचे वरी खिणयाळ्या 
आयुश्या विशीं आनी आपले मर्यादेचे योग्यताये बद्दल अजाण आसता 
तो अल्पजिवी अधिकाराची वस्त्रां न्हेसतकच तिडायल्ल्या माकडावरी 
सर्व स्रेश्ट सर्गा मुखार अशे कितें सैराट चाळे करता की ताका पळोवन 
देवदुतांच्या दोळ्यांत हांसून उदक येता. (।) 


Duke of Suffolk : Small things make base men proud. 
(707)- Henry VI (2nd part) Act. 4. Sc. 4. 


क्षुद्र मनशां म्हत्व नाशिल्ल्या गजालींचो गर्व बाळगतात. (2) 


Richard : Pride must have a fall. (88)- Richard II. Act. 5. Sc.5. 
गर्व मातयेभरवण जातलोच. (3) 


Agamemnon’ : He that is proud eats up himself, pride is 
his own glass, his own trumpet, his own chronicle. 
(॥3530-737)- Troilus and Cressida. Act. 2. Sc. 3. 
|. The Greek general. 
गर्विश्ट मनीस स्वताकच खावन उडयता. गर्व होच ताचो हारसो, ताचें 
स्वताचे पेपारें आनी स्वताची बखर. (4) 
++ + 
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3. गिरेस्तकाय / संपत्ती (Wealth) 


Corin: He that wants money, means and content, is without 
three good friends. (23-24)- As you Like It. Act. 3. Sc.2. 
जाचे लागीं पयसो, साधनां आनी समाधान हांचो उणाव आसा, तो 
मनीस तीन बऱ्या इश्टांक मुकला. (।) 


King: How quickly nature falls into revolt when gold 
becomes her object! (65-66)- Henry IV (2nd Part) Act. 4. Sc.5. 
मनशां खातीर भांगर हेंच जेन्ना ध्येय आसता, तेन्ना ताचो सभाव कितलो 
बेगीन स्वताआड बंड करुन उठठा. (2) 


Bastard : Well. whiles I am a beggar, I will rail 
And say there is no sin but to be rich; 

And being rich, my virtue then shall be 

To say there is no vice but beggary. 

(593-596)- King John. Act. 2. Sc.]. 
हांव जेन्ना भिकारी जायन तेन्ना हांव तक्रार करीन आनी म्हणन: 
श्रीमंत आसपा खेरीज दुसरें खंयचें पाप ना, हांव श्रीमंत जातकच हांव 
मोठ्या आढ्यतायेन म्हणनः भीक मागपा इतलो भयंकर दुसरो कसलोच 
दुर्गूण ना. (3) 

Lord : If money go before, all ways do lie open. 
(754)- Merry Wives of Windsor. Act.2. Sc.2. 
पयसो फुडें गेल्यार सगळे मार्ग उक्ते जातात. (4) 
LORES ivi Plate sin with gold 
And the strong lance of justice hurtless breaks; 
Arm! it in rags', pygmy’s straw does pierce it. 


(462-764)- King Lear. Act. 4. Sc.6. 
l. armoured only in rags. 


चड़यात पापाचेर भांगराचें चिलखत आनी न्यायदेवतेचो भक्कम भालोय 
मोडटलो. ताका दुखापत केले बगर; आनी पापाचेर चडयात लक्तरां, 
मागीर एक मोटव्या मनशाची काडी लेगीत ताका भेदतली आरपार. (5) 


4 (85) 


278. Duke: ... If thou art rich, thou’rt poor: 
For, like an ass whose back with ingots bows, 
Thou bear’st thy heavy riches but a journey, 


And death unloads thee. 
(25-28)- Measure For Measure, Act. 3. ५८.7. 


तूं श्रीमंत आसल्यार तूं प्रत्यक्षांत दळडिरो, कित्याक भांगराच्या विटांच्या _ 
भाराक लागून जाची फाट बागवल्ली आसा, अश्या गाडवा वरी तूं तुजे 
संपत्तेचो भार जिणेच्या प्रवासाच्या शेवटा मेरेन व्हरतलो मागीर मरण 
तुजें सर्वस्व काडून घेवन तुका रितो करतलें. (6) 

279. Romeo: There is thy gold, worse poison to men’s souls, 


Doing more murders in this loathsome world 


Than these poor compounds that thou may’st not sell. 
(80-82)- Romeo and Juliet. Act. 5. Sc.]. | 


रोमिओ: (आत्महत्या करचे पयलीं विखाची कुपी विकती घेतना म्हणटा:) 
हीं घे तुजीं पोवनां. हें भांगर मनशाच्या आत्म्याखातीर भारी अशें वीख 
आसा, आनी तूं तुजीं विखयाळीं मिस्रणां विकलीना तरी बी हें भांगर ह्या 
हळशिकावण्या संवसारांत आनीक खूब खून घडोवन हाडटलें. (7) 
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32. चुको (दोश / उणिवो (Faults) 


280. King : If little faults, proceeding on distemper, 
| Shall not be winked at how shall we stretch our eye. 
| When capital crimes, chewed, swallowed, and digested, 
Appear before us? (54-57)- Henry V Act 2.52. 2.. 

तिडकीचे भरांत केल्ल्या Gai कडेन आडनदर केली ना जाल्यार, 
| DAT आमचे मुखार खर Faia चावन, गिळून आनी पचोवन मनसुबी 
पासत हाडटात तेन्ना आमी तांकां तीक्ष्ण नदरेन कशे कितें तपासूंक 
शकतले X) 
28. Agripa : But you, gods, will give us 

some faults to make us men. 

(33-34) - Antony and Cleopatra. Act 5. Sc. ॥. 


देवांनो, तुमी आमकां मनीस घडोवपा पासत कांय ना कांय दोश आमकां 
दितलेच. (2) 


282. King: ... Our rash faults 
Make trivial price of serious things we have, 
Not knowing them until we know their grave. 
(60-62) - All's Well That Ends well. Act 5. Sc. 3. 


आमी अविचारीपणान केल्ल्या चुकांक लागून आमच्या आंगांतल्या गुणांचें 
मोल कवडे इतलें जाता. पूण ही गजाल त्या चुकांचीं गंभीरताय जाणवता 
मेरेन आमच्या लक्षांत येना. (3) 
283. Men’s fault do seldom to themselves appear. 
(633) - The Rape of Lucrece. 
मनशांक तांचे स्वताचे दोश क्वचितच दिसतात. (4) 
284. Iago: .... Guiltiness will speak 
Though tongues were out of use. (709-70) - Othello, Act 5. Sc. I 


। एकायदयान उलोवंचें टाळळें तरी ताचो गुन्यांव केन्ना तरी उक्तो 
| जातलोच. (5) 
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Iago : Who has a breast so pure . 
But some uncleanly apprehensions 
Keep leets and law-days, and in session sit | 
With meditation lawful? (738-747) Othello. Act. 2. Sc.3. _ 
मनशाच्या मनांत केन्ना तरी वायट विचार वा नश्ट दुभाव रिगून बऱ्या 
विचारांचे जोडयेक वचून बसचेनांत अशें कोणाचें मन इतलें नितळ 


आसा? (6) 


Iago : Where ’s that palace whereinto foul things | 
Sometimes intrude not? (737-736) - Othello, Act 3. Sc. 3. 


जातूंत केन्नाय तरी वायट गजाली रिगच्योनांत असो भव्य राजवाडो खंय 
आसा? (7) 


All men make faults. (5) - Sonnet 35 
सगळे मनीस केन्ना केन्ना चुकी करतात. (8) 


Benedick : Happy are they that hear their detractions, and 


can put them to mending. 
(270-2/॥) - Much Ado About Nothing. Act. 2. Sc. 3. | 


जे लोक आपल्या उणावां बद्दल आयकून घेतात आनी तांकां सुधारपाचो 
यत्न करतात ते जिणेंत सुखी जातात. (9) 


. Earl of Pembroke : Oftentimes excusing of a fault 


Doth make the fault the worse by the excuse. 
As patches set upon a little breach 

Discredit more in hiding of the fault 

Than did the fault before it was so patched. 

(30-34) -King John. Act 4. Sc. 2. 
खूब फावटीं एकायदया दोशाक माफी दिल्ल्यान तो दोश अदीकच 
ठळक जाता. देखीक, खंय मात्शे पिंजिल्लें दिसतकच तांचेर ठिगळ 
लायिल्ल्यान ती ल्हानशी सुवात पयलीं परस अदीकच वायट 
दिसता. (0) 
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Moriana : Best men are moulded out of faults. 
(436) - Measure for Measure. Act 5. Sc. I. 


आपल्या दोशांक सुधारून मनीस आपणांक 'पुरूषोत्तम' करता. () 


Cassius : The fault, dear Brutus, is not in Our stars, 


But in ourselves, that we are underlings. 
(I40-4I) - Julius Caesar. Act I. Sc.2. 


प्रिय ब्रूटस, दोश आपल्या ग्रहांचो नासून GE आपलोच आसता. कारण 
आमी कोणाच्याय तरी आधीन आसतात. (।2) 


Chancellor : .... We are all men, 

In our own natures frail, and capable 

Of our flesh, few are angels. (70-72) - Henry VIII Act 5. Se. 3. 

आर्मी सगळीं मनशां आसात, सभावान कमजोर आशिल्लीं आनी कुडीचे 

आधीन आशिल्लीं. सामके मेजकेच लोक देव दूतांवंरी शुद्ध आसतात. (।3) 

Gloucester : The purest spring is not so free from mud. 
(404) - Henry VI (2nd part) Act 3. Sc. 4. 

सामकी नितळ उदकाची झरय चिखला पासून चडशी मुक्‍त नासता. (4) 


. Roses have thorns and silver fountains mud. (2) - Sonnet 35 


गुलाबाच्या फुलाक कांटे आसतात आनी रुप्याच्या कारंजांतय 
चिखल (।5) 


5. Bolingbroke : Since the more fair and crystal is the sky, 


The uglier seem the clouds that in it fly. 

(47-42) - Richard I, Act ॥. Sc. ॥. 
आकाश जितलें स्वच्छ आनी सोबित, तितलींच घाणयारीं दिसतात तातूंत 
उडपी Hur. (6) 

++ + 
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33. चंचळताय (Inconstancy) 


296. Proteus : .. O Heaven! were man 
But constant, he were perfect! That one error 
Fills him with faults, makes him run through all th’ sins; 


Inconstancy! falls off ere it begins’. 
(III-II4)- Two Gentlmen of Verona- Act. 5. Sc. 4. 
|. Inconstancy.... begins : (The unfaithful lover is false even before he 


is fully in love.) 

आरे देवा! मनीस निखटो थीर बुद्धीचो आशिल्लो जाल्यार तो परिपूर्ण 
जातलो आसलो. केवळ ते एके उणीवेक लागून तो दोशांनी भरुन 
वता, आनी ताका लागूनच तो सगळे तरेचीं पापां करता. (!) 


297. Juliet (to Romeo) : 0, swear not by the moon, th’ inconstant moon, 
That monthly changes in her circled orb, 
Lest that thy love prove likewise variable. 

(709-॥॥0)- Romeo and Juliet. Act. 2. Sc. 2. 

ओ, तुजें प्रेम चंद्रिके वरी खिणयाळें आशिल्ल्याचें सिद्ध जावचें न्हय म्हणून 
ते चंचल चंद्रिकेचो सोपूत घेवन उलोवं नाका. ती तर दर म्हयन्याक कले 
कलेन आपलो मुखडो बदलता. (2) 

298. Balthasar: Sigh no more, Ladies, sigh no more. 
Men were deceivers ever, 
One foot in sea, and one on shore, 
To one thing constant never. 

(59-62) - Much Ado About Nothing. Act. 2. Sc. 3 
सुस्कारूं नाकात, अस्तुऱ्यांनो, सुस्कारूं नाकात. दादले फटयत 
आयल्यात पयलीं पासून, एक पांय दर्यात, एक पांय वेळेचेर; ते रावनांत 
एकेच गजालीक धरून. (3) 


++ 
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34. चत्राय/ शिटकावणी (Caution) 


3" Citizen : 

When clouds are seen, wise men put on their cloaks; 
When great leaves fall, then winter is at hand; 
When the sun sets, who doth not look for night? 
Untimely storms make men expect a dearth’. 


|, famine (3-35) Richard III Act 2.Sc.3. 

कुपां दिसपाकच शाणे पावसाकोट घालतात, खूब पानां झडपाक 
लागतकच शिंयाळो लागीं पाविल्लो आसता. सुर्या अस्तमतकच, रातीची 
वाट कोण पळेना? अकाळीं Alsi येवंक लागतकच मनशां दुकळाक 
रावतात. (]) 


Lewis, the Dauphin : In cases of defence ‘tis best to weigh 
The enemy more mighty than he seems; 

(43-44) - Henry V Act 2.Sc.4., 
संरक्षणा विशीं चिंतना शत्रूचें बळ दिसता ताचे परसय चड आसा अशें 
समजून तयारी केल्यार बरें आसता. (2) 


King Richard : Use careful watch; choose trusty sentinels. 
Richard III Act 5.Sc.3. 
शिटूक पारेकारांचो उपेग करचो. ताचे खातीर विश्‍वासू पारेकार निवडचे. (3) 


. Shylock' : Do as | bid you; shut doors after you. 


Fast’ bind, fast find; 
A Proverb never stale in thrifty mind. 


= Merchant of Venice, Act 2.Sc.3. 
l. a Jew. 2. fast... find: A thing kept in proper custody is found at once 
हांव सांगतां तशें कर; भितर सरतकच दार घट्ट आड कर “कडे-कोट 
बंदोबस्तांत दवरलली वस्त रोखडीच मेळटा'; ही म्हण शिटूक मनशाच्या 
मनांत केन्नाच शेळी जायना. (4) 
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35. चाल -चलणूक/ रीत / रुढी / रिवाज (Custom) 
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Queen Margaret: .... Seek not a scorpion’s nest. 
(86) - Henry VI (2nd part) Act 3.Sc.2. 


वोगीच विंचवाचें लिपपाचें बीळ सोदूं नाकात. (5) 
* कक. 


Lord Sandys' : ..... New customs, 
Thought they never be so ridiculous. 


Nay, let t’em be unmanly, yet are followed. 
(3-4) - Henry VII Act. ॥. Sc. 3. 


' 


l. Sir Walter Sandys. 
एकाद्री नवी चाल, ती चडशी हास्यास्पद नासली, आनी मनशांक सोबना 


अशी आसली तरी बी लोक तशे चलतात.(]) 


Hamlet : That monster: custom, who all sense doth eat, 
Of habit’s devil is angel yet in this, 

That to the use of actions fair and good 

He likewise gives a frock or livery, 

That aptly is put on. -(762-766) -Hamlet. Act 3. Sc. 4.. 
खूब भयंकर आसता वायट संवयेचो राकेस, जो खावन उडयता सगळ्या 
विवेकाक, तेच प्रमाणें बरी संवय थारता देवदूता वरी, जेन्ना इश्ट आनी 
रास्त कृत्यां करपा पासत, ती आंगात घालपा खातीर सात्वीकतायेचो 
पोशाख दिता. (2) 

Imogen! : The breach of custom is breach of all. 


(I0-I7) - Cymbeline. Act 4. Sc. 2 
|. daughter to Cymbleline 


चालरीत मोडप म्हळ्यार सगळें किते मोडींत काडप. (3) 
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Coriolanus : ........ Custom calls me to’ it, 
What custom wills, in all things should we do "it. 
(772-I]3) - Coriolanus, Act 2, Sc. 3. 
.... फकत चालरीत म्हाका अशे तरेन चलपाक लायता. सगळ्यो गजाली 
आमी चालरीतीन करपाक जाय. (4) 
¢¢¢ 


36. चिंता (Care) 


Sir Toby' : I am sure care ’s an enemy to life. 
2) -Twelfth Night. Act I.Sc.3 


]. Sir Toby (Belch), uncle to Olivia 


चिंता ही आयुश्याची वैरीण हें हांव खात्रीन सांगतां. 0) 


Friar : Care’ keeps his watch in every old man’s eye, 
And where care lodges, sleep will never lie; 

But where unbruised youth with unstuffed? brain, 
Doth couch his limbs, their golden sleep doth reign. 


(36-39) -Romeo and Juliet.Act.2.Sc.3 
|. anxiety. 2. carefree.. 


प्रत्येक म्हाताऱ्या मनशाच्या दोळ्यांत चिंता पारो दीत आसता, आनी 
ज॑य चिंता आसता थंय न्हीद केन्नाच रावना. पूण तरणाठ्याचें तशें 
नासता. पूण पेंचा विरयत आशिल्ल्या तरणाठ्यान तकलेंत कसलेच 
त्रास नाशिल्ल्यान, एकदां हांतरूणाचेर आंग तेंकयतकच, भांगराळी न्हीद 
रोखडीच ताचेर अंमल गाजयता. (2) 

PIS... Thy earliness doth me assure 


Thou art uproused by some distemperature. 
-Romeo and Juliet. Act.2.Sc.3 


तूं थारायल्ल्या वेळार येवचे सोडून खूब बेगीन आयला. खंयचे तरी 
अस्वस्थ करपी हुस्क्यान तुका खूब बेगीन न्हिदेंतल्यान उठयला अशी 
म्हजी खात्री जाल्या. (3) 


विल्यम शेक्सपियरचे विचार भांडार ।-- . cs iy “TOR 


3]I. Duke of Gloucester! : Thus sometimes hath the brightest 


day a cloud; 
And after summer evermore succeeds 
Barren winter, with his wrathful nipping cold; 


So cares and joys abound, as seasons fleet. | 
(7-4) Henry VI.2™ partAct.2.Sc.4 — 


l. King Henry VI’s uncle 
केन्ना केन्ना घणघणीत उजवाडाच्या दिसाचेर मळबटेचें सांवट पडटा, 


आनी ऊब दिवपी गिमाळ्या उपरांत कुडकुड्याचें शीं घेवन पडींग 
शियांळो येता तेच परीं खोशेच्या दिसां उपरांत चिंता करूंक लावपी प्रसंग | 
येतात. (4) 


3I2. Joan de Pucelle! : Care is no cure, but rather corrosive, | 


For things that are not to be remedied. 
(3-4) Henry VI (I" part).Act.3.Sc. I 


l. commonly called Joan of Are 
ज्यो गजाली खंयच्याच इलाजा पेल्यो आसात तांचे fait चिंता करप हो 
उपाय नासून ती जीवखावपी गजाल आसा. (5) 

+ + + 
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37. जिवीत/ जीण (Life) 


Macbeth! : ....Out, out brief candle! 

Life’s but a walking shadow, a poor player 
That struts and frets his hour upon the stage, 
And then is heard no more: it is tale 

Told by an idiot, full of sound and fury, 


Signifying nothing. (23-28)- Macbeth. Act. 5. Sc. 5. 
|, a nobleman of Scotland. 


पालय, पालय, तुजी जोत खिणयाळे मेणवाते | 
जीण म्हणल्यार एक चलती - हांसती सांवळी, एक सुमार दर्जाचो नट, 
जो रंगमाचये वयल्या नेमिल्ल्या काळांत झरत झरत पूण झेत मारीत वावुरता, 
आनी मागीर ताचें नांवय आयकुपाक येना. 
जीण म्हणल्यार एक काणी, एका मुर्खान सांगिल्ली, 
बोवाळ करून सांगिल्ले वायफळ बडायेची आनी अर्थ नाशिल्ली. (0) 
Lord : The web of our life is of a mingled yarn, good and 
ill together. - All’s Well That Ends Well. Act. 4. Sc. 3. 
आमचें जिवीत म्हणचे बऱ्या आनी वायट गजालीच्यां मिसळिल्ल्या 
धाग्यांनी विणिल्लें जाळें. (2) 
Hamlet : A man’s life ’s no more than to say ‘One’! 

(74)- Hamlet, Act.5. Sc. 2. 
मेजपाक वशीत तर मनशाचें आयुश्य अदीक नासता “एका परस'! (3) 
Othello : ....When I have plucked the rose, 
I cannot give it vital growth again, 
It needs must wither. -(73-75)- Othello. Act. 5. Sc. 2.. 
हांवें गुलाबाचें फूल खुडटकच म्हाका ताका चैतन्यान भरिल्ली जिवसाण 
ओतोवन फुलोवपाक येवंचें नाः ताका बावचेंच पडटलें. (4) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।-- — . Sn divai 


3I7, Duke: (To Claudio) ... Reason thus with life: 
If I do lose thee, I do lose a thing 
That none but fools would keep a breath thou art, 
Servile to all the skyey' influences’, 
That dost this habitation, where thou keep’st’, 
Hourly afflict. (6-I7)- Measure for Measure. Act. 3. Sc. 7. 
]...]. influences of stars. 2. live. 


(ड्यूक क्लावडिओच्या जिविताचेर भाश्य करता.) 
जिविताकडेन असो तर्क करचो, 

हांवें तुका वगडायलें तर फकत अशी गजाल वगडायन जिका निखटे 
मूर्ख मनीसच जतन करून दवरूपाक पळेत; 
तूं म्हळ्यार निव्वळ श्वासोश्वास, बंदो सगळ्या आकाशांतल्या प्रभावांचो, . 
जें वरां कणकणीं पिडा दिता हे कुडीक जातूंत तूं रावता. (5) 

3]8. Prospero: ... We are such stuff 
As dreams are made of, and our little life 


is rounded with a sleep. -(736-756)- Tempest, Act. 4. .5८. 7. 
आतां आमी आसात अश्या रसायणाचे, 

सपनां घडटात जाचे पासून, 

आनी आमचें इल्लेंशें आयुश्य, 


वता एके न्हिदेंत सोंपून. (6) 
++ + 
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38. झगडीं। तंटे (Quarrels) 


Lepidus' : ... Noble friends 

That which combined us was most great, and let not 
A leaner action rend us. What’s amiss, 

May it be gently heard: When we debate 

Our trivial difference loud, we do commit 

Murder in healing wounds. Then, noble partners, 
The? rather for? I earnestly beseech, 

Touch you the sourest points with sweetest terms, 


Nor’ curstness grow to th’ matter’. 
(49-27)- Antony and Cleopatra. Act. 2. Sc.2. 
|. The triumvir, 2. because 3. and let not ill temper make matters worse. 


उदार इश्टांनो, ज्या कारणाक लागून आमी एकठांय आयले d खूब 
म्हान कारण आसलें आनी एका हलक्या कारणान आपले मदीं फूट पडूं 
दिवं नाकात. ज्यो कितें तक्रारी आसतीत त्यो सभ्य भाशेंत मांडात आनी 
सभ्यतायेन आयकून घेयात. जेन्ना आमी क्षुल्लक दर्जाच्या मतभेदां 
विशीं तिडकल्ल्या स्वरांत वितंडवाद घालतात तेन्ना आमी भरुन 
येत आशिल्ल्या घाव्यांकय जीवघेणे करतात. म्हणून म्हणटा: भल्या 
सहकार्‍्यांनो ही म्हजी कळकळीची विनंती आसा की कोड मुद्यांकय गोड 
उतरांनी पोशेयात, कोडसाणेन आनीक वाडोवंक दिवं नाकात. (3) 
King: Thrice is he armed that hath his quarrel just, 

And he but naked, though locked up in steel, 

Whose conscience with injustice is corrupted. 

(233-235)- Henrry VI Part-2 Act. 3. Sc.2. 
जो न्याय्य कारणा खातीर झगडटा तो ताचे खातीर तिपेट सशस्त्र जाल्लो 
आसता (कित्याक ताच्या आत्मविश्वासाचे जोडयेन देव आनी दैव ताचेच 
वाटेन आसतात.) पूण जाची सदसद्विवेक बुद्ध अन्यायी वागणुकेन 
दुशीत जाल्ली आसता, तो भलो तिख्याच्या आंगत्राणांत ' काय आसना, 
एके तरेन नागडोच आसता. (4) 


|. चिलखतांत 
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Polonius : .... Beware 
Of entrance to a quarrel, but being in, 


Bear it that the opposed may beware of thee. 
(65-67)- Hamlet. Act. ॥. | a 


... झगड्यांपासून पयस राव पूण कोणेय कुरापत काडटकच ताका 
बुद्ध शिकय जाका लागून तो तुका वचकून रावतलो. (!) 


In a false quarrel there is not true valour. 
Much Ado Abont Nothing. Act. 4. Sc.]. 


चुकीच्या कारणा खातीर झगडपांत खरी शुरताय नासता. (5) 


Richard : (To Anne) It is a quarrel most unnatural, 


To be revenged on him that loveth thee 
(734-735)- Richard III. Act. ॥. Sc.2. 


जो तुमचो मोग करता ताचेर सूड घेवपा खातीर केल्ले झगडें भारी 
असभावीक आसता. (6) 


Mercutio! : Thou ! why, thou wilt quarrel with a man that 


hath a hair more or a hair less in his beard that thou hast? 
76-76)- Romeo and Juliet Act. 3. Sc.]. 
l. friend to Romeo. 


तूं ! कितें, एकायदया मनशाच्या खाडांत तुजे दाडे परस एक केंस चड 


आसा काय उणो आसा हाचे खातीरच तूं ताचे कडेन झगडशीत? (7) 


Aaron! : This petty brabble will undo us all. 
(62)-Titus Andronicus. Act. 2. 5८.7. 
|. A Moor. 


अशीं क्षुल्लक झगडीं आमचें सगळ्यांचेंच नुकसान करतलीं. (8) 
Marcus! : Quarrels must be quietly debated. 


(20)- Titus Andronicus Act, 5. Sc.3. 
l. Marcus Andronicus, Tribune of the people, brother to Titus. 


झगडीं थंडसाणीन भासाभास करुनच सोडोवपाक जाय. (9) 


eee 
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39. ताकतीक (Haste) 


Cleopatra : Too swift arrives as tardy as too slow. 
(24-25)- Romeo and Juliet, Act. 2. Sc. 6.548. 


खूब जलद गतीन चलपी मनीस सवकासायेन चलपी मनशा ईतलोच 
ताच्या मुक्कामाक उसरां पावता. (।) 
Friar : Wisely and slow: they stumble that run fast. 

(94)- Romeo and Juliet. Act. 2. Sc.3. 
सुजाणपणान आनी सवकासायेन वाटचाल करची; जे नेटान धांवतात ते 
आडखळून खाला पडटात. (2) 

Gaunt : He tires betimes that spurs too fast betimes. 
(36)- Richard II. Act. 2. Se. ॥. 

जो वेळे आदींच नेटान धांवपाक लागता तो वेळे आदींच थकता. (3) 
Gaunt : Small show’rs last long, but sudden storms are 
short. (35)- Richard II. Act. 2. Sc. ॥. 
हलक्यो सरी दीर्घकाळ शेंतात, पूण अचानक आयिल्लें मोड अल्पकाळ 
तिगतां. (4) 
Richard : Hasty Marriage seldom proveth well. 

(46)- Henry VI (3rd part) Act. 4. Sc. ॥. 


ताकतिकेन केल्लें लग्न क्वचितच तिगता. (5) 


A Fool's bolt is soon shot. Henry IV, Act. 3. 


मूर्खच आपलो बाण ताकतिकेन सोडटा. (6) 
Cleopatra : Celerity is never more admired 
Than by the negligent. -(24)- Antony and Cleopatra. Act. 3. Sc. 7. 


कार्य करपाचे बाबतींत हयगय करपी मनशा इतली कार्य चपळतायेची 
तोखणाय दुसरो कोण करिना. (7 ) 
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40. fase / संताप (Anger) i 


Menenius! : Put not your worthy rage into your tongue; 
One time will owe another. (247-242) -Coriolanus- Act 3. Sc.I 


l. a friend to Coriolanus 


तुजो सात्त्विक संताप हाडूं नाका जिबेचेर. भरपाय एका प्रसंगाची i 
करतलो दुसरो प्रसंग. () 


Enobarbus': ... To be furious 


Is to frighted out of fear, and in that mood 
The dove will peak the estridge’. 
(I95-96) -Antony and Cleopatra. Act 3. Sc.ll 


l. Domitius Enobarbus, friend to Mark Antony, 2. ostrich 

अती भंयाक लागून मनशाक भंयाचें भान रावना आनी भंयाची सुवात 
बेभान संताप घेता. अशे मन:स्थितींत एकायदो पारवोय शहामृगाक चोंच | 
मारून घायाळ करपाक मुखार येत. (2) 


Lafew' : Do not plunge thyself too far in anger, lest thou 
hasten thy trial. — (209-20) -4॥5 Well that Ends Well - Act 2. 50.3 
l. an old lord. 


स्वताचीच सत्त्व परिक्षा ताकतिकेन ओडोवन घेवपाची नासल्यार 
स्वताक क्रोधांत खूब खोल देवंक दिवं नाका. (3) 

Anger is my meat; I sup upon myself. Coriolanus. Act 3. Se.I 
तिडक हेंच म्हजें खाण जेवण, हांव म्हाकाच भकतां. (4) 

Menenius: This tiger-footed rage, when it shall find 


The harm of unscanned! swiftness', will, too late, 


Tie leaden pounds to its heels. (32I-323) -Coriolanus. Act 3. Sc.I 
l...]. thoughtless haste. 


ही वाघाच्या वेगाची तिडक, हिची कुड्डी घाई हानी करतली, हें जेन्ना 
लक्षांत येतलें तेन्ना खूब उशीर जातलो, हिका आडावपाचो उपाय 
येवजुपाचो. (5) 
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Mecenas’: Never anger made good guard for itself. 
(9-0) -Antony and Cleopatra, Act 4. 56.7 
]. Mecenas, friend to Caesar. 


संताप केन्नाच स्वताचेर बरे तरेन ताबो दवरपाक शकना. (6) 


Menenius : .... His' heart is mouth’; 
What his breast forges, that his tongue must vent, 
And being angry, he does forget that ever 


He heard the name of death. (257-260) -Coriolanus. Act 3. Sc.I 
|...], His..... mouth : he speaks what he feels.. 


ताचें काळीज हेंच ताचें तोंड. ताच्या मनांत येता तें ताचे जिबेन 
उच्चारुंकच जाय आनी केन्ना तरी तांणे मृत्यूचें नांव आयकलां हें 
तिडकेचे भरांत तो विसरता. (7) 

Duke of Norfolk : Anger is like a full-hot horse, 


Who being allowed his way, 
Self-mettle tires him. (I32-I34) -Henry VIII. Act I. ५. 


तिडक ही एकाद्रया उन्मत्त जाल्ल्या घोड्या वरी आसता. तिका मेकळीक 
दिल्यार तिचो आवेगच शेवटीं तिचो निचरो करुन उडयता. (8) 

Romeo! : Put not another sin upon my head 

By urging me to fury. (62-63) -Romeo and Juliet. Act 5. Sc.3 


|. Son to Montague 


म्हाका तिडक हाडपाचे भरीक घालून म्हज्या माथ्याचेर आनी एक पातक 
थापूं नाका. (9) 
Gremio! : A? little pot and soon hot’. 


(5)-Taming of the Shrew. Act 4. ५. 


|. a pantaloon, suitor to Bianca. 2. A person with little sense, loses his 
temper soon 


ल्हान आयदन रोखडेंच तापता. (उणे अकलेचो रोखडोच तिडकता.) (0) 
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Kate! : My tongue will tell the anger of my heart, 


Or else my heart, concealing it, will break. 
(77-78) -Taming of the Shrew. Act 4. Sc. 


I, (Katherine), the Shrew 

म्हजी जीब म्हज्या काळजांतली तिडक उक्तायतली. ना जाल्यार, ल 
दडपल्यार म्हजें काळीज फुट्टलें. (।!) 

Edgar' : Bad is the trade that must play fool to sorrow, 
Angering itself and other. (38-39) -King Lear. Act 4. Sc. 
|. Son to Earl of Gloucester 
दुख्खी मनशाक विदुशकी करपाक मुजरत लावप हें वायटच. तें थारत 
तापदिणे - आपणांक आनी हेरांक. (2) l 


Cornwall : Wrath’, which men may blame but not control 
(25) -King Lear. Act 4. Sc. 


l. anger 


तिडकेक मान बागवया. तिका लोक दोश दितात पूण तिका आवरपाव 
शकनात. (3) 


Iago' : Men in rage strike those that wish them best. 
(233) -Othello. Act 2. Se.. 
l. a villain 


तिडीकेचे भरांत मनशां तांच्या बरे मागत्यांकच हाणटात. (4) 


+ +4 
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44. दलडीर/ विपश्टा (Misery) 


348. Edgar: When we our betters see bearing our woes, 
We scarcaly think our miseries our foes, 
Who alone suffers suffers most i’ th’ mind, 
Leaving free things and happy shows behind, 

. But then the mind much sufferance doth o’erskip, 


When grief hath mates, and bearing fellowship. 
(700-705)- King Lear. Act. 3. Sc.6. 


आपले परस SS मनशां जेन्ना आपलीं दुख्खां सोंसतात तेन्ना तीं 
आमकां क्वचित आमचे दुस्मान दिसतात, जो कोण एकटुक्यानच दुख्ख 
सोंसता, तो चडशें मनांतच Ges भोगता, आनी खोशेच्या आनी हुस्क्या 
विरयत खिणाक विसरता. 

पूण जेन्ना दुख्खाक वांटून घेवपी इश्ट भेटतात, तेन्ना तें मन आपल्यो 
चिंता - कश्ट सहज विसरून वता. (!) 


349. I“ Lord: .... Misery doth part 
The flux of company. (5I-52)- As You Like It. Act. 2. 5८.7. 
feared सख्या-सोबत्यांची खेंट पयसावता. (2) 


350. Egeon: ... My son, Thou sham’st to acknowledge me in 
misery. (322-323- Comedy of Errors. Act. 5. Sc. 
.... म्हज्या पुता, म्हजे विपश्टेंत हांव तुजो AGA आसा हें कबूल करपाक 
तुका लज दिसता. (3) 


35I. Trinculo: Misery acquaints a man with strange bedfellows. 
(38)- Tempest, Act. 2. Sc.2. 


विपश्टा मनशांची विचित्र सांगात्यां कडेन भेट घडयता. (4) 


352. To see sad sights moves more than hear them told. 
The Rape of Lucrece. Line 23 
दुख्खाच्या दृश्यां बद्दल फकत आयकुचे परस तीं प्रत्यक्ष पळयतकच 
मनशांचें मन चड कळवळायता. (5) 


के 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार a e aa i (G) 


358: 


354. 


BIS 


356. 


35], 


42. दिरंगाय / उशीर लावप (Delay) 


Mercutio : In delay, we waste our lights in vain, like | | 
by day. (45-46) - Romeo and Juliet. Act I. Sc. 4. 


दिसा उजवाडे दिवे लावन तांकां वांयां घालोवप, तेच परीं दिरंगाय 
आमी आमचें चैतन्य वांयां घालयतात. (l) 


Iago : Dull not device by coldness and delay. 
(370) -Othello, Act 2. Sc. 3.. 


खंयचीय येवजण दिरंगायेन आनी थंडसाणेन निश्प्रभ जावंक fed 
नाका(2) 


Clarence : A little fire is quickly trodden out, 


Which, being suffered, rivers cannot quench. 
(7-8) -Henry VI (3rd part) Act 4. Sc.8. 


ल्हानसो उजो लागल्यार तो पांयांनी माड्डून रोखडोच पालोवपाक येता, 
पुणून ताची दखल घेतली ना जाल्यार तो इतलो पसरता की न्हंयेक 


लेगीत ताका पालोवपाक येवंचें ना. (3) ' 


Queen : Now ’tis spring, and weeds are shallow-rooted, 
Suffer them now and they will overgrow the garden, 
And choke the herbs for want of husbandry’. 


(37-33) -Henry VI (2nd part) Act 3. Sc. 7. : 
|. cultivation. 
आतां वसंत रूतू आयलो आनी तणांची मुळां खोल रिगूंकनांत. पण तीं. 
age दिल्यार सगळी बाग भरतलीं. आनी बरीं झाडां निगेवीण सारकी | 
वाडचीं नांत. (4) 


Reignier : Defer no time, delays have dangerous ends. 
(33) - Henry VI (Ist part) Act 3. Sc. 2. 


आयचें काम फाल्यांचेर धुकलूं नाका, कित्याक दिरंगायेचो अंतीम : 
परिणाम धोक्यांत घालता. (5) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । ete ल्ल तकी 


58. 


ee 


360. 


King : That we would do 

We should do when we would, for this ‘would’ changes, 
And hath abatements and delays as many 

As there are tongues, are hands, are accidents: 

And then this ‘should’ is like a spendthrift sigh, 

That hurts by easing. (777-727) -Hamlet, Act 4. Sc.. 
ni जें कितें करपाक जाय तें वेळारच करचें कित्याक; हे 'अशें करतलों, 
तशें करतलों' सदांच बदलत रावता. आनी तातूंत आडखळ म्हणून, किंवा 
विलंब लावपाक जायत्या जणांचे हात, विराधी मत्तां आनी अपघात तत्पर 
आसतात आनी मागीर हें करपाक जाय आसलें,' अशी भावना, कुडड्या 


मनशाच्या हुस्कारा वरी थारता आनी सुस्कार सोडटना बोंचता. (6) 


+++ 


43. देव / परमेश्वर (God) 


King: We are in God’s hand, brother. 

They laughed at. (64) Henry, V. Act 3. Sc. 6. 
आमी सगळे देवाच्या हातांत आसात, भावा. (]) 

Coriolanus : The gods look down, and this unnatural scene 
They Laugh at. (784) Coriolanus. Act. 5. Sc. 3. 
देव आकाशांतल्यान खाला पळयतात, आनी आमच्या असभावीक 
वागण्याच्या दृश्याक पळोवन हांसतात. (2) 


.... He that doth the ravens feed, 
Yea, providently caters for the sparrow. 
l. They laughed at (43-44) As You Like It Act.2.Sec.3 


... तो परमेश्वर, जो कावळ्याक खावपाक दिता, तोच गिरबुजेचे पोट 
भरपाची वेवस्ता करता. (3) 
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Williams : Though they can outstrip men, they have no 
wings to fly from God. (758-759) Henry V. Act 4. Sc. L. 
तीं दुश्ट मनशां जरी हेर मनशांच्या आवाक्या पेल्यान बचूं, देवा पासून 
पळ काडपा पासत तांचे लागीं पांखाटे नांत. (4) 

Queen: God, the best maker of all marriages. 

Combine your hearts in one. (343-344)- Henry V. Act. 5 Sc. 2. 
लग्नगांठी बांदप्यां मदीं सर्वोत्तम आशिल्लो प्रभू तुमचीं काळजां एकठांय 
जोडून तीं एकरूप करूं. (5) | 
King: Poor soul, God’s goodness hath been great to thee 


Let never day nor night unhallowed pass. 


But still remember what the Lord hath done. | 
Henry VI (2nd Part) Act 2. Sc. 7. 


FECT बावड्या आत्म्या, परमेश्वराची खूब व्हड कृपा तुजेर आसा, तेन्ना 
ताची याद काडले शिवाय एक दीस किंवा रात वचूंक दिवं नाका. पूण | 
ताणें तुजेर कितले उपकार केल्यात ताची सदांच याद दवर. (6) 
Pompey : If the great gods be just, they shall assist i 
The deeds of justest men (7-2) Antony and Cleopatra. Act 2. Sc. 7. 
स्रेश्ठ देव-देवता जर न्यायी आसतीत तर अत्यंत न्यायप्रिय मनशांच्या | 
कार्याक ते आधार करतले. (7) 


King: ... God Shall be my hope. 


My stay, my guide and lantern to my feet. 
(24-25) - Henry VI ( 2nd part) Act 2. Sc. 3 


देव होच म्हजी आशा, म्हजो आधार, म्हाका वाट दाखोवपी आनी फुडली 
वाट चलपी, म्हज्या पावलांचेर उजवाड घालपी कंदील आसतलो. (8) 


366. Cardinal Wolsey: (To Cromwell) 
Hath I but served my God with half the zeal, 
I served my king, he would not in mine age 
Have left me naked to mine enemies. 
(455-457) - Henry VIII Act 3. Sc. 2. 
जे उर्बेन आनी आस्थेन हांवें म्हज्या राजाची चाकरी केली ताचे अदे | 
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उर्बेन आनी आस्थेन जर हावें देवाची सेवा केल्ली तर तो हे उतार 
पिरायेंत म्हज्या दुस्मानां मुखार म्हाका असो उबंत उडोवंचो नासलो. (9) 


Queen Katherine: Heaven is above all yet. There sits a judge 
That no king can corrupt. -(99-I00) - Henry VIH Act. 3. 5८.7 
अद्यापय सगळ्यांचे वयर सर्ग आसा, जंय असो न्यायाधीशाचे पदाचेर 
बसला जाका खंयचोच राय भ्रश्‍ट करचोना. (0) 


King Philip: That supernal' judge, that steers good thoughts 
In any breast of strong authority, 
To look into the blots and stains of right. 


(72-774) - King John. Act 2. Sc. ॥. 
|, heavenly 


तो सर्व स्रेश्ट न्यायनीत करपी परमेश्वर, कोणाय बळीश्ट अधिकाऱ्याच्या 
मनाक एकाद्रया भल्या मनशाच्या आंगाचेर उडयल्ल्या शिताड्याची 
सत्यताय पारखून पळोवपा पासत बऱ्या विचारांनी प्रेरीत करता. () 


Casca: It is the part' of men to fear and tremble, 
When the most mighty gods by tokens send 


Such dreadful heralds? to astonish? us. 
(53-56)- Julius Caesar. Act, I. Sc. 3. 


l. appropriate action 2. precursors 3. terrify 

दैवी आघातां सारक्या भयंकर आनी आमकां भेश्टावपी अशुभ लक्षणांक 
अत्यंत शक्‍तीवंत देव जेन्ना 'अग्रदूत' म्हूण धाडटात तेन्ना आमी 
मनशांनी भंयान थरथरून उठपाकच जाय. (2) 

John of Gaunt’: God is the widow’s champion and defence. 
l. Duke of Lancaster. (43)-Richard II अला. Sc. 2. 
देव होच अभागी विधवेचो पाठीराखो आनी राखणदार आसता. (3) 

Edgar: The gods are just, and of our pleasant vices 
Make instruments to plague us. 

(777-772)- King Lear. Act 5. Sc. 3. 
देव न्यायी आसा आनी आमचे वायट विकार, जे आमकां आवडटात, 
तांकांच तो आमकां पिडपाक साधनां म्हूण वापरता. (4) 
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44. दैव /नशीब / नियती (Fate / Destiny) 


372. Queen : This world is not for aye, nor ‘tis not strange. 
That even our loves should with our fortunes change. 
(792-793) Hamlet. Act. 3. Sc. 2. 
आगा दैवा ! मनशाक नशिबाचें पुस्तक वाचपाक आयिल्लें जाल्यार आनी 


तातूंत भविश्यांत जावपी उलथापालथ पळोपाक मेळिल्ली जाल्यार ! (!) | 


373. This world is not for sye, nor ‘tis not strange. 
That even our loves should with our fortunes change. 
(792-793) Hamlet. Act. 3. Sc. 2. 
हो संवसार सास्वत नासून सतत बदलता. कोणावयलें आपलें प्रेम किंवा 


आपले वयलें कोणाचें प्रेम हें लेगीत नशिबा प्रमाणें बदलता. (2) 
374. Hamlet: My fate cries out, 


And makes each petty artere' in this body 


As hardy as the Nemean lion’s nerve. 
(67-83) - Hamlet Act. 4. Sc 4. 


l. artery. 

म्हजें दैव म्हाका ACH साद घालता आनी ताका लागून हे कुडींतली 
प्रत्येक रक्तवाहिनी त्या 'नेमिअन' शींवाच्या शिरांवरी कणखर 
जाता. (3) 


375. Antony: Do not please sharp fate 
To grace it with your sorrows; bid that welcome 
Which comes to punish us, and we punish it 
seeming to bear it lightly. 

(35-38) - Antony and Cleopatra. Act 4. Sc. रव. 
इश्टांनो, क्रूर नशिबाक आपल्या दुख्खाच्या प्रदर्शनान खोशी जावपाक 
दिवं नाकात. उरफाटें जे आमकां दंडावपाक चलून येता, ताचें स्वागत 
करात आनी आपल्याक फुडें जावपी कश्टां आड आपूण सहजपणान 
सोंसता हें ताका दाखोवन ताकाच दंडायात. (4) 
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Our wills and fates do so contrary run 
That our device still are overthrown, 
Our thoughts are ours, their ends none of our own. 

Hamlet. Act. 4. Sc. ॥. 
आपल्यो इत्सा, आकांक्षा आनी आपलें नशीब हीं wera एकमेकांचे 
आडदिकेन धांवतात,आपले बेत आनी येवजण्यो दैव सदांच उधळून 
उडयता. विचार करप, येवजणो आंखप इतलेंच आपल्या हांतांत 
थारायल्लें आसता. तडीक adel काय ना तें मात आपल्या हातांत 
नासता. (5) 


Coriolanus : ’Tis fond to wail inevitable strokes, 
As ‘tis to laugh at them. (26-27) - Coriolanus. Act. 4. Sc. I. 


दैवाच्या अटळ अपघातां विशीं रडप किंवा तांकां हांसपा वरी व्हरप ह्यो 
दोनूय गजाली मूर्खपणाच्यो आसतात. (6) 


King Edward : What fates impose, that men must needs abide, 
It boots not to resist both wind and tide. 

(58-59) - Henry VI (3rd part) 4.3. 
नशीब आपलेचर जें कितें लादता तें स्विकारप गरजेचें आसता - मोड 
आनी भरती हांचे सारक्या गजालींच्या आड झुजपांत कांयच अर्थ ना. (7) 


Julius Caesar : What can be avoided 
Whose end is purposed by the mighty gods? 
(26-27) - Julius Caesar. Act. 2. Sc. 2. 


wedtda देवानींच जाचो शेवट येवजिलां, तें कशें टाळपाक येतलें ? (8) 


Edmund! : This is the excellent foppery? of the world, 
that, when we are sick’ in fortune, often the surfeits* of our 
own behaviour, we make guilty of our disasters the sun, the 
moon, and the stars: as if we were villains on necessity; fools 
by heavenly compulsion, knaves, thieves and treachers* by 
spherical’ predominancy’, drunkards, liars and adulterers 
by an enforced obedience of planetary influence and all 
that we are evil in, by a divine thrusting on. An admirable 
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evasion of whoremaster man, to lay his goatish dispositon 


on the charge of a star! (0753-72 - King Lear, 407. Sc. 2. 
l. bastard son to Gloucester. 2. foolishness. 3....3. sick... surfeits i.e. our fortune 


grows sickly from the excesses. 4. Traitors. 5...5. rule of a particular sphere. 
ही पळय संवसाराच्या भंपकपणाची कमाल | 

आपलो आपत्काळ येता तेन्ना, तो बरेचदां आपलेच वागणुकेन हाडिल्लो 
आसता. पुणून आमी ताची जापसालदारकी मात घालतात सूर्य, चंद्र 
आनी नखेत्रांचेर! जणूं कितें, आपूण खलपुरूश आसता ते नियतीचे 
अनिवार्यतायेक लागून, मूर्ख आसता ते सर्गेस्त शक्‍तीक लागून, 
बदमाश, चोर किंवा राजद्रोही आसतात ते ग्रहांच्यो आज्ञा मोडप अशक्य 
जाल्ल्यान; आनी ज्या एकूणएक गजालींत आमी पापी आसतात तें सगळें | 
दैवी दबावाक लागून. रंडीबाज मनशान आपले पाशवी आसकतीची . 
जापसालदारकी एकाद्रया नखेत्राचेर लादपा खातीर काडिल्ली कितली | 
अप्रतिम ही पळवाट ! (9) 


Te म ता 


38ı. Hamlet: Our indiscretion sometimes serves us well. 
When our deep plots do pall': and that should learn? us. 
There’s a divinity that shapes our ends, 
Rough- hew? them how we will. (8-77) -Hamlet, Act 5. Sc. 2. 


l. fail 2 teach 3. shape roughly in trial form 


एकायदया वेळार आपलो अविचारच आपल्या उपकरा पडटा, जेन्ना 
आपणे विचाराअंती आंखलेल्यो येवजणो फिसकट्टात. दैवी शक्‍ती 
निश्‍चितच आसा आनी आपूण आपल्या उद्दिश्टांक कशेंय वांकडेतिकडें 
घडयलें तरी तांकां अंतीम आकार दैवी शक्तीच दिता. (i0) 


382. Timon: Twinned brothers of one womb. 
Whose procreation, residence, and birth, 
Scarce is dividant' touch them with several fortunes, 
The greater scorns the lesser. Not natures, 
To whom all sores lay siege, can bear great fortune, 
But by contempt of nature. (3-8) - Timon of Athens. Act 4. Sc.3. 
l. divisible. 2. so that the. 3. natural ties. 
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383. 


एकेच आवयच्या कुसव्यांत जल्माक आयिल्लें जुंवळे भाव 
जांचें जनन, जल्म, राबितो, आनी वाढ एकाच घरांत जाली, 
तांचें नशीब मात वेगळें वेगळें आसूं दी, मागीर पळय; 
जांचो तरतर जाता तो कमनशिबी भावाची उवखेणी करता, हें कितें 
सभावीक न्हय? 
मनीस सभावीकपणान व्हड सुभाग्यय कुडींत सहजतायेन बाळगता, 
पूण मनीस जेन्ना सभाविकतायेक उवेखता, तेन्नाच तो अश्या नीचपणान 
वागता. (।।) 
Othello : .... But o vain boast ! 
Who can control his fate? (265-266) - Othello. Act. 5. Sc.2. 
पुणून कितें ती व्यर्थ बडाय! कोणाक स्वताच्या भविश्याक नियंत्रीत 
करपाक येता. (।2) 
Hamlet : There's special providence in the fall of a sparrow. 
(208) - Hamlet, Act 5. Sc. 2. 

सादया गिरबुजीचें मरून पडप ही विशिश्ट अशी दैवी तजवीज 
आसता. (3) 
Poet: When Fortune in her shift and change of mood 
Spurns down her late beloved, all his dependants, 
Which laboured after him to the mountain’s top. 
Even on their knees and hands, let him slip down, 
Not one accompanying his declining foot. 

(84-88) - Timon of Athens. Act. ॥. Sc. ॥. 
नशीब जेन्ना बदलता आनी ताची लहर फिरता 
तेन्ना कांय काळा पयलीं प्रिय आशिल्ल्या arate झिडकारता; आनी 
मागीर, ते सगळे जाण जे ताचे आश्रित आसले. 
आनी तो तेमकेचेर पावतना 
ताचे फाटसून सामके हातां धोंपराचेर रांगत, धडपडत फुडें वताले, 
तेच ताका खुशाल खाला निसरुन वचूंक दितात, 
एकटोय ताका सोबत दिना ताच्या पडट्या काळांत (।4) 


+++ 


_ विल्यम drafted विचार भंडार ।---- - — (m 


45. दोळे (Eyes) 


386. A largess universal like the sun 


His liberal eye doth give to every one. 
(43-44) Henry V Act 4. Chorus. 


सूर्य जसो सगळ्या विश्वाक समृद्धी दिता, तेच परीं ताची उदार नदर 
सगळ्यांचेर कृपा करता. () 


387. Queen : O Hamlet, speak no more. 


Thou tunrn’st mine eyes into my very soul. | 
(90-५॥) - Hamlet. Act 3. Sc. 4. 


ओहो हॅम्लेट, आनीक कांय उलोवं नाका. तुवें म्हजे दोळे, थेट म्हज्या 
अंतरंगांत वळयल्यात. (2) | 


388. Imogen’: Our very eyes, are sometimes like our judgments, J 
blind. (307-302)- Cymbeline Act 4. Sc. 2. 
|. daughter to Cymbeline. 


केन्ना केन्ना आमचेच दोळे आमच्या निर्णया प्रमाणें कुङ्डे आसतात. (3) | 
389. Menenius' : He is able to pierce a corset with his eye. 


(20) - Coriolanus. Act 5. Sc. 4. 
l. friend to Coriolanus. 


ताची नदर इतली तीक्ष्ण आसा ती चिलखताकय Year (4) 


390. Edmund Mortimer' : These eyes. like lamps whose wasting oil is spent, 


Wax dim, as drawing to their exigent. 
(8-9) - Henry VI (Ist part) Act 2. Sc. 5. 
l. Earl of March. 


ज्या दिव्यांचें तेल सोंपिल्ल्यान तांची जोत मंदावत वता, त्या दिव्या प्रमाणें . 
ह्या दोळ्यांची दिश्टीजोत मंद जाल्या. (5) 
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393. 


394. 


39]. 


392. 


Warwick! ; These eyes, that now are dimmed with death’s black veil, 
Have been as piercing as the midday sun, 


To search the secret treason of the world. 
(76-76) Henry VI (3rd part) Act 5. Sc. 2. 
l. Richard Nevil, Earl of Warwick. 


ह्या दोळ्यांची दिश्टी आतां मृत्यूच्या काळ्या बुरख्यावरी मंद जाली 
आसली तरी ते एका काळांत गुपीत दगो-फटको हुडकून काडपा खातीर 
मध्यान्हीच्या सूर्या वरी भेदक रावपाक जाय. (6) 


Pross an. The eyes sees not itself, 


But by reflection by some other things. 
(52-53) - Julius Caesar, Act I. Sc. 2. 


आमी आमचो दोळो पडबींब दाखोवपी हारश्या वरी वस्तुवीण पळोवंपाक 
शकनात. (आमचे गूण अवगूण पळोवपाक दुसऱ्या लोकांच्या मताच्या 
हारशाची गरज आसता. (7) 


Berowne' : Where is any author in the world. 


Teaches such beauty as a woman’s eye? 
(307-308) - Love's Labour's Lost. Act 4. Sc. 3. 
|. a lord attending on the king, 


अस्तुरेच्या दोळ्यांचे सुंदरकायेची व्याख्या करपाक येत असो एक तरी 
लेखक आसा काय? (8) 


Berowne : A lover’s eyes will gaze and eagle blind. 

(329) - Love's Labour's Lost. Act 4. Sc. 3 
मोगिकांचे दोळे गीदाकडेन एकटक पळोवन ताका कुड्डो करपा इतले 
तीक्षण आसतात. (9) 


+++ 
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395; 


396. 


397. 
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46. दुख्खाक तोंड दिवप/ सोंसप >> 


Adriana : They can be meek that have no other cause. 
(33)- Comedy of Errors. Act. 2. 5८.7, |. 


जांचे लागीं विरोध करपा खातीर कांयच कारण नासता ते सोंशीक 


शकतात. (]) 
Imogen : Plenty and peace breeds cowards, hardness eve 
of hardiness is mother. (27-22)- Cymbeline. Act. 3. ५८.6. 
समृद्धी आनी शांती भेजूड मनशांची पैदास करतात; कठीण 
सदांच काटकपण आनी सोंसणिकायेक जल्म दिता. (2) 

Page: What cannot be eschewed! must be embraced. 


(225)- Merry Wives of Windsor. Act. 5. Sc. 5: 
]. deliberately avoided 


जें टाळपाकच येना तें स्विकारपाकच जाय. (3) 

Leonato! : Tis all men’s office to speak patience 

To those that wring? under the load of sorrow, 

But no man’s virtue nor sufficiency ‘ 
To be so moral when he shall endure 

The like himself. (27-37)- Much Ado About Nothing. Act. 5. ७८.7. | 
|. Governor of Messina. 2. writhe | 
दुख्खाच्या भारा खाला पिळवटल्ल्यांक सोंसणिकायेचे धडे दिवप हें. 
तर सगळ्याच मनशांचें इतिकर्तव्य आसता. पूण ते तरेचें दुख्ख स्वता 
भोगतना मात कोणच मनीस अशें नीतीक बळ आंगांत बाणयना. (4) 


Kate : Asses are made to bear. 
(20॥)- Taming of the Shrew. Act. 2. $८.॥. 
गाडवां सोंसतात म्हणून तांकां वजीं व्हरचीं पडटात. (5) 


Leonato : There was never yet philosopher 
That could endure the toothache patiently. 

(35-36)- Much Ado About Nothing Act. 5. Sc.].. 
दांतदुखी शांतपणान सोंसपी तत्त्वचिंतक आयज मेरेन एकय जावंक 
ना. (6) 
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47. नांवलोकीक | किर्ती / प्रसिद्धी (Fame) 


King Richard : Without characters, fame lives long. 
(67) - Richard III Act 3. Se. I. 


शब्दांनी बरोवन दवरूंक नासली तरी मनशाची किर्ती दीर्घकाळ ara) 


Iago : Who steals my purse steals trash; “tis something, nothing 
`t was mine,’tis his, and has been slave to thousands; 

But he that filches from me my good name 

Robs me of that which not enriches him, 

And makes me poor indeed. (॥57-762- Othello. Act 3. Se. 3. 


जो म्हज्या पयश्यांची पिशवी चोरता, तो कचऱ्याची पिशवी चोरता, 
जी म्हजी नासलीच, आनी आतां ती ताची जाली. 

आनी पयसो हो हजारांनी लोकांचो गुलाम जावन रावला. 

पूण जो म्हजे पासून म्हजो नांवलोकीक काडून व्हरता. 

तो अशी वस्तु चोरता जी ताका गिरेस्त तर करीचना, 

पुणून म्हाका मात कंगाल करता. (2) 

lago : Good name in man and woman, dear my Lord, 


Is the immediate jewel of their souls. 
(755-756) - Othello, Act 3. Sc. 3. 


कोणाय दादल्या वा बायलेचें बरें नांव, म्हज्या मोगाच्या देवा, हेंच ताच्या 
आत्म्याचो सामको लागींचो अळंकार आसता. (3) 


. Tago : Reputation is an idle and most false imposition; 


Oft got without merit, and lost without deserving. 
(258-259) - Othello, Act 2. Sc.3. 


नांवलोकीक ही एक अर्थशून्य आनी फटोवपी संकल्पना, खूबदां फावो 
नाशिल्ल्या मनशाक किर्ती मेळटा; बरेचदां कांय मनशाचो नांवलोकीक 
विनाकारण मातयेमोलाचो जाता. (4) 
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405. King Ferdinand : Let fame, that all hunt after in their live 
Live regist’red upon our brazen tombs, 
And then grace us in disgrace’ of death; 
When, spite of cormorant? devouring Time’, 
Th’ endeavour of this present breath may buy 
That honour which shall bate his scythe’s keen edge, 


And make us heirs of all eternity. 
(4-7) - Love's Labour's Lost. Act I. Sc. ॥. 


|. deterioration 2. ravenous 3. breathing-time.. | 
सगळीं मनशां जे किर्तीचो आयुश्यभर वेध घेतात | 
तो आमच्या थड्यांचेर कायमचो कोरांतिल्लो आसू , 
आनी त्या योगान आमी मरणाकय धुडकावन लावपाचे योग्यतायेचे जावं. 
काळ हो जिवीताक खिणा कणकणीं भकतां आसतनाय | 
आमी जें कितें प्रयत्नांनी करूं ते आमकां अशी किर्ती मेळोवंन दितले 
ताका लागून मृत्यूच्या विळ्याची तीख धार घांसून वतली 
आनी आमी सासणाचे वारस जातले. (5) 

406. Brutus! : Fame.... cannot better be held 
nor more attained than by 
A place below the first; for what miscarries 


Shall be the general’s fault, though he perfom 
To th’ utmost of a man. 258-263) - Coriolanus. Act 7. Sc. 7. 


|. Tribune of the people, 

फुडान्याच्या खालोखालचे Yard इतली सुरक्षीत सुवात नांवलोकीक 
तिगोवन दवरपा खातीर खंयचीच दुसरी ना. कित्याक झुजाची मोहीम 
बारगळळी जाल्यार ताचें खापर नेत्याच्या किंवा सेनापतीच्या तकलेचेर 
फोडटात, तो बावडो आपली सगळी शक्‍ती वापरून झुजल्यारय बी. (6) 


407. All: He lives in fame that died in virtue’s cause. 
(393) - Titus Andronicus, Act 7. Sc.]. 


बर्‍या हेतुचे पुर्ती पासत जांणें मरण स्विकारलें तो किर्तीरूपान जियेत 
आसता. (7) 
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. Mowbray' : The purest treasure mortal times afford 


Is spotless reputation That away, 


Men are but gilded loam or painted clay. 
(777-479)- Richard II Act. I. 5८. 
|, Thomas Mowbray, Duke of Norfolk. 


हे नाशिवंत जिणेंत लागीं बाळगपावरी सगळ्यांत शुद्ध खजिनो म्हणल्यार 
निश्कलंक किर्ती. ती जाचे कडेन ना तो मनीस म्हणल्यार निव्वळ वर्ख 
दिल्लें किंवा रंगयल्लें मातयेचें दिफळ. (8) 

++ + 


48. निंदानालस्ती (Slander) 


Luciana : Ill deeds is doubled with an evil word. 
(20)- Comedy of Errors. Act. 3. Sc.2. 


वायट शब्द उलोवन केल्ली वायट कर्मा दुपेट दुश्टपणाचीं जातात. () 


Queen: No, be assured., you shall not find me, daughter, 
After the slander of most stepmothers, 

Evil-eyed unto you. (70-72)- Cymbeline. Act. 4. 5८.7. 
ना, खात्री बाळग, धुवे; भौतेक सावत्र आवयांची निंदा नालस्ती करतात, 
तशी तुजे कडेन दुश्ट दिश्टीन पळोवपी सावत्र आवय तुका म्हज्यांत 
दिसची ना. (2) 


Laertes : Virtue itself escapes not calumnious strokes. 
The canker’ galls? the infants of the spring 
Too oft before their buttons be disclosed. 

(38-40)- Hamlet. Act. I. Sc.3. 


l. rose worm 2. injures 
साक्षात सच्छिलताय सुटना नालस्तीच्या तडाख्यांतल्यान; वसंत 


रुतूंतल्यो नव्योच कळयो चंवरून तांचे परागकोश दिसचे आदींच बरेच 
फावटीं कीड तांकां झोंबता. (3) 
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Polonius : Take each man’s censure, but reserve th ५ 
judgment. (69)- Hamlet, Act, 4. 
जण एका मनशाची टीका आयकून घे पूण ती फावो आसा कायना हे 
विशींचो निर्णय मात तुजे कडेन राखून दवर. (4) 

Hamlet : Be thou as chaste ice, as pure as snow, thou shalt 
not escape calumny. (736-737)- Hamlet. Act, 3. ७८. 
तूं भलो बर्फा वरी निश्कलंक आसशी, आनी हिमा वरी फुल्ल धवो, तरी 
निंदा आनी बगलांटां पासून तुजी सुटका ना. (5) 
King: ..... Slander, 

Whose whisper over the world’s diameter, 


As! level? as the cannon to his blank’, 
Transports his poisoned shot. हे 

(47-43)- Hamlet. Act. 4. ७८.7. 
l. with a direct aim 2. mark, central white spot on the target | 
af निंदानालस्ते, कुजबूज संवसाराच्या फाटीचेर खंयूय पावयता तिचो | 
विखयाळो बाण, सामको ते तोफेच्या गुळ्या वरी, जो वचून आदळटा थेट | 
ताचे मोखेचेर. (6) 


Wolsey : ... We must not stint’ 
Our necessary actions, in the fear 
To cope? malicious censurers’. (76-78)- Henry VIII. Act. 7. Sc.2 


|. cease to do 2. encounter 3. judges. 
आकृस्ताळे बुद्धीच्या मनसुबदारांक Hel तोंड दिवचें ह्या भंयान आपणें 
आपलीं गरजेचीं कामां हात राखून करपाक जायना. (7) 


Hero : .... One doth not know 


How much an ill word may empoison liking. | 
(85-86)- Much Ado About Nothing. Act. 3.५८. 


कोणा बद्दलचें एकच वायट उतर ते व्यक्‍ती विशीं दुसऱ्या कोणाच्या मनांत 
कितलें वीख कालयत ताची नात मनशाक नासता. (8) 


++ 
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| 49. निवड / पसंती (Choice) 


7, Olivia! : If one should be a prey, how much the better 


To fall before the lion than the wolf ! 
(725-726) -Twelfth Night, Act 3. Sc. ॥. 


I, a countess 
एकद्रयाक सावजच जावंचें पडल्यावर ताणें लांडग्याच्या तोंडांत पडचे 
परस शिंवामुखार पडल्यार चड बरें जातलें. (।) 
H8. King Lear : Where the greater malady is fixed’, 
The lesser is scarce felt. Thou lodged shun a bear: 


But if thy flight lay toward the roaring sea, 
Thou’dst meet the bear i”? th’? mouth. 


(68-77) -King Lear. Act, 3 Sc. 4. 
l. lodged. 2..2 in the mouth i.e. in the teeth 
जाका व्हड पिडेन ग्रासला ताका ल्हान दुखणें क्वचितच जाणवता. 
मुखार येवन उबें आशिल्ल्या वांस्वेलाक टाळचें तुका दिसत पूण ताचे 
पासून पळ काडटना तुजे मुखार फकत गाजपी समुद्रच आसल्यार तूं 
त्या वांस्वेलाच्या जबड्यांत वतलो (2) 


49. Hortensio' : There ’s small choice in rotten apples. 


(I32-733) -Taming of the Shrew. शल. Sc. ॥. 
|. suitor to Bianca, later posing as Litio 


कुशिल्ल्या सफरचंदां मदल्यान वेंचून काडपाक TSA वाव नासता. (3) 


+++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार = fn 


420. 


42]. 


423. 


424. 


50. निश्पापपण (Innocence) 


Hermione! : Innocence shall make 

false accusation blush and tyranny 

Tremble at patience. (29-37)- Winter's Tale. Act. 3. Sc. | 
|. Queen to Leontes 


एकायदे व्यक्‍तीचें निश्यापपण तिचेर खोटे आरोप लावप्याचेर लजेन 
खाला पळोवंक लायतलो आनी ते व्यक्‍तीच्या संयमा फुडें तूतनायक 
थरथरतलो. (।) 


ह f 
Paulina! : The silence often of pure innocence | 


Persuades when speaking fails. ' 
(4-42)- Winter's Tale.Act. 2. Sc. 2. 


|. wife to Antigonus 
बरेचदां उलोवंपांतली चतुराय उपकरा पडना तेन्ना पुराय निश्पाप 
आशिल्ल्या मनशान मौन बाळगुचें तेन्ना ती व्यक्‍ती गुन्यांवकार न्हय 
हाची खात्री पडटा. (2) | 
Shylock : What judgment shall I dread, doing no wrong? 
(89) - Merchant of Venice. Act. 4. Sc. I. 

हांवें कांयच वावगें करूंक नासतना खंयचे न्यायानीतिचो भंय बाळगुंचो? (3) 
Lord Say: The trust | have is in mine innocence, 
And therefore am I bold and resolute. 

(59-60)- Henry VI (2nd part) Act. 4. Sc. 4. 
म्हाका म्हज्या निश्पापपणाचेर पुराय भरवंतो आसा आनी म्हणून हांव 
धीट आनी निश्चयी आसा. (4) 


King Henry : What stronger breastplate than a heart 
untainted ! (232)- Henry VI (2nd part) Act. 3.Sc. 2. 
निश्कलंक हृदया परस अदीक मजबूत अशें खयंचें चिलखत आसूं 
येत ! (5) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । ——— (20) 


427. 


428. 


Gloucester’ : A heart unspotted is not easily daunted. 
-(700- Henry VI (2nd part) Act. 3. Sc. 
|. Duke of Gloucester, King’s uncle, 


निश्कलंक मनशाक सहजपणान भयाभीत करपाक येना. (6) 


Gloucester : Had I twenty times so many foes, 
And each of them had twenty times their power, 
All these could not procure me any scathe, 


So long as I am loyal, true and crimeless. 
(60-63)- Henry VI (2nd part), Act. 2. Sc.4. 


म्हाका ह्या शत्रूंच्या वीस पटीन शत्रू आसले आनी त्या जण एकल्याचें बळ 
वीस पटीन आसलें तरी ह्या सगळ्यांक मेळून म्हाका तवंर कांय दुखापत 
करपाक येवंची ना, जवंर हांव स्वामीनिश्ठ, सत्यनिश्ठ आनी निश्पाप 
आसन. (7) 


++ + 


54. निश्चय। निर्धार (Determiantion) 


Hamlet: .. The native hue of resolution 

Is sicklied o’er with the pale cast of thought, 

And enterprises of great pitch' and moment, 

With this regard? their currents turn awry 

And lose the name of action. (84-88)- Hamlet. Act. 3. 5८7. 
|. height (of a soaring faleon’s flight) 2. consideration 

उचंबळपी रगतावरी निर्धार विशण्णतायेच्या आंकन्यांक लागून फिकट 
जावन पालवतात. आनी उत्तुंग झेंप घेवपी म्हान साहसी येवजण्यांक 
लागूनच सुकती येवन स्वताच नश्ट जातात. (।) 

King: | do believe you think what now you speak: 


But what we do determine oft with break. 
(I78-779)- Hamlet. Act. 3. Sc.2. 


~ तूं विचारा अंतीं उलयता, हें हांव जाणां,पूण आमी आमचेच बेत मोडून 
उडयतात. (2) 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार + — 4 (४४) 


429. King: Purpose is but the slave to memory, 
Of violent birth, but poor validity’, 
Which now, like fruit unripe, sticks on the tree, 


But fall unshaken when they mellow be. 
(7860-763)- Hamlet. Act. 3. Sc.2. 


l. strength. 

आमचो उद्देश आसता आठवणीचो गुलाम, आमी रोखडेच विसरतात, 
आरंभतात ACH, मागीर मात धील जातात. जशें रुखाक तन्नें फळ घट्ट 
धरून रावता, तेंच पिकतकीच कोणे हालयले वीण आपशींच पडटा. (3) 


430. Antonio: Do not, for one repulse, forgo the purpose 
That you resolved t’ effect. -(72)- Tempest. Act. 3. Sc.3. 
एकदां फाटीं सरचें पडलें म्हणून जी गजाल नक्कीच करपाची सामको 
निश्‍चय केल्या आसत तर तो हेत सोडूं नाका. (4) 


43]. King: Most necessary its that we forget 
To pay ourselves what to ourselves is debt: 
What to ourselves in passion we propose, 
The passion ending, doth the purpose lose. 
(I84-787)- Hamlet. Act. 3. Sc.2. 
आमी घेतात माथ्याचेर उदिश्टाच्या रीणाक, अटळपणान विसरतात 
ताची फेड करपाक, भावनेच्या वेगांत जें जें आमी स्वताक दितात तो 


आवेग ओसरतकच ते हेत वगडावन बसतात. (5) 


432. York: .... Steel thy fearful thoughts, 
And change misdoubt' to resolution, 
Be that thou hop’st to be, or what thou art 
Resign to death: it is not worth enjoying. 


(337-334)- Henry VI (2nd part) Act.3. Sc. 7. 
l. fear 


sa तुज्या भंयान पिडिल्ल्या विचारांक तीख्यावरी आनी दुभावां - कुशंकांक 
घट कर, तुका जें जावंचें आसा, तसो प्रत्यक्षांत जा; नाजाल्यार तूं जसो 
आसा तेच अवस्थेंत शरण वच, कित्याक असलें जिणें भोगपाचे लायकिचें 
नासता. (6) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------- — आ 


52. नृत्य (Dance) 


433. Florize' : When you do dance, I wish you 


A wave 0° the sea, that you might ever do 

Nothing but that: move still, still so, 

and own no other function. (747-744) Winter's Tale. Act 4. Sc.4. 
|. Prince of Bohemia. 

जेन्ना तूं नाचता तेन्ना दिसता 

तूं समुद्राचे लहार आसपाक जाय, 

म्हणचे तूं सदांच नाचत-उचंबळत 

रावशीत आनी तुका हेर कांयच 

करचें पडचें ना. (।) 


++ 


53. पडमूरपण (Ingratitude) 


Amiens : (Sings a song) 
Blow, blow thou winter wind, 
Thou art not so unkind 

As man’s ingratitude. 

Thy tooth is not so keen, 
Because thou art not seen, 
Although thy breath be rude. 

(॥ ए4-॥79)- As You Like It. Act. 2. Sc. 7. 
शिंयाळ्याच्या वावा, तूं सैराट सुटत राव. तूं मनशाच्या पडमूरपणा इतलो 
घट्ट काळजाचो न्हय. तूं दिश्टी पडना म्हणून तुजो डंख चडसो झोंबना, 
जरी तुजो स्वास कठोर आसा. (!) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार । — + (४२३) 


435. Amiens : Freeze, freeze, thou bitter sky, 
That does not bite so nigh, 
As benefits forgot; 
Though thou the waters warp, 
They sting is not so sharp, 
As friend rememb’red not. 

(764-769)- As You Like It. Act. 2. Sc. 7. 
आरे! दुख्ख दिवपी आकाशा! तूं भलें गोठेवन वच, कोणाय कडल्यान 
मेळिल्लो लाव विसरून वचपाच्या कृतघ्न करणे इतलो कठोर घांस तूं 
ARAL तूं तळयांक सुकयता, तरी लेगीत इश्टांक विसरून वचप जितलें 


झोंबता तितलो खर डंख तुजो मातूय ना. (2) 


436. Viola! : I hate ingratitude more in a man 
Than lying, vainness, babbling, drunkenness, 
Or any taint of vice whose strong corruption 


Inhabits our frail blood. 
(335-338)- Twelfth Night, Act. 3. Sc. 4. 


l. sister to Sebastian. 


फटकिरेपण, बडाय, वायफळ बडबड, सोऱयांत बुडप किंवा ज्या 
खंयच्याय दुर्गुणाच्या नेटाक लागून आमचें अशक्‍त रगत भश्टता, त्या 
सगळ्यां परसय मनशांतल्या पडमूरपणाची हांव चड उवेखणी करतां.(3) 


437. King Henry :.... See, sons, what things you are ! 
How quickly nature falls into revolt 
When gold becomes her object ! 
For this the foolish overcareful fathers 
Have broke their sleep with thoughts’, 
Their brains with care, their bones with industry: 
For this they have engrossed? and piled up 
The canckered heaps of strange- achieved gold; 
For this they have been thoughtful’ to invest 
Their sons with arts’ and martial exercises. 
When, like the bee, tolling’ from every flower 
[ The virtuous sweets] 
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438. 


439. 


440. 


We bring it to the hive, and like the bees, 
Are murdered for our pains. 

-(64-78)- Henry IV (2nd part) Act. 4 Sc. 5. 
l. anxieties 2. accumulated 3. tarnished 4. careful 5. learning 
6. gathering 
....पळयात, भुरग्यांनो, तुमचे वरी भुरगीं म्हणचे कितें तें पळयात | भांगर म्हणजेच 
जेन्ना एकूच मोख आसता, तेन्ना मनशाचो सभाव ताचे सभाविकतायेआड 
कितलो बेगीन बंड करून उठ्ठा! ह्या भांगराच्या पोटल्या खातीरच मूर्ख, 
अती जागरूक बापांयनी अती विचार करून आपली न्हीद मोडून उडयल्या. 
चिंतेन मेंदूक शीण दिला, अती मेहनतीन हाडांचीं काडां केल्यांत. भुरग्यांच्या 
हुस्क्यान तांणे सामकें एकाग्रतायेन वेगळेगळ्या मार्गानी जोडिल्ल्या संपत्तीच्यो 
राशी एकठांय केल्यात. ते खातीर विचारा अंतीं आपल्या भुरग्यांक वेगवेगळ्यो 
कला-कुशळतायो आनी झूज करपाक उपेगाच्या व्यायामा वरवीं बळिश्ट 
तांकिवंत घडयल्यात. आमी बापूय नांवाचे लोक, म्होंवा मुसां वरी वागतात. 
म्होंवामूस जे परीं एका एका फुलांतल्यान म्होंवाचो उपेगी रोस एकठांय करतात 
स्वताचे पांय मेणान लडबडावन आनी तोंडांत म्होंव घेवन म्होंवाळयाचेर 
हाडून थंय हें सगळें एकठांय करतात, तेच परीं आमी भांगर-संपत्ती एकठांय 
करून घरांत हाडटात, आनी म्होंवा मुसांक जे परीं तांणी जमयल्ल्या 
म्होंवा खातीर तांचो जीव तेच घेतात ते परीं भांगर संपत्ते खातीर आमचो खून 
करतात. (4) 
Mud not the fountain that gave drink to thee. 

(577) The Rape of Lucrece. 

ज्या उदकाच्या सांठ्यान तुका पियेवंक उदक दिलें तो सांठो इबाडूं नाका. (5) 
Lear : How sharper than a serpernt’s tooth it is 
To have a thankless child! (279-280)- King Lear. Act. 7. Sc. 4 
पोटचो पोर पडमूर आसप ही गजाल सोरपाच्या डंखा परसय कितली 
चड झोंबपीं ! 6) 
King Lear : Ingratitute, thou marble-hearted fiend, 
More hideous, when thou showest thee in a child, 


Than the sea- monster. 
-(250-253)- King Lear. Act ]. Sc. 4. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + न (as) 


i 


कृतघ्नताये, पाशाणी काळजाचे पिशाच्चिनी, तूं जेन्ना परगट्टा पोटच्या 
पोरां मदल्यान, तेन्ना तूं थारता अदीक भेसूर दर्यांतल्या राकेसा परस. (7) 


44]. Mark Antony : This was the most unkindest cut ofall! | 
Julius Caesar. Act. 3. Sc. 2. 


हो (FEMA) वार, हेरांच्या वारांपरसय सगळ्यांत निर्दय आसलो. (8) 


442, Mark Antony : Ingratitude, more strong than traitor’s arms ! 


Quite vanquished him. 
Julius Caesar. Act. 3. Sc. 2. 


विश्वासघातक्यांच्या शस्त्रांपरसय तांच्या पडमूरपणान ताचेर (ज्युलियूस 
चेजारचेर) हार घाली. (9) 

443. Cardinal Wolsey : (To Cromwell’) 
Had I but served my God with half the zeal 


I served my king, he would not in mine age 


Have left me naked to mine enemies. 
Henry VIII. Act. 3. Sc. 2. 


l. Wolsey’s servant. 

aid म्हज्या राजाची जितले उर्बेन चाकरी केल्ली ताच्या अदर्यानय हावें 
देवाची सेवा केल्ली जाल्यार तो हे म्हजे जाण्टे पिरायेंत म्हाका म्हज्या 
शत्रूंच्या मुखार असो उक्ताडार आधारावीण कफल्लक आवतिकायेंत 
केन्नाच सोडून दिवंचो नासलो. (।0) 


++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------------ = —_—- | (26) 


| 54. पाप/कुकर्म (Evil/ Sin) 


r Mar not the thing that cannot be amended. 
(578) -The Rape of Lucrece. 


जी गजाल दुरूस्त करपाक येना अशी चूक करची न्हय. (।) 
445. Titania! : ..... progeny? of evil comes 


From our debate, from our dissension: 


We are their parents and original. 
(I5-II7) - Midsummer Night's Dream. Act 2. Sc.]. 
|. Queen of the fairies. 2. children 


आपल्या झगड्यांतल्यान आनी मतभेदांतल्यान वायट गजालींची 
पिलावळ जल्माक येता. ते दिश्टीन पळयल्यार वायट गजालींचे आवय- 


बापूय आपूणच आसतात. (2) 


446. Macbeth : Things bad begun make strong themselves by ill. 
(55)- Macbeth. Act 3. Sc. 2. 


' वायट तरेन सुरू केल्ल्यो गजाली आनीक वायटपणाचो आधार घेवन 
स्वताक घटसाण दितात. (3) 
447. Mark Antony : The evil that men do lives after them, 


The good is oft interred' with their bones. 


(78-79) - Julius Caesar Act. 3. Sc. 2. 
l. buried 


मनशांची दुश्कृत्यां तांच्या मरणा उपरांतय जनमानसाच्या यादींत कायम 
रावतात. तांचे भितरलें बरें मात सरसमानतायेन तांच्या कळिंवरा बराबरच 
मातयेंत निखेपतात. (4) 

448. Griffith’ : Men’s evil manners live in brass: their virtues 
We write in water. (45-46) - Henry VIII Act 4, Sc. 2. 
|. gentleman usher to Queen Katherine 
मनशांच्या दुश्टपणाची याद तांचे पुतळे जिवी दवरतात, पूण तांच्या 
सद्गुणाची नोंद मात उदकाचेर बरयल्ल्या अक्षरांप्रमाणें अल्पजिवी 
आसात. (5) 

विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार +-- 4 027) 


449. 


450. 


45]. 


452. 


Luciana : Ill deeds are doubled with an evil word. 
(20) - Comedy of Errors. Act 3. Sc. 2, 


l. sister to Adriana 


दुश्कृत्यां करतना अपशब्द वापरल्यार तांचो दुश्टपणा दोट्टी जाता. (७ 
+++ 


55. मुस्तायकी/ पोशाख (Apparel) 


King Lear: .... Plate sin with gold, 
And the strong lance of Justice hurtless' breaks; 
Arm? it in rags’, a pigmy’s straw does pierce it. 

(62-64) -King Lear. Act 4. Sc.6 
l. without hurting 2. armoured (cf. Plate eg.). 2. only in rags 
पापाचेर घालात भागराचें आंगत्राण' आनी न्यायासनाचो बळिश्ट भालो 
मोडटलो ताका कांयच दुखापत करिनासतना. पुणून पापाचेर पांघरात 
लक्तरां, आनी एकादया Gerard काडी लेगीत ताका चिरून वतली 
आरपार. (]) 
|, चिलखत 


King Lear : Through tattered clothes small vices do appear, 
Robes and furred gowns hide 3॥|.... 662) King Lear. Act 4. Sc.6 


पिंजक्या लुगटांतल्यान ल्हान ल्हान दोशय fect पडटात; झगे आनी 
म्हावस्त्रां लिपयतात सगळें कितें (भावार्थ: गरीब धाट्यांचे ल्हान ल्हान 
दोशय दिश्टी पडटात पूण गिरेस्त लोकांचे सगळे दोश धांकून रावतात. (2) 
Polonius' : Costly thy habit as thy purse can buy, 

But not expressed in fancy; rich, not gaudy, 

For the apparel oft proclaims the man. (7-7) -Hamlet. Act I. Se.3 


|. Lord Chamberlain 

मुस्तायकी लेगीत परवडटली अश्याच मोलाची घेवची. ती दिसपाक 
बरी आसची, मात भडक, भरजरी नासची, कित्याक पोशाकच मनशाची 
चडशी वळख करुन दिता. (3) 
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Prince of Arragon’: ... Let none presume 


To wear an undeserved dignity. 
(38-39) -Merchant of Venice. Act 2. 5.9 
l. Suitor to Portia 


कसलीच लायकी नासतना उच्च पदाची म्हावस्त्रां घालपाचें दुस्साहस 
करचें न्हय. (5) 


Petruchio' : Our purses shall be proud, our garments poor, 
For “tis the mind that makes the body rich; 

And as the sun breaks through the darkest clouds, 

So honour peereth? in the meanest habit’. 

What, is the jay more precious than the lark 

Because his feathers are more beautiful? 

Or is the adder“ better than the eels 


Because his painted skin contents the eye? 
-Taming of the Shrew. Act 4. Sc.3 
]. suitor to Kate, the shrew 2. is seen 3, dress 4. serpent 5. snake like long fish 


. आमची पैशांची थैली अभिमान दिसचो अशीच आसची. आमची 


मुस्तायकी कपडे हलक्या दर्जाची आसूंदी, कित्याक मनच मनशाक 
श्रीमंतीचो लाव दिता आनी जे परीं काळ्याकिट्ट कुपांक भेदून सूर्य 
लखलखता, ते परीं सादयासुदया मुस्तायकेंतल्यान मनशाची व्हडवीक 
दिश्टी पडटा. 

जे पक्षी निखटी कर्कश बडबड करता तो गोड गळ्याच्या 'लार्क' पक्ष्या 
परसय अदीक सुंदर पिसांचो आशिल्ल्यान अदीक मोलादीक आसा? 
किंवा, विखारी नाग बाळ्या परस बरो कित्याक, नागाची रंगयाळी चामडी 
दोळ्यांक खोस दिता? (6) 

Conrade : | see the fashion wears out more apparel than the 
man. (2I-30) -Much Ado About Nothing. Act 3. Sc.3 
मनशान वापरून कपडे झिरझिरचे परसय ते नवे 'फॅशनी'क लागून 


अदीक प्रमाणांत नश्ट जातात अशें पळोवंक गेल्यार दिसता. (8) 


Katherine : All hoods make not monks. (23)-Henry VIL. Act 3.9 
लोब घाल्ले सगळेच पाद्री जायनात. (9) 


विल्यम शेव्सपियरचें विचार भांडार tres 


56. प्रणयाराधन (Courtship) 4 


458. Petruchio! : I will attend? her here 
And woo her with some spirit when she comes. 
Say that she rail, why then I'll tell her plain 
She sings as sweetly as a nightingale: 
Say that she frown: I’ll say she looks as clear 
As moring roses newly washed with dew! 
(766-773) -Taming of the Shrew, Act 2. Sc. I 
l. suitor to Kate. 2. wait 
हांव हांगाच तिची सेवाचाकरी आनी ती येतकच व्हडा उत्साहान fed 
प्रणयाराधन करीन. ती तक्रारीच्या सुरांत उलोवपाक लागल्यार हांव 
तडक तिका सांगन ती 'नाईटिंगेल' सवण्यावरी गोड गायता आनी तिणे 
कपाळाक आंठयो घाल्यार ती फांत्या वयल्या दंवान निकतीच न्हाल्ल्या 


गुलाबां वरी प्रसन्न दिसता. (!) 


459. Fenton! : Wooing thee, I found thee of more value 
Then stamps? in gold or sums in sealed bags: 
And ‘tis the very riches of thyself 
That now I aim at. 


(75-76) - Merry Wives of Windsor Act 3. Sc. 4. 
l. a young gentleman. 2. coins 
तुजें प्रणयाराधन करूंक लागतकच तूं भांगराच्या पोवना परस किंवा 
पयश्यांनी भरिल्ल्या थैल्यां परस चड मोलादीक आसा अशें म्हाका 
दिसता; आनी आतां हे तुजे खरे गिरेस्तकायेचेर म्हजें लक्ष आसा. (2) 
460. First Citizen : Poor suitors have strong breaths. 
(55-56) - Coriolanus Act I. Sc. ॥. 


प्रणयाराधन करपी गरीब मनशांचें उलोवणें मात दमदार आसता. (4) 
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. Gratiano! : That ever holds: Who riseth from a feast 


With that keen appetite that he sits down ? 
Where is the horse that doth untread again 
His tedious measures with the unbated fire. 
That he did pace them first? All things that are, 


Are with more spirit chased then enjoyed. 
(80॥3) - Merchant of Venice. Act 2. Sc. 6. 


|. friend to Antonio and Bassanio 


हें सासणाचें सत्य आसा. पानाचेर बसतना मनीस जितलो भुकेल्लो 
आसता तितलोच भुकेल्लो तो मेजवानी झोडून उठ्ठकच आसता काय? 
आनी वाजेवणें अंतर पार करतकच त्याच अंतराचो परतो प्रवास आरंभा 
इतक्याच अदम्य उत्साहान आनी वेगान करीत असो Waal घोड़ा 
आसा? मनीस जितले उत्कटतायेन तांच्या फाटल्यान वता तितकेच 
उत्कटतायेन तो तांचो उपभोग केन्नाच घेना. (3) 

Rosalind’ : Men are April when they woo, December when 


they wed: maids are May when they are maids, but the sky 


changes when they are wives. 
(॥34-736) - As You like it. Act. 4. 8८. 


|, senior Duke's daughter 


दादले जेन्ना प्रणयाराधन करतात तेन्ना ते एप्रिल म्हयन्या वरी उत्साहान 
भरिल्ले आसतात. पुणून लग्न केले उपरांत मात ते डिसेंबर म्हयन्या वरी 
थंडावतात. चलयो कुंवारी आसतना मे म्हयन्या वरी खोशी आसतात 


आनी कोणाचीय पली जातकच तांचे खातीर आकाशय बदलता. (5) 


+++ 
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57. प्रामाणीकपण / सचोटी (Honesty) 


Touchstone': Honesty coupled to beauty is to have honey a 
sauce to sugar. (26)- As you Like It. Act. 3. se 


l. a clown.. h 
dicate सचोटीची जोड आसप म्हणजे म्होंवाक साकरेची चटणी 
लावप. (]) 

Antony: ... Mine honesty 


Shall not make poor my greatness, nor my power work 
without. (92-93)- Anthony and Cleopatra. Act. 2. Sc. 2. 


pa म्हजें प्रामाणीकपण म्हजे व्हडविकायेक उणेपण हाडचें ना, आनी 
सचोटे बगर हांव सत्ताय गाजावेपाचोना. (2) 
No legacy is so rich as honesty. 

All’s Well That Ends Well. Act. 3. Sc. 4. 
प्रामाणीकपणा इतलो मोलाचो दुसरो खंयचोच वारसो नासता. (3) 
Lavatch' :Though honesty be no puritan, yet it will do no 


hurt, it will wear the surplice of humility over the black 


gown ofa big heart. (88-90)- 405 Well That Ends Well. Act. I. Sc. 3. 
l. a clown.. 


सचोटेन वागपी मनीस सामको कर्मठ नासलो तरी तो कांय इजा 
करचोना. तांणे आपल्या विशाल हड्डयाचेर न्यायदानाचो काळो झगो 
घातल्यारय ताचेर तो नमळायेचो झगो चडयतलो. (4) 


Othello : An honest man he is, and hates the slime 

That sticks on filthy deeds. (749)- Othello. Act. 5, Sc. 2. 
तो एक प्रामाणीक मनीस आसा आनी हळशिकावण्या करण्यांक जी घाण 
चिकटिल्ली आसता तिचो तो दुस्वास करता. (5) 

Cranmer’ : The good I stand on is my truth and honesty: . 
If they shall fail, I, with mine enemies, 


will triumph o’er my person. (772-726) - Henry VIII.Act. 5. Se. 7. 
l. Archbishop of Canterbury.. 
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ज्या भक्कम आधाराचेर हांव उबो आसां तो म्हणचे म्हजें सत्य आनी 
सचोटी. ह्यो दोन गजाली जर दुबळ्यो जाल्यो तर हांव स्वता म्हज्या 
शत्रूंच्या जोडयेन म्हज्या व्यक्तीमत्वाचेर हार घालीन. (6) 


Davy' : An honest man, sir, is able to speak for himself, 


when a knave is not. (40)- Henry IV. (2nd part) Act, 5. Sc. 4. 
l. a servant. 


महाशय, प्रामाणीक मनशाक स्वताची बाजू स्वता मांडपाक येता. पूण 
लबाड मनशाक तशें करपाक येना. (7) 
Hamlet : To be honest, as this world goes, 
Is to be one man picked out of ten thousand. 

(776-॥779)- Hamlet. Act. 2. Sc. 2. 
सद्याच्या संवसाराचें राटगाडगें पळयल्यार प्रामाणीक आसप म्हणचे 
धाहजारांतलो वेंचिल्लो एक मनीस आसप. (8) 


Touchstone : Rich honesty dwells like a miser, sir, in a 


poor house, as your pearl in your foul oyster. 
(57-58)-As You Like It. Act. 5. Sc.4. 


महाशय, उच्च पांवड्याची सचोटी गरीबाच्या घरांत रावता, जशें मोतीं 
RÀ शिंपयेंत रावता. (9) 


+ ++ 


58. बंदेपण / गुलामी (Slavery) 


Casca : Every bondman in his own hand bears 
The power to cancel his captivity. 
(702-703)-/८॥% Caesar.Act. I.Sc.3 


प्रत्येक बंदो ताच्या स्वताच्या हातांत आपलें बंदेपण ना करपाची aia 
बाळगता. (।) 
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Margaret : To be a queen in bondage is more vile 


Than is a slave in base servility. - 
(772-773) -Henry VI (I" Part)Act.5.Se, 


राणी आसूनय ती कोणाच्याय ताब्यांत आसप हे खंयच्याय 


उणाक दर्जाचें बंदेपण करचे परसय चड वायट. (2) 


Posthumus : Most welcome, bondage! For thou art a way, 
I think, to liberty. (3-4)-Cymbeline.Act.5.Sc.4 


बंदेपणा ! तुजें स्वागत! कित्याक म्हाका दिसता, मुक्‍तताये कडेन घेवन 
वचपी तूं मार्ग आसा. (3) | 


Arviragus : ....... Our cage, | 
We make a choir, as doth the prisoned bird, 


And sing our bondage freely. 
(47-43) -Cymbeune.Act. ॥..9८.3 


आमीच आमच्या चौकटेचो पांदरो घडयतात, आनी बंदिस्त सवण्या 
भशेन मेकळेपणान गूणगायन करतात. (4) 


+++ 


59. भंय/ भिरांत (Fear) 


Suffolk : True nobility is exempt from fear. 
(430) - Henry VI (2nd part) Act 4. Sc. 7. 


उच्च कुळयेंतलो खरो सज्जन भंया पासून मुक्‍त आसता. (!) 

Pucelle’ : Of all base passions, fear is most accursed. 

l. Joan of Arc (I8) - Henry VI (Ist part) Act 5. Sc. 2. 
सगळ्या वायट विकारां मदीं, भंय हो विकार सगळ्यांत उणाक आसा. (2) 


Belarius' : Nothing routs us but.... 


The villainy of our fears. (2-73) - Cymbeline, Act 5. Sc. 2. 
l. a banished lord. 


आपल्याच भंयाची खलनायकी सोडीत जाल्यार हेर खंयचीच गजाल 
आपली ara धिस्पट करिना. (3) 
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Charmian : In time we hate that which we often fear. 
(42) - Antony and Cleopatra. Act /.$८. 3. 


आपूण जांचो सदांच भंय बाळगता, ताचोच आमी कांय काळान द्वेश 
करतात. (4) 


Olivia : Alas! it is the baseness of thy fear 
That makes thee strangle thy propriety. 
(740-747) - Twelfth Night. Act 5. Sc. ॥. 


आरेरे। दुर्दैवान तुज्या भंयाची क्षुद्रताय शिश्टांनी मानिल्ल्या आचारांचो 
चुराडो करपाक लायता. (5) 


Extreme fear can neither fight not fly, 
But coward-like with trembling terror die. 
(230) - The Rape of Lucrece. 


भंयाच्या अतिरेकान ग्राशिल्ल्या मनशाक लडपाक येना. किंवा ताका पळूनय 
वचपाक येना. तो फक्त भेजुडा वरी भंयान थरथरून प्राण सोडटा. (6) 
Duke : That life is better life, past fearing death 


Than that which lives to fear. 
(393-394) - Measure for Measure. Act 5. Sc. ॥. 


सतत भंयान ग्राशिल्ल्या मनशा परस मरणाकय भियेनाशिल्लो मनीस 
केन्नाय AW. (7) 

Macbeth : .... Those linen cheeks of thine 

Are counsellors to fear. (76-77) -Macbeth. Act 5. Sc. 3. 
तुजे कापसा वरी धवे फुल्ल जाल्ले पोले तुज्या भंयाची उद्घोशणा 
करता. (8) 

Macduff’s Wife: .... When our actions do not, 

Our fears do make us traitors. (3-4) -Macbeth. Act 4. Sc. 2. 
आमच्या कृतीनी न्हय तर आमी भंयान अशें कितें करून बसतात जाका 
लागून आमी राजद्रोही थारतात. (9) 


Cardinal Wolsey : Be just and fear not. (446) - Henry VIII Act 3. Se. 2. 
न्यायनीतीन चल आनी निर्भय जा. (0) 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार +— — ---->--३ (us) 


486. 


487. 


488. 


489, 
490. 


49]. 


King : .... Things done well 

And with care, exempt themselves from fear: 
Things done without example, in their issue 
Are to be feared. (86-97) - Henry VIII Act I. | 2 


बरे तरेन आनी जतनाय घेवन केल्ल्या गजालींच्या परिणामा 
भंय बाळगपाची गरज ना. पुणून ज्यो गजाली कसलीच देख दोळ्याँ 
मुखार दवरिनासतना आमी करतात, त्यो फुडें कसो आकार घेत ताचे 
बद्दल भ॑य बाळगचो पडटा. (।।) 


j 


| 


Young Clifford : Fear frames disorder.... 
(32) - Henry VI (2nd part) Act 5. Sc. 2. . 


S 
j 


भ॑य गदळाक जल्माक घालता. (2) | 

Ratcliffe : Be not afraid of shadows. | 
(276) - Richard III Act 5. Sc. 3. 

सांवळ्यांक भियेवं नाका. (3) 

Hastings: To fly the boar before the boar pursues, 


Were to incense the boar to follow us. 


And make pursuit where he did mean no chase. 
(28-30) - Richard III Act 3. Sc. 2. 


रानडुकरान पाटलाव करचे पयलींच ताचे पासून पळ काडप म्हणचे 
ताका आमचो पाटलाव करपाक डिंवचप; आनी खरें म्हणळ्यार ताची 
इत्सा नासतनाय ताका आमचो पाटलाव करपाक लावप. भंय मनशांचे 
शक्तीक दामून उडयता. (/4) 

Carlisle : To Fear the foe since fear oppresseth strength. 
Gives in your weakness strength unto your foe, 

And so your follies fight against yourself. 

(760-762)- Richard II. Act 3. Sc. 2. 
we भियेल्ल्यान तुमच्या आंगांत आयिल्ल्या दुबळेपणान तुमच्या 
शत्रूक बळ मेळटा आनी अशे तरेन तुमच्या मुर्खपणाच्यो येवजण्योच 
तुमचे आड उप्रासतात. (।5) 
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Lady : ’Tis the eye of childhood 
That bears a painted devil. (53-54)- Macbeth, Act 2. Sc. 2 


भुरग्यांचे नदरेचीं मनशां बुजगावण्याक भियेतात. (6) 
Richard : Fearless minds climb soonest into crowns. 

(62) - Henry VI (3rd part) Act 4. Sc. 7. 
निर्भय मनाचीं मनशां खूब उच्च पदां मेळयतात. (i7) 


++ 


60. भांगर/ पोवनां Gold 


Timon: What is here? 
Gold? Yellow, glittering, precious gold ! 
Thus much of this will make 
Black white, foul fair, wrong right, 
Base noble, old young, coward valiant... 
This yellow slave, will knit and break religions... 
Make the hoar' leprosy adored.... This is it, 
That makes the wappened? widow wed again... 
Thou common whore of mankind ! 
(25-32) - Timon of Athens, Act 4. Sc.3. 


l. white as leper’s skins are 2. worn out 


fod आसा हांगां? भांगर? हळडुवें, चकचकपी, भोव मोलादीक सोनें? 
हाची इल्लीशी मात्रा काळ्याक धवें, 

हळशिकावण्याक सुंदर, चुकीक बरोबर, 

नीच मनशांक मानेस्त, म्हाताऱ्यांक तरणाठो, भेजूडाक शूर करता. 

हो हळडुवो गुलाम धर्मपंथांक एकठांय हाडीत 

आनी तांचों वेगळोचारय करीत. 

म्हाताऱ्या विद्रूप महारोग्याक लाडकुलो करीत, हें भांगर 

मिरयेल्ले विधवेक पर्थून लग्न जाल्ली बायल करीत. बायल म्हणल्यार 
मानवजातीची सामायीक शिंदळ बायल आसा. (।) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार +— — न+ 


496. Prince of Morocco: All that glitters is not gold. 
(65) - Merchant of Venice. Act 2. Sc. 7, 
चकचकपी सगळें किंतें भांगर नासता ! (2) 


497. Cloten': ’Tis gold, 
Which buys admittance 
Oft it doth: and “tis gold 
Which makes the true man killed and saves the thief... 


What can it not do and undo? (67:70-7) Cymbeline, Act. 2. Sc. 3. 


|. son to the Queen by a former husband. | 


भांगरच दिवन वा भांगराच्या पोवनान खंयूय भितर रिगचेलो अधिकार | 
विकतो घेवपाक येता, तें अशे भौतेक खूब पावटीं करता, आनी भांगरच 
एकाद्रया सच्च्या खऱ्या मनशाचें मरण घडोवन हाडपाक शकता. आनी 
चोराक वाचोवपाक शकता. खन्‍्यानीच भांगर कितें करू शकता आनी 
शकना? (4) | 
498. The strongest castle, tower, and town, | 
The golden bullet beats it down. Sundry Notes of Music. ' 


भारी मजबूत राजप्रसाद, मनोरो आनी शार ह्या सगळ्यांक भांगराची गुळी 
मारून खाला घालता. (3) 


+ + 


6. भुरगीं बाळां (Children) 


499. Launcelot! : It is a wise father that knows his own child. 


Merchant of Venice. Act, 2. sc. 2. 
l. a clown, servant to shylock. 


शाणो बापूय तोच जो आपल्या भुरग्यांक सारको वळखता. (!) 


500. Lady: ‘tis the eye of childhood that fears a painted devil. 
(53-54) -Macbeth, Act 2. Sc. 2.. 


सैतानाच्या रंगयाळ्या चित्राक फक्त भुरगींच भियेतात. (2) 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + — A. 


0]. 


02. 


503. 


King : How sharper than a serpent’s tooth it is 
To have a thankless child ! (229-230) -King Lear. Act I. Sc, 4.. 


स्वताचें भुरगें पडमूर आसप हें सोरपाच्या डंखा परसय सोंसपाक कठीण 
आसता. (3) 
Lavatch! : I shall never have the blessing of God till I have 
issue 0° my body, for they say barnes are blessings. 

(24-25) -All’s Well That Ends Well. Act. I. Sc. 3. 


}. A clown in the household of Countess of Rosillon. 


म्हाका म्हजीं स्वताचीं भुरगीं जायनात ते मेरेन “देवान म्हाका अर्शिवाद 
दिला' अशें हांव मानचोना, कित्याक धानान भरिल्ल्यो कोठयो म्हणजेच 
देवाचे आशिर्वाद' अशें म्हणटात. (4) 


In the child the father’s image lies. 
-The Rape of Lucrece,Line I753. 
भुरग्यां मदीं ताच्या बापायची प्रतिभा रावता. (6) 


Gardener : Unruly children make their sire 
stoop with oppression of their prodigal weight. 
(0-37) -Richard II Act 3. Sc. 4 


बेशिस्त भुरगीं तांच्या बेजापसालदार वागणुकेच्या भारा खाला तांच्या 
जल्मदात्यांक बागोवपाक लायतात. (5) 
+ ++ 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार + — — 4 (१39) 


62. भायलें रुप (Appearance) 


505. Brutus!: There are no tricks in plain and simple faith; 
But hollow men, like horses hot? at? hand’, 
Make gallant show and promise of their mettle’, 
But when they should endure the bloody spur, 
They fall5 their crests, and like deceitful jades®, 
Sink’ in, in trial’. (22-27) -Julius Caesar. Act 3. Se.3 | 


. . yoa r 
l. Conspirator against Julius Caesar. 2..2. insincere. 3. spirited at the start. ० 
4. high spirit. 5. let fall. 6. horses (contemptuous.) 7. fail when they are put 
the test. 


सादे आनी सरळ निश्टेंत कसलेच तरेची चलाखी नासता. पुणून पोक्या | 
लबाड मनशांचें तशें नासता. ते तर अश्या घोड्यां वरी आसतात, जे हातांत 
धरिल्ल्या खिणांक नेटाचो आनी डौलाचो देखाव करून तांचे भितर प्रचंड 
बळ आशिल्ल्याची खात्री दितात. पुणून जेन्ना रगताळिल्लो टांच-खिळो | 
मारतकच तांची सोंसणिकाय दिसूंक जाय तेन्ना तांचो दिमाख-डौल 
खोट्या पाचू वरी कसवटणेंतच गळून पडटा. (l) 


ड ae 


506. King : There's no art to find the mind’s construction in the 
face. (3) -Macbeth. Act I. Sc.4 


AA वयल्यान मनशाच्या मनाचो थाव घेवपाची खंयचीच कला उपलब्ध ना. (4) 


507. Brutus: Good gentleman, look fresh! and merrily, 
Let not our looks put? on? our purposes, 
But bear’ it’ as our Roman actors do, 


With untired spirits and formal constancy. 
(224-227)-Julius Caesar. Act 2. Sc.I 
l. brightly. 2. display 3...3. play your roles. 


सज्जनांनो, दितात ताजे रसरशीत आनी खोशी, 
आमचे हेतू तोंडाचेर उमटुपाक जायनात, 

रोमान नट जशे वागतात रंगमाचयेर, 

तोंडावयलो ताण मातय दाखयनासतना 
स्विकारिल्ली भूमिका चिकाटीन फुडें चलयात. (2) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।--- - नन 


08. 


i 


5I0. 


Aufidius': Thou hast a grim appearance, and thy face 
Bears a command in’t; though thy tackle’s torn, 
Thou show’st a noble vessel. (63-35) - Coriolanus.Act 4. Sc.5. 


l. Tullus Aufidius, a general 


तुजें रूप उग्र आसा आनी चेरो दिसता हुकूमदिणो. पिंजकरो आसलो 
जरी तुजो पोशाक, तरीय तातूंत झगमगता तुजो खानदानी डौल. (3) 


Malcolm! : Angels are bright still, though the brightest fell, 
Though all the things foul would wear the brows of graces, 
Yet grace must still look so. (22-24) -Macbeth. Act 4. Sc.3 


l. King Duncan’s Son 


अत्यंत तेजस्वी देवदूत खाला पडले तरी लेगीत ते सदांच तेजवंत 
आसतात आनी सगळ्या वायट रूपांनी सात्विकतायेचें रुपडें घाल्यारय 
खरी सात्विकताय सात्त्विकच दिसता. (5) 


Duke Vicentio : (0! what may man within him hide, 


Though angel on the outward side! 
(254-255) -Measure For Messure. Act 3. Sc.2 


ओहोऽ! मनीस ताच्या अंतस्करणांत fend कितें लिपोवं शकता, जरी तो 
वयलेचाराक देवदूता वरी दिसता. (6) 


. Antonio! : A goodly apple rotten at the heart! 


(97)-Merchant of Venice.Act I. Sc.3 
l. a merchant of Venice 


सुंदर सफरचंद पूण भितरल्ल्यान कुशिल्लें. (7) 


. Bassanio’ : There is no vice so simple but assumes 


Some mark of virtue on his outwards parts. 
(8I-82) -Merchant of Venice. Act 3. Sc.2 
|. Antonio’s friend, suitor to Portia 


सादोसो दुर्गुणय केन्ना केन्ना तरी सद्गुणाचो देखाव करता. (8) 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार + PPR 


E” 


Emenee o> A 
——— SESS 


53. Bassanio : ................. In religion 
What damned error, but some sober brow 
Will bless it and approve it with a text 


Hiding the grossness with fair ornament? 
(77-80) -Merchant of Venice. Act 3. Sc.2 


धर्माचे बाबतींतय पळयात, कितलीय चुकीची रुढी परंपरा आसूं दी, | 
एकायदो गंभीर चेऱ्याचो उपदेशक एकाद्रया धर्मीक वचनाचो दाखलो 
दिवन तिका योग्य थारयता आनी ते रूढीचे अनिश्टतायेक आकर्शक 


स्वरूपाच्या तर्का खाला लिपयता. (9) 


5I4. Bassanio : So may the outward shows be’ least! themselves! : 


The world is still deceived with ornament. 
(73-74) -Merchant of Venice. Act 3. Sc.2 — 


| 


]...]. belie the inner quelity. 


भायल्या रूपाक सामकें उणें म्हत्व आसल्यारय हो संवसार सदांच 
अळंकारांच्या झगझगाटान फटवता. (0) 


5]5. The Prince of Morocco! : All that glitters is not gold; 


Gilded tombs do worms unfold. 
(65-66) -Merchant of Venice. Act 2. Sc.7 
l. Suitor to Portia 


जें लखलखता तें सगलेंच भांगर नासता. भांगरान वर्खायल्ल्या 
थड्यांतल्यान किडेच भायर येतात. (।।) 


5l6. Antonio : O, What a goodly outside falsehood hath! 
(98)-Merchant of Venice. Act I. 50.7 


ओहो ! फटकिरेपणाक कितलें सोबीत मुखामळ आसता ! (2) 


5l7. Hero: God defend the Lute should be like the case! 
(82-83) -Much Ado About Nothing. Act 2. Sc. I 


देव करूं आनी तें तुजें वाद्य तितकेच सुरेल आसूं जितली ती वीणा सुरेल 
वाजता. (।3) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।--- NSS का 


I8. 


520. 


Bassanio : Thus ornament is but the guilded shore 
To a most dangerous sea. (97-98) -Merchant of Venice. Act 3. Sc.2 


अशे तरेन भायलो अळंकार दुसरें कांय नासून केवळ त्या भांगराळे वेळे 
भशेन आसता जी घातकी दर्या कडेन घेवन वता. (4) 


Bassanio: How many cowards, whose hearts are all as false 
As stairs of sand, wear yet upon their chins 

The beards of Hercules and frowning Mars; 

Who, inward searched, have livers! white as milk’ 

And these assume but valour’s excrement? 

To render them redoubted*! (83-88) -Merchant of Venice. Act 3. Sc.2 
|...|, cowherds were supposed to have white livers. 2. outward growth (as hair). 3. feared 
अनेक भिजूड मनीस जांची मनां रेंवेंच्या ईश्कादी वरी ठिसूळ आनी 
खोटीं आसतात, ते तरी लेगीत म्हाप्रतापी exagfera किंवा तिडकीचें 
मुखामळ आशिल्लो झुजाचो देव मार्स हाचे सारके आपले खाडकेचेर 
खाड दवरतात. तांच्या ह्या रूपाक लागून तांकां भरवंशाचे शूर शिपायक 
समजतात.. पूण तांचो खोलायेन सोद घेतल्यार तांचे फिग्द दुदावरी 


फिकट धवे आनी दुबळे दिसतात. (5) 


Bassanio : .... Look on Beauty, 
And you shall see, ‘tis purchased by the weight; 
Which therein works a miracle in nature; 
Making them lightest’ that wear most of it. 

(88-97) -Merchant of Venice. Act 3. Sc.2 
l. (with pun on ‘light’ in the sense of light women). 
एके सुंदर अस्तुरेक पळय, तिची सुंदरकाय मोलादीक शिरंगार साजाक 
लागून दिसता अशें तुमकां जाणवतलें. ताका लागून तिच्या मूळ रूपांत 
नवलां जाल्ले वरी बदल जालो आसलो तरी लेगीत जी अस्तुरी चड 


नटप थटप करता तिका तितलीच तिट्टिटि समजतात. (i6) 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार $$ eer 


52. गावपण Men should be what they seem; 


Or those that be not, would they might seem none! 
(I26-27) -Othello, Act Sc 


l. a villain 


मनीस जशे वयले वयर दिसता तशेच ते GIT आसपाक जाय 
जे मनीस अशे तरेचे नासतात तांकां मनीस अशें समजुचेच न्हय! (7) 


+++ 


| 
63. भेजूडपण (Cowardice) | 
| 


522. Duchess of York : That which in mean men we entitle patience 
Is pale cold cowardice in noble breasts. 
(33-34) - Richard II, Act. I. Sc. 2. 


जाका गरीब-दुबळ्याचे बाबतींत संयम म्हणू येत, तें वागणें शूर मनशांचे 
बाबतींत निखेंट भेजूडपणाचें MAT.) 
523. Brutus : But I do find it cowardly and vile, 
For fear of what might fall, so to prevent 
The time of life- arming myself with patience. 


To stay the providence of some high powers, 
That govern us below. (703-707) - Julius Ceasar. Act. 5 Sc. 7 


म्हाका सामकें भेजूडपणाचें आनी निंद्य दिसता, 
आयुश्याची दोरी तोडप भविश्याच्या भंयान, 

खालच्या संवसाराचें नियमन करतात ज्यो दैवी शक्‍ती 
त्यो जी नियती हाडटली म्हज्या वांट्याक 

ती सहन करपा खातीर, हांव धिरान तयार रावन. (2) 


524. Caesar : Cowards die many times before their deaths; 
The valient never taste of death but once. 
(32-33) - Julius Caesar. Act. 2. Sc. 2 
मरचे आदींच भेजूड जायते पावटीं मरतात 


शूरवीर मरणाची Wa चाखतात फक्त एकदांच. (3) 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।--- — MR et) 


25. 


26. 


27. 


Lord Clifford : So cowards fight when they can fly no further: 
So doves do peck the falcon’s piercing talons. 

(40-44) = Henry VI (3rd part) Act. ॥, Sc. 4. 
ससाण्याची नाखटां आंगात भितर रोंबतकच पारवे तांचेर तोंच मारपाक 
लागतात. तेच भशेन शत्रू पासून आनीक पयस पळून वचूंक येना जातकच 


भेजूड पळपुटे तांचे कडेन झुजतात. (4) 


Somerset : | hold it cowardice 
To rest mistrustful where a noble heart 
Hath pawned on open hand in sign of love. 

(7-9)- Henry VI (3rd part) Act 4. Sc.2. 
.... एकायदो उदार SS मनाचो मनीस इश्टागतीचे भावनेन स्वताहून 
हात फुडें करतना ताचे विशीं अविस्वास दाखोवन वोगीच बसून रावप हें 
हांव भेजूडपणाचें मानतां. (5) 
Dauphin : Coward dogs. 
Most spend their mouths when what they seem to threaten 
Runs far before them. (69-72) - Henry V act, 2. Sc. 4 
एकाद्रो प्राणी भित्र्या सुण्यापासून खूब पयस पळत आसता तेन्नाच तीं 
सुणीं ताका धमकावपाक मोठ्या मोठ्यान भुंकतात.(6) 


528. Belarius' : Cowards father coward, and base things sire 
base. (26) -Cymbeline, Act. 4, Sc. 2. 
|. a banished lord 
भेजूड लोक भेजूडांक जल्म दितात आनी हीण कृत्या पासून हीण 
गजालींचीच निर्मणी जाता. (7) 

529. Imogen : Plenty and peace breeds cowards, hardness ever 
of hardiness is mother. (2I-22) -Cymbeline, Act, 3, Sc. 6. 
सुबत्ता आनी शांतिकाय भेजूडांची उत्पत्ती करता; कठीण परिस्थिती 
हीच सदांच ताकद आनी सोंसणिकायेची आवय आसता. (8) 

विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार ।-- — 4 (045) 


530. Edmund! : To be tender-minded 


Does not become a sword. (३7-32) - King Lear. Act, 5. Se. 
l. bastard son to Earl of Gloucester 


तरसाद बहाद्दराक हळव्या मनाचें आसप सोबना. (9) 


53I. Queen : The lion dying thrusteth forth his paw 
And wounds the earth, if nothing else, with rage 
To be ov’rpow’ red, and wilt thou, pupil-like 
Take the correction mildly, kiss the rod, 
And fawn on rage with base humility, 
Which art a lion and the king of beasts ? 

(29-34) -King Richard II Act 5. Sc. ॥. 
पकडिल्लो शींव मरणपंथाक लागल्यारय आपल्या बंदिवासाआड कांयच 
करूंक जायना ह्या उद्वेगान मोठे तिडकीन आपल्या पंजान कक 
माती उस्तिता; आनी तूं राजा आनी शिंवा वरी आसुनय तुका 
शिक्षा एकायद्या साळेंतल्या भुरग्या वरी शेळपटपणान स्विकारशीत आनी 


तुज्या शत्रूंचे एकाद्रया बंदया वरी लेंगेंलेंगे करशीत? (0) 


+++ 


64. मन (Mind) 


532. Duke of Gloucester : ‘Tis but a base ignoble mind 


That mounts no higher than a bird can soar. 
(॥3-74- Henry VI (2nd part) Act. 2. 5८.7. 


केवळ क्षुद्र आनी नीच मनशाचें मन एकायदया सवण्याचे भरारी परस 
चड उंचाटेचेर पावना. (]) 
533. Lord Chamberlain : You beara gentle mind, and heav’nly 


blessings. Follow such creatures. 
(57-58)- Henry VIII Act, 2. Sc.3. 


तुजें मन कुलीन आसा आनी अश्याच मनशाचे meen देवाचे 
आशिर्वाद आसतात. (2) 


विल्यने शेक्यवियिरतेविषारभाॉडर'-------~ चम न (46) . 


37. 


Petruchio' : ‘Tis the mind that makes the body rich. 
(469)- Taming of the Shrew. Act. 4. Sc.3. 


]. suitor to Kate. 
फक्‍त मनाक लागूनच मनशाचे कुडीक गिरेस्तकाय मेळटा. (3) 


My mind is troubled, like a fountain stirred; 
And I myself see not the bottom of it. 


Troilus and Cressida. Act. 5. Sc.2, 
एकाद्रया वझऱ्याक धवळचें ते परीं म्हजें मन उचांबळ जालां, आनी ताका 
लागून हांव स्वताच्या मनाच्या तळाक कितें आसा ते म्हाका पळोवपाक 
येना. (4) 

Cressida : Minds swayed by eyes are full of turpitude 
(708)- Troilus and Cressida. Act, 5. Sc.2. 

डोळ्यांच्या इशाऱ्याचेर नाचपी मनां (फकत पळयलें ताचेर विस्वासपी) 

हलकटपणान भरिल्लीं आसतात. (5) 

Antonio : In nature there's no blemish but the mind, 


None can be called deformed but the unkind. 
(347-348) Twelfth Night. Act. 3. Sc. 4. 


सैमाचे दिश्टीन फकत मनच दोशपुराय आसता. आनी कठोर मनशां 
शिवाय हेर कोणाकच विकृत म्हणपाक येवचेंना. (6) 


+++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।-- A (47) 


538. Hamlet: ... What is a man, 
If his chief good and market! of his time 
Be but sleep and feed? A beast, no more. 
Sure he hath made us with such large discourse’, 
Looking before and after, gave us not 
That capability and godlike reason र 
To fust’ in us unused. (33-39)- Hamlet. Act. 4. 


l. compensation for 2. power of thought 3. grow mouldy 


65. मनीस/ पुरुस/ दादलो (Man) | 
| 


तो मनीसच कितें जर तो सगळें आयुश्य फकत भकपांत आनी 
काडपांत खर्च करता? तो निखटो पशू बाकी कांय ना. आहो! 
आमका घडयतना इतली विचार शक्त दिली, फाटलें फुडलें लक्षांत घेवन 
« “- „क्काम करपाचें भान दिलें, ताणें ही तांक आनी देवा समान विवेकबुद्ध 
हक वांप्ररले वीण आमचे मदींच बुरसटून वचपा खातीर दिवंक - () 


539. Hamlet : What a piece of work is a man! how noble i 
reason! how infinite in faculties, in form and movin 
how express and admirable, in action how like an angel 
in apprehension how like a god: the beauty of the world 
The paragon of animals ! And yet, to me, what is thi 
quintessence! of dust? (300-305)- Hamlet. Act, 2. Sc.2 
l. finest essence 


मनीस, ईश्वराची कितली अप्रतिम निर्मणी! कितलो उदात्त 
विवेक ! कितलें अमर्याद ताचें मानसिक बळ! कितली ताची 
करची! कितली डौलाची ताची हालचाल! क्रियाशिलतायेंत 
देवदूता वरी! समजून घेवपांत कसो देवा वरी! विश्‍वाची खरी सुंदराय | 
प्राणिमात्रांत अद्वितीय ! आनी तरी बी, म्हजे लेखीं, कितें आसा हो 
अर्क ! (2) 
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विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + — 


.... Men as plants increase, 
Cheered' and checked! even by the self same sky, 
Vaunt? in their youthful sap’, at height decrease, 


And wear their brave state out of memory. (5-8)- Sonnet 73. 
|. applauded and hissed. 2. boast. 3. vigour. 


मनशां झाडां वरी वाडटात. तेंच आकाश तांकां खोस दिता आनी 
नियंत्रणांत दवरता. ते आपल्या तरणाठेपणाच्या चैतन्यांत डौलान 


मिरयतात आनी एक विशेश उंचाय गांठठकच उताराक लागतात आनी 
आपलो डौल क्षीण करुन शेकीं विसरायेंत वतात. (3) 


Antony : His life was gentle, and the elements 
So mixed in him, that Nature might stand up 
And say to all the world, “This was a man!’ 
(73-75)- Julius Caesar. Act, 5. Sc. 5. 
दयावंत हृदयाच्या ह्या मनशांत 
सैमाच्या घटकांचो असो संगम जाल्लो, 
सैमान उबें रावन सगळ्या संवसाराक सांगचें 
“होच तो खऱयानीच मनीस आसलो" (4) 
Camillo! : I may be negligent, foolish, and fearful: 


In every one of these no man is free. 
(249-250)-Winter’s Tale. Act. /. Sc.2. 


|. a lord of Sicilia. 

हांवें निश्काळजीपण केलां आसत, मुर्खा वरी वागलां आसत, आनी 
केन्नाय भंय - दुभावान भरुन गेलां आसत. हे दर एके गजालीच्या प्रभावा 
पासून कोणूच मनीस मेकळो जायना. (5) 


Chancellor : ..... But we are all men, 

In our own natures frail, and capable' 

Of our' flesh’ few are angels. (/0-/2)- Henry VIII. Act. 5. Sc.3. 
l. prone to the weakness of the flesh 

पूण अखेर आमी सगळे मनीस. आमच्या सभावांतच दुबळेंपण आसा 
आनी आमी आमच्या इंद्रियांचे दास आसात. मेजकेच मनीस देवदूता वरी 
आसतात. (6) 


ना 40 (900) 


66. मस्करी-थट्टा / हांसो - विनोद (Jest) 


544, Antipholus'S: These jests are out of season: 


Reserve them till a merrier hour than this. 
(68-69)- Comedy of Errors. Act. 7. Sc. 


I. Antiphobus of Syraeuse, son to Egeon and Emelia 

z १ 
ही थट्टा - मस्करी ह्या काळांत सोबना; हाचे परस अदीक मजेच्या 
हास्य-विनोदाच्या प्रसंगा खातीर ती राखून दवर. (]) | 

545. Antipholus $ : Well, Sir, learn to jest in good time: there i 

a time for all things. (63-64) Comedy of Errors. Act. 2. Sc. 
तर, बाबानो, फावो त्या वेळार विनोद करपाक शिकात. सगळ्या गजाली 
खातीर एक फावोशी वेळ आसता. (2) 


546. Viola’ : He must observe their mood on whom he jests, 


The quality of persons, and the time. 
(60-67)- Twelfth Night, Act. 3. Sc. I. 
l. Sister to Sebastian 


तो ज्या कोणाचेर विनोद करता तांचो coil, तांची मनस्थिती आनी 
काळवेळ ह्या गजालीचें त्या विनोद करतल्यान भान दवरपाकच जाय.(3) 


+++ 
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67. मृत्यू / मरण (Death) 
Cymbeline : By medicine life may be prolonged, yet death, 
Will seize the doctor too. -(24-30)- Cymbeline. Act 5. Se. 5. 


वैजाच्या वखदान एकादयाचें आयुश्य घडये वाडोवपाक येत, पूण मृत्यू 
शेकीं त्या वैजाकय धरता? (।) 


. Guiderius' & Arviragus' : All lovers young, all lovers must 


Consign to thee, and come to dust. 

(274-275)-Cymbeline, Act 4, Sc. 2. 
|. Sons to Cymbeline 
सगळ्या तरणाठ्या मोगी जनांक आपणांक मृत्यूचे सुवादीन जावंचेंच 
पडटा. आनी मातयेक लावचेंच पडटा. (2) 


Arviragus : The sceptre, learning, physic, must 
All follow this, and come to dust. 

(268-269) -Cymbeline, Act 4, Sc. 2. 
राजे, विद्वान आनी वैज हांकां ह्याच सृश्टीनेमाक पाळो दिवन शेवटीं 
मातयेक लावंचेंच पडटा. (3) 


Guiderius : Golden lads and girls all must, 
as chimney-sweepers, come to dust. 

(262-263) -Cymbeline, Act 4, Sc. 2. 
भांगराच्या अलंकारांनी नटिल्ले चले आनी चलयो, सगळ्या जणांक, 


धुराडीं साफ करपी चाकरां प्रमाणेच शेवटीं मातयेक लावचेंच पडटा. (4) 


Queen : ......... All that lives must die, 
Passing through nature to eternity. (72-73) -Hamlet Act I. Sc. 2. 


सगळे जिवंत प्राणी शेवटीं मरतलेच. ह्या सैमक्रमांतल्यान आमी 
अनंतकाळा कडेन वतात. (5) 
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Hamlet : To be, or not to be that is the question: 


*५********** 


MMI, To die, to sleep- 


No more; and by a sleep to say we end. 

The heart-ache and the thousand natural shocks 

That flesh is heir to. ’Tis consummation 

Devoutly to be wished. To die, to sleep. 

To sleep, perchance to dream. Ay, there’s the rub; 

For in that sleep of death what dreams may come, 

When we have shuffled off this mortal coil, 

Must give us pause. There’s the respect 

That makes calamity of so long life. -(56)- Hamlet, Act 3. Se. I. 


जियेवचें काय जियेवचें न्हय, होच खरो प्रस्न. आसा ............................. | 
ae मरण म्हणचेच न्हिदूंक वचप, | 
अदीक कांय ना; आनी न्हिदूंक वचून समजा आमी सोंपयतात मनाक 
छळपी क्लेश, आनी देहाच्या वांट्याक येवपी हजारांनी सभावीक आघात, 
तर असो कृतार्थ शेवट भक्तीन इत्सुपाचो. मरचें, feed, feed, 
घडये सपन पळोवपा पासत-हां, थंयच तर आडखळ आसा. कित्याक 
ते काळन्हिदेंत कसलीं सपनां दिसत, जेन्ना गळिल्लोच आसतलो ह्या 
देहाचो खिणयाळो पांदरो, हो विचार आमकां थार धरपाक लायता. ताका 


लागूनच हें दुखी जिवीत कश्टाचें जाता. (6) 

Francis Feeble! : By my troth, | care not: a man can die but once. 
(22॥) -Henry IV (2nd part) Act 3. Sc. 2. 

सोपूत घेवन सांगतां, हांव पर्वा करिना. मनीस एकदांच कितें तो मरतलो. (7) 


Warwick : See how the pangs of death do make him grin ! 
Salisbury : Disturb him not: let him pass peaceably. 
-Henry VI (2nd part) Act 3. Sc. 3. 


पळय, मरणाच्यो तीव्र वेदनाय ताका कशे भशेन मुमुरकें हांसपाक लायतात. 
ताका आसा तसोच रावंदी आनी शांतिकायेन प्रयाण करूं दी.(8) 
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| 57. 
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Calphurnia : When beggars die there are no comets seen. 
The heavens themselves blaze forth the death of princes. 
(30-37) - Julius Caesar, Act 2. Se. 2. 


जेन्ना भिकारी मरतात, तेन्ना धूमकेतू दिश्टी पडनात, पूण जेन्ना 
राजकुंवर सोंपतात, तेन्ना आकाश जाळांनी पेट्टा. (9) 


Julius Caesar : Of all the wonders that I yet have heard, 

It seems to me most strange that men should fear: 

seeing that death, a necessary end, 

Will come when it will come. (34-37) - Julius Caesar, Act 2. Sc. 2 


नवलांच्यो गजाली हांवें आयजवेर आयकल्यात. 

तातूंतच सगळ्यांत आजापाची गजाल आसा हीच. 

मरण अटळ शेवट आसता; 

जेन्ना तें येवपाचें आसता, तेन्ना तें येतलेंच; 

हैं खबर आसुनय मनशां भियेतात मरणाक. (40) 

Julius Caesar : Cowards die many times before their deaths, 


The valiant never taste of death but once. 
(32-33) - Julius Caesar, Act 2. Sc. 2 


मरचे आदीच भेजूड जायते पावटीं मरतात 
शूरवीर मरणाची रूच चाखतात एकदांच. (।।) 
Brutus : That we shall die, we know, it is but the time, 


And drawing days out, that men stand upon. 
(99-०0) - Julius Caesar, Act 3. Sc] 


मरण कोणाकच चुकना, आमी जाणातच, 
प्रस्न आसा मारणाच्या वेळाचो, 
मनीस धडपडट्टा; दीस आपल्या आयुश्याचे 


लांबणेर उडोवपा खातीर. (।?) 


. King John : We cannot hold mortality’s strong hand. 


(82) -King John, Act 4. Sc. 2 
आमकां मृत्यूचो बळीश्ट हात पकडून धरपाक केन्नाच येवचेंना. (।3) 


विल्यम शेत्सपियरचें विचार भांडार ।------------ EM) 


560. Edgar! : ...........:.. O ! our lives’ sweetness. 
That we the pain of death would hourly die 


Rather than die at once. -(765-786) - King Lear Act 5. Sc. 
"| 


]. son to Gloucester. 


.. ओहो !आमकां कितली गोडी आसता जियेवंचेली ! खीणा भितर मरचे | 
परस आमी मरणाचें दुख वरां कणकणीं भोगपाक तयार आसतात. (4) | 


56]. Earl of Warwick : Lo! Now my glory smeared in dust and blood: ` 
My parks, my walks, my manors that I had, 
Even now forsake me: and of all my lands. 
Is nothing left me but my body’s lengh. 
Why, what is pomp, rule, reign, but earth and dust? 
And, live we how we can, yet die we must. 
-(23-28) - Henry VI (3rd part) Act 5. Sc. 2 


पळयात, आतां म्हजें वैभव रगतान आनी घुल्लान साड्डायलां; 

म्हज्यो बागो आनी वाडे सामके ह्या खिणाक म्हाका सोडून वतात. 
म्हज्या सगळ्या भाटां-बेंसां पयकीं फकत देहाच्या साडेतीन हाताच्या 
लांबायेचीच भूंय कितें ती म्हजे खातीर उरल्या. सत्ता, राजवट आनी 
थाटमाट ह्यो गजाली माती आनी धुल्लावरी न्हय तर कितें? आमी कशेय 


जियेंव तरी अंतीं आमी सोंपतलेच. (।5) 


562. Earl of Gloucester : As flies to wanton boys, are we to the Gods: 
They kill us for their sport. -(36-37) -King Lear. Act 4. Sc. 7 
मस्त्या भुरग्यांक जशे मूस, तशेच आमी देवांक 
ते आपले मौजे पासत आमचो जीव घेतात. (।6) 


563. Macbeth : There's nothing serious in mortality. 
All is but toys. (89-90) - Macbeth, Act. 2. Sc. 3. | 


आमचे मरणाधिनतायेंत गंभीरपणान घेवपा वरी कांयच ना. सगळें कितें 
खेळण्यां वरी खिणयाळें आसता. (7) 
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Macbeth : After life’s fitful fever he sleeps well. 

NERA not steel, nor poison, 

Malice domestic, foreign levy, nothing, 

Can touch him further. (23-26) - Macbeth, Act 3. Se. 2. 


जिवीतांतल्या ase देंवतेचो नेट काळान देंवयतकच तो 
शांतपणान न्हिदता.... आतां ताका खंयचेंच हत्यार, वीख, घरांतलो 
दुस्वास किंवा परक्यांच्यो घुरयो-कितेंच ताका HS हात लावचेंना. (8) 


Claudio! : Ay, but to die, and go we know not where, 
To lie in cold obstruction and to rot, 

This sensible warm motion to become, 

A kneaded clod: and the delighted spirit 

To bathe in fiery floods, or to reside 

In thrilling region of thick ribbed ice 

To be imprisoned in the viewless winds, 

And blown with restless violence round about 


The pendent world..... it is too horrible! 
(78-728) -Measure For Measure, Act 3, Sc. I 


l. a young gentleman 

ओहोऽ पुणून पयलीं मरण, आनी ते उपरांत अगम्य सुवातेर वचप, थंड 
किरांव थड्यांत आडखळ जावन पडून रावप. हे संवेदनशीळ, ऊबदिण्या 
चलपी हालपी कुडीचे मळिल्ले मातयेच्या गुळ्यांत रूप बदलप, आनी 
आनंदी आत्म्याक धगधगपी रोसांत न्हाण घेवंक लावप, किंवा अदृश्य 
वार्‍या मदीं बंदिस्त जावन खिणाचीय उसंत घेतले वीण भयंकर वेगान 
हे अधांतरीं हुमकळपी पिर्थुमे भोंवतणी कायम vad way, हें सगळें 
भयंकरच आसा. (।9) 


Duke Vicentio : O! death is a great disguiser. 
(469) -Measure For Measure, Act 3, Sc. I 


मृत्यू एक व्हड कपटी भेस बदलपी आसा. 
(काळ खंयच्या रूपांत येत म्हणून सांगपाक येना). (20) 
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567. Isabella! : The sense of death is most in apprehension. 
(78) - Measure for Measure, Act 3, Sc. 


l. sister to Claudio. 


मृत्यूची जाणविकाय आपणाक ताचे विशीं कितली भिरांत दिसता, ताचेर 
निंबून आसता. (2!) 


568. Duke: ..... Merely, thou art death’s fool: 
For him thou labour’st by thy flight to shun, 


And yet run’st towards him still. 
(77-73) -Measure For Measure, Act 3. Sc. I. 


... तूं काळाचें मृत्यूचें खेळणें काय कितें ? 
ते खातीरच तूं ताका चुकोवपा खातीर ताचे पासून पळ काडपा पासत 
वावुरता, आनी तरी लेगीत दर खिणाक ताचे कडेन धांवत आसता.(22) 


569. Othello: ........ When I have plucked the rose, 
I cannot give it vital growth again | 
It needs must further. -(73-75) -Othello, Act 5. Sc. 2.. : 


हांवें गुलाब खुडटकच ताका फुडें फुलपा खातीर ताचे गरजेची जिवसाण 
दिवपाक म्हाका येवची ना. (23) 


` 
i 


570. Pericles! : Death remembered should be like a mirror, 
Who tells us life’s but breath, to trust it, error. 


l. Prince of Tyre. 


मरणाक ERA वरीच लेखपाक जाय, जिवीत हें हासकार हुसकार अशें 
तो आमकां सांगता; ताचेर भरवंसो दवरप ही व्हडचूक. (24) 


S7l. King Richard : ..... Within the hollow crown 
That rounds the mortal temples of a King 
Keeps Death his court, and there the antic sits, 
Scoffing his state and grinning at his pomp: 
Allowing him a breath, a little scene, 

To monarchize, be feared, and kill with looks; 
Infusing him with self and vain conceit, 

As if this flesh which walls about our life 
Were brass impregnable; and humoured thus, 
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Comes at the last and with a little pin 
Bores through his castle wall, and farewell king ! 

(760-770) - Richard II Act 3, Sc. 2. 
एकाद्या राजाच्या नाशिवंत माथ्याचेर पोकळ मुकुटांत काळ आपलो 
दरबार भरून बशिल्लो आसता, आनी राजाचे सत्तेच्यो बकच्छायो 
करून ताच्या थाटमाटाक हांसत आसता. तो त्या राजाक कांयकाळ 
सत्ता गाजोवपा खातीर, लोकांक भयांत दवरपा खातीर, निखटया उग्र 
नदरेन जितो मारपा पासत अल्प काळाची संद दिता. तेच परी, यमराज 
त्या राजाक स्वता विशींच्या भ्रामक चिंतनांनी इतलो भारावन उडयता 
की ताका आपली रगता मांसाची कूड अभेद्द धातूची आसा अशें मनोमन 
दिसूंक लागता, आनी अशे तरेन त्या राजाक खेळोवन जातकच अंताक 
काळ येता आनी सादे टांचणेन त्या रायाचो भक्कम राजप्रासाद भेदून 


ताका सांगता : “राया बरो करून वच.' (25) 


. Gremio! : May not young men die as well as old? 


|. a partaloon, suitor to Bianca (393) -Taming of the Shrew. Act. 2. Sc. I 


म्हाताय्यां भशेन तरणाठेय मरचेनांत कितें ? (26) 


. King : Nothing can we call our own but death, 


And that small model of the barren earth 


Which serves as paste and cover to our bones. 
(52-54) - Richard I Act 3. Sc. 2. 


मरणा शिवाय आनी मरणा उपरांत आपल्या हाडांक साड्डावन लिपोवन 
दवरपी मातयेच्या लेपा बगर कित्याकच आमकां आमचें स्वताचें अशें 
म्हणपाक येवचें ना. (27) 

Friar : The roses in they lips and cheeks shall fade 

To play ashes: the eyes’ windows fall, 

Like death, when he shuts up the day of life. 

(99-॥0॥) -Romeo and Juliet, Act 4. Sc. ॥. 
मृत्यू जेन्ना जिणेच्या निमाण्या दिसाचेर दार धांपतलो, तेन्ना तुज्या 
पोल्याचे आनी ओंठाचे गुलाब गोबराचे राखे वरी फिकट जातले आनी 
दोळ्यांची जनेलां धांपतलीं. (28) 
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578. 
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Apementus! : Men shut their doors against a setting | 
(I38)-Timon of Athens. Act I. Sc. 2, 


|. a churlish philosopher and poet. 


अस्तमतल्या सुर्या खातीर लोक तांची दारां धांपतात (मरणाची व 
चलतल्या म्हाताऱ्याकडेन लोक फाट करतात). (29) 


Capulet’ : Death lies on her, like an untimely frost 


Upon the sweetest flower of all the field. 
(28-29) -Romeo and Juliet, Act 4. Sc. 5. 


]. Juliet’s father. 
सगळ्यांत सुंदर फुलाचेर अकाळीं दंव पडचो ते प्रमाणें मृत्यून तिका 
(ज्युलीयटीक) पांगुरलां. (30) 

+ +७ 


68. मोग/ प्रेम (Love) 


Countess! : It is the show and seal of nature’s truth, 


Where love’s strong passion is impressed in youth. 
(725-726)- All's Well That Ends Well. Act. I. Sc.3. 
l. Countess of Rosillon. 


प्रेमाच्या खर आवेगाचो Sal तरण्याठ्यांचेर उमटिल्लो आसप ही 
Saran सताची स्पश्टपणान दिसपी म्होर. (।) 


Bertram : All impediments in fancy’s course 


Are motives of more fancy. 


2॥4-273)-4॥% Well That Ends Well. Act. 5. Sc.3. 
]. Count of Rosillon 


ओडीचे वाटेंतल्यो सगळ्यो आडखळी ती ओड अदीक वाडोवपा खातीर 
कारण जातात. (2) 


Antony: Here is beggary in the love that can be reckoned. 
(5)- Antony and Cleopatra Act. 7. Sc. 


जाचें मेजमाप करपाक येता तें प्रेम भिकाड्डें आसता. (3) 
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Phebe': Who ever loved that loved not at first sight ? 


(87)- As you Like It, Act, 3. Sc.5. 
|. a Shepherdess 


पयले भेटेंत जो मोगांत पडलो ना अश्या कोणेतरी केन्ना मोग केलो 
काय? (4) 


Phebe: - ‘Tell this youth what it is to love. (78) 
Silvius: - It is to be all made of sighs and tears, (79) 
It is to be all made of faith and service. (83) 
It is to be all made of fantasy! (88-92) 
All made of passion and all made of wishes, 
All adoration, duty and observance’, 
All humbleness, all patience, and impatience. 
All purity, all trial, all observance..... 

(78-96) As You Like It. Act. 5. Sc. 2. 
l. fancy. 2. read as obedience 
“ह्या तरण्याठ्यांक प्रेम करप म्हणचे कितें तें सांगात. “प्रेम करप म्हणजे 
जणूं घडिल्लें आसता सुस्कारांनी आनी दुकांनी, खर भावना वेगान आनी 
सेवाभावान, इत्सा - आकांक्षांनी, आदर भावान, लागणुकेचे बुद्धीन आनी 
तिका पाळो दिवन. प्रेम करप म्हणचे पुराय नमळ आसप, संयमीत आनी 
हुतहुतेंय आसप ! पुराय शुद्ध आसप, प्रेम करप म्हळ्यार एक कसवटणी 
आनी प्रेमाक पाळो दिवप.(5) 


Arviragus : Love’s reason’s without reason. 
(22)- Cymbeline Act 4. Sc. 2.. 
प्रेमाचें कारण हें कारणा विरयत आसता. (6) 


Polonius : This is the very ecstacy of love, 

Whose violent property fordoes itself. 

And leads the will to esperate undertakings, 

As oft as any passion under heaven, 

That does afflict our natures. (/02-06)- Hamlet, Act. 2. Sc. ॥. 
होच तर प्रेमाचो खरो परमानंद 

जाची खराय घात करता स्वताचोच. 
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आनी इत्सेकय भरीक घालता नाका तें करपाक 
खंयचीय खर भावना मनाक अशीच झपाट्टा. (7) 


584. Armado : How can that be true love which is falsely. 
attempted? (756-759)-॥.07/९% Labour’s Lost, Act. ।. Sc. 2.. 


फटीचें प्रेम खरें प्रेम कशें आसत? (8) 


585. Berowne! : But love first learned in a lady’s eyes, 
Lives not alone immured in the brain, 
But, with the motion of all elements, 
Courses as swift, as thought in every power, 
And gives every power a double power, 
Above their functions and their offices. 
(322-327)- Love's Labour’s Lost- Act, 4. Sc.3. 
]. A lord aftending on the king 
पूण खंयचेय अस्तुरेच्या दोळ्यांतल्यान पयलें गमिल्लें प्रेम मनशाच्या 
मेंदूत एकटेंच बंदिस्त जावन रावना, पूण पंच म्हाभूतांच्या गती वरी 
चपळायेन मनशाच्या सर्व तरेच्या सैमीक शक्‍ती पासून व्हांवता आनी 
दरएक तांकीक मुळचे उर्जे परस दुपेट उर्जा दिता. (9) 
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586. Berowne: Love feeling is more soft and sensible! 

Than are the tender horns of cockled? snails: 

Love’s tongue proves dainty, Bachhus’ gross in taste. 
(332-334)- Love's Labour's Lost - Act. 4. Sc.3. 

l. sensitive 2. in shells 3. God of wine and feasting 

प्रेमाची भावना ही लिबलिबीत गोगलगायेच्या कंवळ्या शिंगा परसय 

अदीक कंवळी आसता आनी समजिकायेची आसता. प्रेमाची भास 

ही मदिरेचो देव आशिल्ल्या बॅकसच्या रूचीक बोलांकय अळणी 

थारायता.(]0) 


587. Berowne : When Love speaks, the voice of all the gods 
Make heaven drowsy with the harmony. 

(339-340)- Love’s Labour's Lost. Act. 4. Sc. 3. 
मोगिकांचे तोंडसून प्रेमाचे बोल जेन्ना भायर सरतात, तेन्ना सगळ्या 
देवांचो दिव्य स्वर-आकाशाक स्वर मिलाफान भारून उडयता. () | 

विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।----------_ es EE 


389. 


Berowne : Never durst poet touch a pen to write 
Until his ink were temp’red with Love’s sighs 
O! Then his lines would ravish savage ears, 
And plant in tyrants mild humility. 
(347-344)- Love’s Labours Lost. Act. 4. Sc. 3. 


खंयच्याच कवीक कांय बरोवंचेले भरीक घालूं नाका जवंर ताची शाय 
प्रेमांत सोडिल्ल्या सुस्कारांनी एकजीव जाल्ली नासत; ओहो! तशें 
जातकच, ताचे कवितेच्यो वळी पाशवी कानांकय आनंदान भरून 
उडयतल्यो आनी तुतनायकाच्या काळजांत नमळाय रुजयतल्यो. (2) 

Mrs. Page : Ask me no reason! why I love you: for though 


Love use Reason for his precisian', he admits him not for 
his counsellor. (4-5)- Merry wives of Windsor, Act. 2. Sc. 4. 


l. rigidly punctilious adviser (like a puritan preacher) 

हांव तुजो कित्याक मोग करतां हाचें कारण तूं म्हाका विचारुं नाका, 
कित्याक प्रेम हें विवेकशक्तीक बुद्ध दिवपी आसलें तरी सुद्धां तें 
विवेकशक्तीक मार्ग दाखोवपी म्हणून केन्नाच स्विकारिना. (।3) 


Ford : Love like shadow flies when substance love pursues 


Pursuing that that flies, and flying what pursues. 
(789-790)- Merry Wives of Windsor. Act. 2. Sc. 2. 


प्रेमा फाटसून लागत जाल्यार तें सांवळे वरी पयस पळटा, प्रेमाची भावना 
ते व्यक्तीचो पाटलाव करता जी तिचे पासून पयस पळटा, आनी जी 
व्यक्ती तिचो पाटलाव करता तिचे पासून पयस पळटा. (4) 


Ford : In Love the heavens themselves do guide the state, 


Money buys lands, and wives are sold by fate. 
(277-278)- Merry Wives of Windsor- Act. 5. Sc.5. 


प्रेमाचे बाबतींत सगळें नियंत्रण देवाच्या हातांत आसता, पैशांनी भाटबेंस 
विकतें घेवपाक येता, पूण बायल फक्त नशिबानुसार मेळटा. (5) 
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Juliet : Love’s heralds should be thoughts, 


Which ten times faster glide than the sun’s beams. 
(4-5)- Romeo and Juliet, Act 2. Se, § 


प्रेमाचे दूत हे विचार आसपाक जाय. ते सूर्य किरणां परसय धापटीन अदीढ 
वेगान प्रवास करतात. (6) i 


Friar : Love moderately, long love doth so. 


Too swift arrives as tardy as too slow. 
(74-75)- Romeo and Juliet, Act 2. Sc. | 


प्रेम संयमान करचें, अशें प्रेमच दीर्घ काळ तगता. ताकतिकेन केल्ले प्रे] 
अल्पजिवी थारता. (7) 


My love is strengthened, though more weak in seeming 

I love not less, though less the show appear 

That love is merchandised whose rich esteeming 

The owner’s tongue doth publish everywhere. (J-4)- Sonnet 


म्हजें प्रेम उठून दिसना जायत तरी तें सुदृढ आसा, ताची दाखवण च! 
दिसना जाल्यारय म्हजें प्रेम मातय उणे ना. जो मोगीक प्रेमाची भडकपणा! 
सगळेकडेन जायरात करता, तें प्रेम खरें म्हळ्यार बाजारीच आसता. (26 
Lucette : O ! They love least that let men know their love. 

(32)- Two Gentlemen of Verona. Act. I. 5८. 
जे आपल्या प्रेमाची जायरात करतात ते खरेतर सामकें उणे प्रे 
करतात (।9) 


Queen : Where love is great, the littlest doubts are fear, 
Where little fears grow great, great love grows there, 

(763-764)- Hamlet. Act, 3. Sc. ) 
प्रेम उत्कट आसतकच क्षुल्लक दुभावय भेश्टायता. जंय क्षुल्लक भं 
बळावता, थंयच उत्कट प्रेम वाडटा. (20) 


King: This world is not for aye, nor it is not strange 
That even our loves should with our fortunes change, 
For “tis a question left us yet to prove 
Whether love lead fortune or else fortune love. 
(792-7953)- Hamlet. Act. 3. Se.i 
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हो संवसार शास्वत न्हय, सैम बदलत वता, 
नशिबा सांगातान प्रेमय बदलता, हातूंत नवल ना, 
कुवाडें आसा सोडोवंचेलें कोण कोणाचेर आसा निंबून, 
नशीब प्रेमाचेर काय प्रीत निर्भर दैवाचेर. (2।) 
King: .... Love is begun by times, 
And that I see, in passages of proof, 
Time qualifies the spark and fire of it. 
(II0-III)- Hamlet. 40.4. Sc. 7. 
.... परिस्थिती प्रेमाक घडयता, 
आनी म्हाका स्पश्ट दिसता अनेक पुराव्यांतल्यान, काळ मंदायता प्रेमाची 
कीट आनी उजो. (22) 


King: There lives within the very flame of love 

A kind of wick or snuff that will abate it, 

And nothing is at a like goodness still’, 

For goodness, growing to a plurisy’, 

Dies in his own too-much. (II3-II7)- Hamlet. Act. 4. Sc.7. 
].unconsumed portion of the burned wiek 2. always. 3. excess. 
प्रेमाचे जोतींतच आसता वातीचें काजळी तोंक, 

तेंच ते जोतीक मंद करता, 

खंयचीच बरी गजाल सदांच उरना, 

कित्याक बरेंपण सुजे वरी वाडल्यार, 

तें स्वताच्याच अतिरेकांत नश्ट जाता. (23) 


Brutus : When love begins to sicken and decay 
It useth an enforced ceremony. 
(20-2॥)- Julius Caesar: Act. 4. Sc.2. 


प्रेम रोगट जावन इबाडूंक पावता, तेन्ना मोगीक जबरदस्तीन वयलेचारान 
वागपाक लागतात. (24) 


Goneril' : Love that makes breath poor and speech unable. 
|. King Lear’s daughter. (60)- King Lear. Act. ॥. Sc. ॥. 


इतलें उत्कट प्रेम जाच्या आवेगाक लागून श्वास उस्वास मंदावता आनी 
उतरां भायर फुटनांत. (25) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + — — (४७७) 


O2 


6]3. 


6]4. 


65. 


66. 


68. 


= 


.. Love is not love 

When it is mingled with regards that stand 

Aloof from the entire point (2-4)-Sonnet 6,, 

a तें प्रेम प्रेमच नासता जातूंत मिसळिल्ले आसतात विचार मुख्य मुद्दा 

कडेन जोडूंक नाशिल्ल्या हेर गजालीं विशीं. (26) 

Lysander :The course of true love never did run smooth 
(734)- Midsummer Night's Dream. Act. ॥. Sc. |. 

खऱ्या प्रेमाची वाट सामकी पयलीं पासून केन्नाच सोंपी नासली. (27) 

Helena : Love looks not with the eyes, but with the mind. ` 
(234)- Midsummer Night’s Dream. Act. 7. Sc. I. 

प्रेम दोळ्यांनी न्हय तर मनान पळयता. (28) k 

Lysander : Love takes the meaning in love’s conference. 
(46)- Midsummer Night's Dream. Act, 2. Sc. 2. 


प्रेमाक प्रेमिकांचे भेटेंत अर्थ मेळटा. (29) 


Bottom : To say the truth, reason and love keep little, 


company together. 
(730-73॥)- Midsummer Night's Dream. Act. 3. Sc. 4. 


खरें सांगचे जाल्यार, विचार शक्‍ती आनी प्रेम क्वचितच एकमेकांचो 
सांगात करतात. (30) 


| 


Romeo : Love is a smoke raised with the fume of sights 
Being purged, a fire sparkling in lover’s eyes: 
Being vexed, a sea nourished with lover’s tears. 
What is it else? a madness most discreet 
A choking gall, and a preserving sweet 

(766-769)- Romeo and Juliet, Act, 7. Sc. I 
प्रेम म्हळ्यार सुस्कारांच्या जाळा पासून आयिल्लो धुंवर, 
प्रेम विशुद्ध जालें तर तें मोगिकांच्या दोळ्यांत तेजाळटा, तें उचांबळळ्यार 
मोगिकांच्या दुकांचो दर्या करता, प्रेम म्हळ्यार अत्यंत विचारी अशें 
पिशेंपण, घुस्मटावपी कोडूपण आनी जतनाय करपी गोडसाण, हाचे 
परस वेगळें कांय ना. (३।) 
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Romeo: Is love a tender thing? It is too rough, 
Too rude, too boisterous: and it pricks like thorn. 
(25-26)- Romeo and Juliet. Act. 4. Sc. 4. 


प्रेम कितें कंवळी गजाल आस? तें तर भारी खडबडीत, भारी कठोर, 
भारी मस्तें, तें कांट्या वरी तोंपून दूखयता. (32) 
Romeo: With love’s light wings did I over perch these walls 


For stony limits cannot hold love out, 


And what love can do that dares love attempt. 
(66-68)- Romeo and Juliet. Act. 2. Sc. 2. 


प्रेमाच्या ल्हवपीक पांखांनी हांव बालांडून आयलों ह्यो वण्टी, 

कित्याक फातराच्या दुरगांक आडावपाक येनात प्रेमाक भायल्याभायर, 
आनी प्रेमाक जें करप जमता तें सगळें करून पळोवपाचें प्रेम धाडस 
करता. (33) 


O ! Learn to read what silent love hath writ 
To hear with eyes belongs to love’s fine writ. 

(I3-4)- Sonnet 23. 
प्रेमाचे म्होंवाळ बोल तूं मोनेंपणातल्यान वाचपाक शीक . दोळ्यांनी 
आयकल्यार चड बरें प्रेमाच्या उतरांक. (34) 


My love is strengthened, though more weak in seeming’. 
I love not less, though less the show appear, 

That love is merchandised’ whose rich esteeming? 

The owner’s tongue doth publish everywhere. 


(7-4) Sonnet (702) 
], outward appearance 2. bartered 3. valuation 


म्हजें प्रेम अशें बळिश्ट, दिसल्यारय तें बाबडें, प्रेमान उपाट भरलां मन हें, 
भासता जरी सडसडीत सुकें, बाजारी थारता हांगां पूण ती प्रीत सुवर्णा 
वरी जें वाऱ्यार उडयता प्रेमीक सगळे कडेन प्रेम. (35) 

Love is not love 

Which alters when it alteration finds. (2-3) Sonnet. 7276.. 
आपले प्रिय व्यक्तीचे प्रेम बदलिल्लें पळोवन जे स्वताय बदलून दुसरे 
व्यक्तीचेर जडटा तें प्रेमच न्हय. (36) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + — -+ (65) 


624. 0, no! it is an ever-fixed mark, 
That looks on tempests and is never shaken, 
It is the star to every wandering bark, 


Whose worth is unknown, although its height be taken. 
(5-8)-Sonnet 776. 


न्हय प्रेम तशें! सदां अचळ दीपगृहा वरी, मोडां आयलीं जरी केन्नाच 
तें हालना, किंवा तें नखेत्र जें वाट दाखयी चलयल्यार नावांक, जाचें 
तांडेलांक पडूंकना, उंचाय जरी तो मेजता. (37) 


PET ST 


625. Love is not Time’s fool’, though rosy lips and cheeks 
Within his bending sickle’s compass come’: 
Love alters not with his? brief hours and weeks, 
But bears’ it* out* even to the edge of doom. 
If this be error and upon’ me proved, 
I never writ, nor no man ever loved. (9-74)- Sonnet 776. 
l. plaything 2. within the range of time’s curving sickle 3. Time's 


4. persists. 5. against 

काळाचें न्हय बावलें प्रीत रे, गुलाबी जरी, ओंठ आनी पोले कवळटात 

जाचे कोयतुलेची भिती, सरत्या खीणां सवें बदलना केन्नाच प्रीत खरी, 

रावऽ YAR ती, जरी काळ धांवऽ युगान्ता GA, म्हजे बोल अशे, म्हणत 

जर खोटे कोणय निंदूनी, बरयल्योनांत केन्ना कविता eid, प्रीत केलीना 

कोणे (38) 

626. Olivia : Love sought is good, but given unsought is better. 

(7533)- Twelfth Night, Act. 3. ७८.7. 

प्रेम मेळोवंचेलो यत्न करप बरें, पुणून कोणेच मागणी केले वीण प्रेम दिवप 

चड बरें. (39) 


627. Lucetta : Thy love least that let men know their love. 
(32)- Two Gentlemen of Verona. Act. 7. Sc. 2. 


जे आपले प्रेम हेरां मुखार जाहीर करतात, तांचे प्रेम सामकें उणें आसता. (40) 
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Proteus : O! how this spring of love resembleth 
The uncertain glory of an April day. 

Which now shows all the beauty of the sun, 
And by and by a cloud takes all away. 

(83-86)- Two Gentlemen of Verona. Act. 7. Sc. 3. 
हें प्रेमाचें फुलप चैत्र म्हयन्याच्या एकायद्या दिसाच्या अनिश्चीत वैभवा 
वरी आसा, जेन्ना सुर्य-प्रकाशाचें सगळे सौंदर्य दिसता आनी मागीर कुपां 
आकाशांत येवन तें सगळें लिपयतात. (4]) 


Proteus : O! It is the curse in love, and still approved 
When women cannot love where they’re beloved. 

(43-44)- Two Gentlemen of Verona. Act. 5. Sc. 4. 
बायलांक तांचेर प्रेम करपाक येना जांच्यो त्यो चड मायेमोगाच्यो प्रियतमा 
आसतात. हो सदांच मान्य जाल्लो प्रेमाचे बाबतींतलो स्राप. (42) 

0. Love is a spirit all compact of fire, 
Not gross to sink, but light, and will aspire. 
(749-750)- Venus and Adonis.. 
प्रेम हें अग्नीतत्वान पुराय भरिल्लें चैतन्य आसता. तें बुडून तळाक वचपा 
इतलें जड न्हय; उरफाटें तरल आनी सदांच उत्कट आसता. (43) 


|. Love comforteth like sunshine after rain, 
But Lust’s effect is tempest after sun. 
Love’s gentle spring doth always fresh remain; 
Lust’s winter comes ere’ summer half be done. 
Love surfeits not, Lust like a glutton dies: 
Love is all truth, Lust full of forged lies. 
l. before (799-804) Venus and Adonis. 
पावसा उपरांतच्या वोता वरी प्रेम थाकाय हाडटा, पुणून वासनेचो प्रभाव 
सुर्या अस्तमतकच जाल्ल्या मोडा वरी आसता. प्रेमाचो कंवळो चवंर 
सदांच टवटवीत आसता; वासनेचो शिंयाळ मात गिमाळो पुराय जावंचे 
पयलींच येता. प्रेम गरजे परस चड केन्नाच कांय घेना; वासना मात 
वसवसान खावन त्या अतिरेकान मरता. प्रेम पुरायपणान सत आसता, 
वासना मात बनावट हातांनी भरिल्ली आसता. (44) 
+++ 
‘Reus शेकसपियरचेंविचारमांडर 4 nn) 


69. म्हत्वाकांक्षा (Ambition) 


632. Rosencrantz! : I hold ambition of so airy and light a | 
that it is but a shadow’s shadow. (258-259)-Hamlet- Act 2. 5०2: 


l. a courtier 
म्हज्या मत्तान म्हत्वाकांक्षा सामकी मेकळ्या आनी हलके प्रतीची 
आसता, जणूं कितें सांवळेची सांवळी. (!) 


633. Guildenstern : Dreams indeed are ambition, for the very 


substance of the ambitious is merely the shadow of a dream. 
(254-255) -Hamlet- Act 2. 5८.2 


l. a courtier 


सपन म्हळ्यार म्हत्वाकांक्षा, कित्याक महत्वाकांक्षी मनशाच्या सगळ्या 
विचारांचें सार म्हळ्यार केवळ एकाक्र्या सपनाची सांवळी. (2) 

634. Vertedius':Who does in the wars more than his captain can, 
Becomes his captain’s captain; and ambition, 


(The soldier’s virtue), rather makes choice of loss 
Than gain which darkens him. 
(2I-24) -Antony and Cleopatra- Act 3. 56.7 

|. Friend to Mark Antony 
झुजांत आपल्या कॅप्टना परसय अदीक शूरपण गाजोवपी आपल्या 
कॅप्टनाचो कापितांव थारता, पुणून म्हत्वाकांक्षा, जी शिपायकाचो सगूण 
आसता, तीच ताचे खातीर लाभ दिवपी जावंचे बदला हानी करपी थारता 
जर तिका लागून कप्तानाचो लोकीक काळवंडून वचत. (3) 

635. Mark Antony! : Ambition should be made of sterner stuff. 


(92) -Julius Caesar- Act 3. 50.2 
l. Marcus Antonius, a triumvir 


निश्ठूर आसपा परसय निबर आसपाक जाय म्हत्वाकांक्षा. (4) 
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Cardinal Wolsey : .... Fling away ambition : 
By that sin fell the angels : how cam man then, 
The image of his makerc, hope to win by it? 


(440-442) -Henry VIII- Act 3. Se.2 
म्हत्वाकांक्षेक पयस भिरकटावन दी. ती बाळगपाचें पाप केल्ल्यान 
देवदूतांचो अधःपात जालो. मागीर, जाका स्रश्ट्यान स्वताचे प्रतिमेवरी 
घडयला तो मनुश्यप्राणी तिच्या बळाचेर जैतिवंत जावपाची आशा कशी 


बाळगपाक शकता. (5) 


Duke of Gloucester : Virtue is choked with foul ambition. 
(743) -Henry VI (2" part) Act 3. Sc.I 

विकृत म्हत्वाकांक्षेक लागून ताचे सद्गूण घुस्मटून गेले. (6) 

Prince : Ill weaved ambition, how much art thou shrunk! 

When that this body did contain a spirit, 

A kingdom for it was too small a bound; 

But now two paces of the vilest earth 

Is room enough. (87-9) -Henry IV (I" part)- Act 5. 50.4 


आपली म्हत्वाकांक्षा चुकीचे दिकेन वायट कामां पासत वापरपी मनशा, 
पळे तूं कितलो आंवळून आयला! जेन्ना ह्या तुज्या शरिरांत चैतन्य 
आसले तेन्ना एकाद्रें साम्राज्य तुजे खातीर सामको ल्हानसो भूखंड 
असो आसलो, पूण आतां हे क्षुद्र पिर्थुमे वयलीं दोन पावलां इतली सुवातय 
तुका आसपावन घेवपा खातीर पुरोशी आसा (7) 

Duke of Gloucester : Banish the canker of ambitious 
thoughts. (I80 -Henry VI (2™ part)- Act I. Sc.2 
महत्वाकांक्षी विचारांची पोखरपी कांक्राची कीड मनांतल्यान धांवडाय. (8) 
Ross! : Thriftless? ambition, that will ravin? up’ 

Thine own life's means! (28-29) -Macbeth- Act 2. Sc.4 
l. a nobleman of Scotland 2. wasteful. 3. swallow 

उधळखोर मरहत्वाकांक्षे, तूं जिका लागून जिती आसा, तिचोच 
बुभुक्षितपणान घांस घेतली काय कितें ?(9) 


— y (69) 


64l. Brutus! : As Caesar loved me, I weep for him, As he was 
fortunate, I rejoice at it; as he was valiant, I honour him; 
but as he was ambitious, I slew him. There is tears for his — 
love; joy for his fortune; honour for his valour and death for 
his ambition. (24-28) -Julius Caesar- Act 3. Sc.2 
l. a conspirator against Julius Caesar 


चेजारान म्हजो मोग केलो म्हणून ताचे 

पासत हांव रडटां, तो भाग्यवंत आसलो हाची 
म्हाका खोस जाता, ताचे वीरतायेचो हांव भोवमान 
करतां, पूण तो महत्वाकांक्षी आसलो म्हणून हांवें 
ताचो जीव घेतलो. ताच्या मोगा पासत दुकां आसात, 
ताच्या भाग्यापासत खोस आसा, 


ताचे वीरताये पासत ताका मरण दिलां. (0) 


64]. Brutus: ...But it is a common proof, 
That lowliness is young ambition’s ladder, 
Whereto the climber upward turns his face, 
But once he attains the upmost round, 
He then unto the ladder turns his back, 
Looks in the clouds, scorning the base degress 
By which he did ascend. (27-27) -Julius Caesar- Act 2. Sc. I 


पण होतर आसा सदांचोच अणभव. 

नमळाय ही निसण आसता तरणाठे म्हत्वाकांक्षेची, 
चडटलो लक्ष दिता वयल्या पांवड्याचेर; 

पण एकदां सगळ्यांत वयल्या पांवडयाचेर पावतकच, 
तो निसणीक आपली फाट करता, 

पळयता कुपां कडेन, उवेखीत निसणीच्या पांवड्यांक, 
जे तो चडून वयर पाविल्लो आसता. (7) 
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. King Richard : Thoughts tending to ambition, they do plot 


unlikely wonders.... (48-49) -Richard II- Act 5. 50.4 


म्हत्त्वाकांक्षे कडेन झुकपी विचार अशक्य कोटींतली नवलाची येवजण 
आंखतात. (2) 


Green! : Alas, poor Duke! ... The task he undertakes 
Is numbering sands and drinking oceans dry! 
(45-46) -Richard II- Act 2. Sc.2 


l. servant ot king Richard 

काकूट, त्या ड्युकाचीः (कितें ताची अफाट म्हत्वाकांक्षा) ताणे जणूं 
हातांत घेतलां रेवेंचे सगळे कण मेजपाचेंआनी म्हासागरांक पियेवन सुके 
करून उडोवंचेलें काम. (।3) 

Macbeth! : ... I have no spur 

To prick the sides of my intent, but only 

Vaulting ambition, which overleaps itself 

And falls on th’ other. (25-28) -Macbeth- Act I. Sc.7 


l. a nobleman of Scoland. 

अफाट म्हत्वाकांक्षे बगर म्हज्या हेतूक अंमलांत हाडपा खातीर म्हाका 
फुडें SoH शकपी दुसरें खंयचेच प्रोत्साहन ना, आनी तिणे स्वताच्या 
आवाक्या भायरची उडकी घेतल्यार ती उरफाटी दुसरे वटेनच्या 
खड्डयांत वचून पडटली. (भावार्थ: शीमेभायरी म्हत्वाकांक्षा मनशाचो 


नाश करता.) (4) 


+++ 


+ (m) 
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70. मोहक वागणूक/ओडलायणें गूण (Grace) 


Adam: To some kind of men 


Their graces serve them but as enemies 
(70-77)- As you Like It. Act 2. Sc.3. 


कांय व्यक्तीचे बाबतींत तांचे ओडलायणे गूण तांचेच खातीर शत्रू वरी 
थारतात. (!) | 


Suffolk : Natural graces, that extinguish art! 

(792)- Henry VI (Ist part), Act 5. Sc. 3 
मनशाच्या आंगची वागपाची wide ओडलायणी तरा कृत्रिम 
कलात्मकेक पालोवन उडयता. (2) 

Angelo : Alack ! When once our grace we have forgot, 

Nothing goes right. (37-32)- Measure for Measure. Act 4. Sc. 4. 
हाय! एकदा काय आमी देवाचें उपकार मानून प्रार्थना करपाक 
विसरल्यार कांयच सारकें जायना. (3) f 


Hastings : O! momentary grace of mortal men, 
Which we more hunt for than the grace of God. 
(96-97)- Richard II. Act 3. Sc. 4. 


ओहो! देवाची कृपा मेळोवंचे पयलीं मृर्त्य मनशाची खिणयाळी मर्जी 
मेळोवपा खातीर आमी जीव धाडायतात. (4) 
Friar : O! mickle is the powerful grace that lies 


In herbs, plants. stones, and their true qualities. 


(75-76)- Romeo and Juliet. Act 2. ८.३. 
l. much 


ओहो ! वखदी जडी - बुटी, वनस्पत, मोलाचे खडे आनी तांच्या सभावीक 
गुणां मदीं भारी प्रभावी उपेग आसता. (5) 


+++ 
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7). म्हातारपण / जाण्टेंपण (Old Age) 


55 l. King: How ill white hairs become a fool and jester! 


ae 


653. 
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(49)-Henry IV (2° part)-Act 5. Sc.5 


मूर्खाक आनी विदूशकाक धवे केंस सोबनात. (!) 


. Jacques': ... The sixth age shifts 


Into the lean and slippered pantaloon’, 
With spectacles on nose and pouch on side.... 
And his big manly voice turning again 
Toward childish treble, pipes 
And whistles in his sound. Last scene of all, 
That ends this strange eventful history, 
Is second childishness and mere oblivion, 
Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans everything 
(I57-I56) -As You Like It- Act 2. Sc.7 


l. Lord aftendiag on Duke Senior, 2. ridiculous old man (a figure in 
Italian comedy.) 

पिरायेच्या सटव्या टप्प्याचेर (म्हातारपणांत) मनीस रिगता सैल wea 
पोशाखांत. नाकाचेर ara, सुटिल्लें पोट; ताचो मर्दानी आवाज 
भुरग्याच्या थरथरपी आवाजा वरी जाता आनी तो अदीं मदीं चीं चीं 
करता, शिवाय शब्दां बदला निखटी हवाच सुट्टा केन्ना केन्ना आनी ह्या 
जिवीत नाट्याच्या निमाण्या अंकांतलो सगळ्यांत शेवटचो प्रवेश, जाणें 
शेवट जाता ह्या विलक्षण, घडणूक भरीत इतिहासाचो, तो आसता दुसरें 
पावटींचें पोरपण आनी Pract विसर दांतावीण, दिश्टीवीण, रूचीवीण, 


सगलेंच शेणिल्लो. (2) 

Fool : thou shouldst not nave been old till thou hadst been 
wise. -King Lear- Act I. Sc.3 
तुमी जाण्टे आनी शाणे जावंचे आदीं तुमी म्हातारे जावपाक जाय 
नासले.(3) 


4 (73) 


-R 


654. Othello! : I am declined into the vale of years. Í 
Othello. Act 3. ५.३ 


]. The Moor of Venice, 
हांव म्हातारपणाच्या देंगणांत देवंक लागलां. (4) 
655. Crabbed age and youth cannot live together 
Youth is full of pleasance', age is full of care; 
Youth is like summer morn, age like winter weather; 
Youth like summer brave, age like winter bare. 
Youth is full of sport, age’s breath is short. 
Youth is nimble, age is lame, 
Youth is hot and bold, age is weak and cold, 
Youth is wild, and age is tame....(I57) -Passionate Pilgrim- Line 


]. cheer 


पोंगटें म्हातारपण आनी तरणाटेपण ह्या दोगांकय एकठांय रावपाक 
येना; तरणाटेंपण मौजमजेचें आसता, तर म्हातारपण हुस्क्यान 
भरिल्लें आसता. तरणाटेंपण वसंतांतल्या फांतोडे वरी, तर म्हातारपण 
शिंयाळ्यातल्या शिंयां वरी. तरणाटेंपण वसंतावरी बळिश्ट, तर म्हातारपण 
शिंयाळ्यावरी उजाड. तरणाटेंपण खेळमौजेन भरिल्लें, तर म्हातारपण 
धांपेल्लें. तरणाटेंपण चपळ तर म्हातारपण लंगडें. तरणाटेंपण उर्बेवंत 
आनी धाडशी, तर म्हातारपण थंड आनी दुबळें, तरणाटेंपण सैराट तर 
म्हतारपण Ñ. (5) 

656. Let me embrace thine age, whose honour cannot be 
measured or confined. -The Tempest- Act 2. Sc.2 
म्हाका तुमच्या म्हातारपणाक वेंगावं दी. ताचे प्रतिश्‍्टायेची मोलावणी 


करपाक येवची ना किंवा ती मर्यादेंतय दवरपाक येवची ना. (6) 


657. Respect and reason, wait on wrinkled age. 
(275)-The Rape of Lucrece 


भोवमान आनी विवेक मिरयेल्ल्या म्हातारपणाचे तैनातीक आसतात. (7) 
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658. Timon: .... These old fellows, 
Have their ingratitude in them hereditory, 
Their blood ’s caked', it seldom flows; 
It is lack of kindly” warmth they are not kind; 
And nature, as it grows again toward earth’, 
Is fashioned for the journey, dull and heavy. 


@2II-2I6)-Timon of Athens- Act 2. Sc.2 

l. from lack 2. natural; generous 3-3. nature.... earth : nears the grave 

... ते म्हातारे, ताचें रगत शेकेलां आनी तें क्वचित व्हांवता, तांचें 

परमूरपण तांचे बडीचें, भितर दयाळुपणाची उब नाशिल्ल्यान ते 

दयावंत नांत आनी ते परतून मातयेंत लावपाक भायर सरिल्ल्यान तांचो 

हो सभाव तांच्या ह्या निमाण्या प्रवासाक फावो असो सुस्त, निरस आनी 
मंद जाला. (8) 


659. The aged man that coffers-up his gold 
Is plagued with cramps and gouts and painful fits; 
And scarce hath eyes his treasure to behold, 
| But like still-pining Tantalus he sits, 
| And useless! barns the harvest of his wits'; 
| Having no other pleasure of his gain 
But torment that it cannot cure his pain 


(855-86) -The Rape of Lucrece, 
]....] useless... wits : keeps uselessly in storage the product of his accumen. 


आपलें सगलें भांगर शिंगर दडोवन दवरपी म्हातारो पेटक्यांनी, 
संधिवाताचे पिडेंत आनी ते दुखीच्या झटक्यांनी सामको पिडला. आनी 
आपल्या खजिन्याचो पोटलो नियाळपाक गरजेची आशिल्ली दिश्टी 
तांणे व्हगडायल्या; तरी लेगीत मोगिके खातीर सदांच झुरत आशिल्ल्या 
टॅन्टलसा वरी तो बशिल्लो आसता आनी आपले अक्कल हुशारेन जी 
गांठ बांदल्या ताचो हेरां खातीर कांयच उपेग नाशिल्ल्या कोठाराचीं तो 
राखण करीत रावता. इतली सगली संपत्ती ताचें दुखणें बरें करपाक 
शकना ह्या विचारान जावपी मानसीक त्रासा शिवाय ताका ताचे जोडी 


" पासून कसलेंच सूख मेळना. (9) 
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660. Metellus Cimber : O! let us have him, for his silver hairs J 
Will purchase! us a good opinion 
And buy men’s voices to commend our deeds; 
It shall be said his judgment ruled our hands, 
Our youths and wildness shall no? whit? appear, 


But all be buried in his gravity’. 
(44-749) -Julius Caesar. Act 2. Sc.] 


l. procure 2...2. not at all 3. sobriety 

ताका आमी सांगता घेवया, कित्याक ताच्या रुपेरी केसांनी आमकां 
विकतें घेवपाक येतलें फावोशें मत, 

आनी विकतीं घेवपाक लोकांचीं उतरां आनी मतां 

तोखेवपाक कृत्यां आमची; 

लोक म्हणटले : ताचे आज्ञे प्रमाणे हांचे हात वागले 

तरणाठेंपण आनी बेबंदपणा आमचो मातूय दिसचोना, 


तो निखिपतलो ताच्या भारदस्त गंभीरपणाखाला. (0) 


66]. Earl of Gloucester : (reads) ‘This policy! and reverence! 
of age make the world bitter to the? best? of? our times’; 
keeps our fortunes from us till our oldeness cannot relish 
them. I begin to find an idle and fond bondage in the 
oppression of aged tyranny, who* sways’, not as it hath 
power, but as it is suffered’. (45-50) -King Lear, Act I. Sc.2 
I&]. policy of reverencing 2....2. our best years 3. which rules. 4. allowed. 


(वाचता) “जाण्ट्यांविशीं आदर बाळगचो हें धोरण आमचे ऐन उभारीच्या 
काळांत आमचे जिणेंत कोडसाण कालयता, आनी आमची धनदौलत ते 
मेरेन पयस दवरता जवंर आमचें म्हाताऱ्यांच्या जुलूम-जबरदस्ते खाला 
रावप हें म्हाका एक तरेचें अर्थहीण आनी मुर्खपणाचें बंदेपण दिसता. 
कित्याक ताचो शेक आमचेर चलता तो तांच्या बळाक लागून न्हय तर तो 
आमी खपोवन घेतात म्हणून'. () 
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Nerissa' : Superfluity comes sooner by white hairs, but 
competency lives longer. 


Note : One who has too much of good things of life, wears himself 
out by enjoyment, grows grey hairs and becomes aged, but those who 


have just what they require and live life judiciously live longer. 

(7-9) -Merchant of Venice, Act I. Sc.2 
l. Portia’s gentle woman in waiting 
जाचे लागीं सगळें कितें सुमारा भायर आसता तो ताचो उपभोग घेवपांत 
स्वताचें बळ खर्च करुन रोखडोच म्हातारो जावन तो गलीतगात्र जाता. 
पुणून जो आपले साधन संपत्तेचो कुशळतायेन उपेग करता तो दीर्घायुशी 
जाता. (2) 


Mistress Quickly : Old folks, you know, have discretion 


as they say, and know the world. 
(I7-I8)-Merry Wives of Windsor- Act 2. Sc.2 


जाका बरें आनी वायट कितें हाचो विवेक आसता अशें म्हणटात 
तो जाण्ट्या लोकां लागीं आसता आनी ते संवसाराक सारके 
वळखले. (।3) 


. Edmund Mortimer': 


These eyes, like lamps whose wasting oil is spent, 

Wax dim, as drawing to their exigent’; 

Weak shoulders, overborne with burdening grief, 

And pithless arms, like to a withered vine, 

That droops his sapless branches to the ground. 
(8-I2)-Henry VI (I" Part),- Act 2. Se.5 

l. Earl of March, 2. end 

हे दोळे त्या दिव्यां वरी जाल्यात ज्यांचें तेल सोंपिल्ल्यान ते मंदावल्यात 

आनी आपली गरज भागवपाचो नेटान यत्न करतात. दुख्खाचो भार सुमारा 

भायर पेलचो पडिल्ल्यान भुजां gaat जाल्यांत आनी एकायदे सुकिल्ले 

वालीन आपल्या वळपेल्ल्या ताळयांक भुंयेर पडूंक दिवंचें ते प्रमाणें बळ 


नासलले हात खाला हुमकळटात. (।4) 
+++ 
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72. मोह/ भुरळ।/ ताळणी (Temptation) 


King John : How oft the sight of means to do ill deeds | 
make deeds ill done ! (279-220)- King John, Act. 4. Sc. 2. 


वायट कर्तुबां करपाक लावपी अश्या उपेगी साधनाचें निखटें दर्शनच 
खूब फावटीं दृश्कृत्यां करपाक फुडें काडटात. (!) 

Angelo! : ’Tis one thing to be tempted, 

Another thing to fall. (/7-78)- Measure for Measure. Act. 2. Se.]. 
l. The deputy. 

ताळणेंत पडप एक वेळ बरें आसता, पूण तिका बळी पडप खूब वायट. (2) 
Berowne' : Devils soonest tempt, resembling spirits of 


light. (252)- Love’s Labour’s Lost. Act, 4. Sc.3. 
l. a lord attending on the King. 


देवदूता वरी रुप घेवन सैतान खूब बेगीन भुरळ घालतात. (3) 
++ के 


73. रगत (Blood) 


Hamlet : at your age 

The hey! —day' in the blood is tame, it’s humble, 

And waits upon the judgment. (69-7])-Hamlet Act.3.Sc.4 
|. excitement of passion.. 


.... कित्याक, तुजे जाण्टे पिरायेंत रगतांतलो नेट थंडावता, आनी नमळय 
जाता आनी वाट पळयता निमाण्या दिसाची. (]) 


Coriolanus : For my country I have shed my blood, 
Not fearing outward force. (76-77) Coriolanus.Act.3.Sc. I 
भायल्या शक्‍तींक भियेले वीण sid म्हज्या देशा पासत रगत 


सांडलां. (2) 
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. King of France: Strange it is that our bloods, 
Of colour, weight, and heat, poured all together, 
Would quite confound distinction, yet stand off 
In differences so mighty’. 
(777-720) -All’s Well That Ends Well. Act.2.Sc.3. 
l....]. stands...mighty i.e. hold aloof as though totally different. 


आमच्या सगळ्यांचें रगत एकठांय केल्यार तें वेगवेगळ्या लोकांचें 
आसतलें हैं वळखूंक येवचें ना आनी तरी लेगीत आमच्यांतल्या प्रचंड 
वेगळेंपणाक लागून आमी एकमेकां कडेन फटकून वागतात. (3) 


. Polonius’ : | do know when the blood burns, 


How prodigal the soul lends the tongue vows. 
(I6-II7) -Hamlet 4६.५3 
|. Lord Chamberlain 


म्हाका एकच कळटा : जेन्ना रगत सळसळून उसळटा, तेन्ना मन 
उधळ्या मनशा वरी जिबेक सोपूत घेवंक लायता. (कामूक, कामातूर 


मनीस भावनेचे भरांत कितलेय सोपूत घेता.) (4) 
++ + 
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672. Rosencrantz: ... The cess' of majesty, l 
Dies not alone, but like a gulf ° doth draw i 
what’s near it with’t: or tis a massy wheel 
Fixed on the summit of the highest mount 
To whose huge spokes ten thousand lesser thing, 

Are mortised and adjoined; which, when it falls 
Each small annexment, petty consequence, 
Attends? the boist’rous ruin. Never alone 
Did the king sigh, but with a general groan 

(75-23)- Hamlet Act, 3. Sc. 3. 
].cessation 2. whirlpool 3. joins in 
राजसत्ता एकटीच नश्ट जायना; तर आखातांतल्या भोंवऱ्या वरी 
भोंवतणचें सगलें खेंचून व्हरता. किंवा ती म्हणचे एक प्रचंड चक्र, सगळ्यांत 
उंचेल्या पर्वताच्या उच्च तेंमकाचेर रोयिल्लें, जांच्या प्रचंड sai कडेन 
हजारांनी ल्हानसान गजाली जोडिल्ल्यो आनी जखडिल्ल्यो आसतात 
तें चाक निखळटा त्या खीणाकच, ताचे कडेन बांदिल्ली प्रत्येक क्षुल्लक 
गजाल, त्या भयंकर विद्वाटाचे धुल्लांत लिपता. केन्नाच एकटो सुस्कार 
सोडिना खंयचोच राजा, पण ताचे बराबर हुडकेवतां सोडटा सुस्कार 
सरसमान प्रजा. (]) 

673. King Henry : Uneasy lies the head that wears a crown. 

(37)- Henry IV (2nd part) Act, 3. Sc. J 


मुकूट धारण करप्याचें माथें सदांच बेचैन आसता. (2) 


674. King :... What infinite heart’s ease 


Must kings neglect that private men enjoy ! 
(222-223)- Henry V. Act. 4. Sc. 


Ba प्रजाजन मनरिझवणे खातीर ज्या असंख्य गजालींचो उपभोग घेतात् 
त्या गजालीं कडेन राजांक दुर्लक्ष करचेंच पडटा. (3) 
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Malcolm :... The king-becoming graces; 
As justice, verity, temp’rance, stableness, 
Bounty, perserverance, mercy, lowliness, 
Devotion, patience, courage, fortitude ! 

(9॥-94)- Macbeth, Act, 4. Sc.3. 
.. हे आसात राजाक सोबून दिसपी गूण : न्यायबुद्धी, खरेपण, नेमस्तपणा, 
दृढताय, उदारताय, दीर्घोद्योगीपणा, दयाबुद्धी, नमळाय, समर्पण-भावना, 
संयम, हिंमत आनी Gee - संकटांतय अविचळ रावपी मनाचो धीर. (4) 


Macduff :.... Boundless intemperance 

In nature is tyranny: it has been 

The untimely emptying of the happy throne, 

And fall of many kings. (66-69)- Macbeth. Act. 4. Sc. 3. 

अमर्याद अतिरेकीपण हो जुलमी वृत्तीचो सभावधर्म आसा, आनी ताका 

लागूनच अनेक राजांचें पतन जालां. अनेक राजांक वेळे आदींच सुखाचे 

शिंवासन रिकामें करचें पडलां. (5) 

Pericles : Kings should let their ears hear their faults hid. 
(6॥)- Pericles. Act, 7. Sc. 2. 

राजांनी आपल्या कानांक आपलेच लिपिल्ले दोश आयकुवपाक 

दिवचें.(6) 


Pericles: He is a happy king, since he gains from his subjects 
the name of good by his government. 
(7060-707)- Pericles. Act. 2. Sc.l. 


तो राजा सुखी, कित्याक तो आपल्या सुशासनाक लागून प्रजे कडल्यान 
बरें नांव जोडटा. (7) 
King : As jewels lose their glory of neglected, 


So princes their renames of not respected. 
(72-43)- Pericles, Act. 2. Sc. 2. 


जे परीं रत्नां कडेन दुर्लक्ष केल्यार तीं तांचें वैभव व्हगडायतात, तेच परीं 
आपल्या नांवलोकीकाचो राजपुरुशांनी सदांच आदर राखलोना जाल्यार 
ते तो लोकीक व्हगडायतात. (8) 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार + - e 


68. Princes are the glass, the school, the book 


Where subjects eyes do learn, do read do look 
The Rape of Lucrece J ól 


राजपुरुश हे ERA आसतात, शाळा आसतात आनी पुस्तक 

जातूंत पळोवन आनी जाका वाचून प्रजानन शिकतात. (9) 
682. King Richard: Within the hollow crown 

That rounds the mortal temples of a king, 

Keeps Death his court, and there the antic’ sits, 

Scoffing his state and grinning at his pomp: 

Allowing him a breath, a little scene, 

To monarchize?, be feared and kill with looks, 

Infusing him with self ° and vain’ conceit’, 

As if this flesh which walls about our life 

Were brass impregnable: and humoured thus* 

Comes at the last and with a little pin 

Bores through his castle wall, and farewell king ! 

(760-770) Richard II. Act. 3. Se. 

l. clown. 2. to play the role of the monarch. 3. vain conceit of hims( 

4. while the king is thus puffed 

एकायदया राजाच्या नाशिवंत माथ्याचेर वेश्टिल्ल्या पोकळ मुकुटांत 

मृत्यू आपलो दरबार भरता 

आनी तो फकांडां करपी थंयच ठाण मारून बसता. 

तो त्या राजाच्या साम्राज्याच्यो बकच्छायो करता 

आनी ताच्या भपक्याक पळोवन गालांतल्या गालांत हांसता. 

तो त्या राजाक अल्पकाळ श्वास घेवपाक दिता, थोडोसो वाव दिता 

सत्ता गाजोवपाक दिता, वचक दोखोवपी जावपाक दिता आनी Fe 

नदरेनच लोकांक जिवेंशीं मारपाक दिता 

तो त्या राजाक अहंकारान आनी व्यर्थ वचपी दिमाखान भरून उडयत 

मागीर त्या राजाक दिसपाक लागता ताची हाडांमांसाची कूड जणूं धातू 

आनी अभेद्य आसा. 

अशे तरेन त्या राजाचे लाड करीत करीत अखेर ताचें मरण लागीं पाव 

आनी एके ल्हानशे टांचणेन ताचो राजप्रासाद छेदता, 

आनी मागीर म्हणटा feat निरोप तुमकां, रायसायबा! (0) 


विल्यम शेक्सपियरचे विचारभांडार ---------्द्स्ड् स सती 


83. 


84. 


5. 


686. 


687. 


75. राजमुकूट-राजसत्ता (Crown) 


King : Uneasy lies the head that wears a crown. 

(3॥) - Henry IV ( 2nd Part) Act 3. Se. I. 
मुकूट धारण करप्याचें माथें सदांच अस्वस्थ आसता. () 
King Richard : Our holy lives must win a new world’s 
crown, 


Which our profane hour here have stricken down. 
(24-25) -Richard II, Act. 5. Sc. 7.. 


आमच्या पवित्र जिवीतांनी नव्या संवसाराचो मुकूट जिखूं दी, आमी 
हांगसरलें आयुश्य धर्मभ्रश्‍टपणान वागून आदींच बरबाद केलां. (2) 


John of Gaunt' : A thousand flatterers sit within thy crown, 
Whose compass is no bigger than thy head: 
And yet, incaged in so small a verge 
The waste is no whit lesser than thy land. 
(700-703) -Richard II act 2. Se. 7 


|. Duke of Lancaster 

तुजो मुकूट तुज्या माथ्या परस मोठो ना, तरी सुद्धां तातूंत शेंकड्यांनी 
खुशामती बसून आसात. आनी इतले ल्हानशे सुवातेंत रावनय ते तुज्या 
सगळ्या राज्याचें शीमे भायलें नुकसान करीत आसात. (3) 


Macbeth : Upon my head they placed a fruitless crown, 
And put a barren sceptre in my gripe. 
(67-62) - Macbeth, Act 3., Sc. I. 


तांणी म्हज्या माथ्याचेर निर्फळ राजमुकूट दवरलो आनी म्हजे मुठींत 
निसत्त्व राजदंड दिलो.(4) 


Richard Plantagenet’ : Fearles minds climb soonest unto 
crowns. (62) -Henry VI (3rd part) Act 4. Sc. 7. 
|. Duke of York. 


निर्भय मनीस रोखडेच सत्तेच्या पदाचेर आरूढ जातात. (5) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------- em eT AU 


688. Why doth the crown lie there upon his pillow? 


689. 


690. 


Being so troublesome a bed-fellow? 
Henry IV (2nd Part) Act 5, Se. I. | 


त्या राजाचो मुकूट इतलो ताप दिवपी शय्या सोबती आसतना तो ताच्या 
उश्याचेर कित्याक दवरला काय? (6) 


+ +७ 


76. रिकामटेकडेपण /आळसाय (Idleness) 


Antony : O! Then we bring forth weeds 
When our quick minds lie still.... 

(705-706)-4#/7077 and Cleopatra. Act. 7. Sc. 2 
ओहो! आमचीं कार्यक्षम मनां निश्क्रीय जातात तेन्ना तातूंत फकत 
अर्थहीण विचाराचें तण Aree. (L) 

Hamlet : What is a man, 

If his chief good and market’ of" his time 

Be but to sleep and feed? A beast, no more. 

Sure he that made us with such large discourse’, 

Looking before and after, gave us not 

That capability and godlike reason 

To fust’? in us unused. (33-39)- Hamlet. Act. 4. Sc. 4 


|. compensation for. 2. power of thought. 3.grow mouldy. 


a तो मनीस तर feed, जर ताचो सगळो वेळ फकत Feel काडपांत 
आनी पोटाची खळी भरपांत खर्च जाता? 

तो निखटो पशूच आनी कांय न्हय. ओहो, जाणें आमकां घडयतना इतली 
विचार शक्ती दिली, 

तांणे ही तांक आनी देवा समान विवेक बुद्धी वापरले वीण आमच्यांतच 
बुरसटून वचपा पासत दिवंक ना. (2) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------ - डड a) 


t. 


692. 


693. 


Gratiano : There are a sort of men, whose visages 
Do cream! and’ mantle’ like a standing pond: 
And do a willful stillness entertain’, 
With purpose to be dressed in an opinion 
of wisdom, gravity, profound conceit’ 
(88-92)- Merchant of Venice. Act, 7. Sc. 4. 
|. become dull (with scum) 2. take on 3. thought 


निश्चल asia सांचिल्ल्या शेळया वरी तांच्या चेय्या वरचो भाव केन्नाच 
बदलना, अशेय कांय लोक आसतात. ते मुजरतच अशे स्थीर वृत्तीची 
सया आपल्या चेय्याचेर ओडून घेतात कित्याक लोकांनी आपणांक शाणो, 
गंभीर आनी खोल विचारांचो मानचो अशें तांकां जाय आसता. (3) 


Gratiano : Why should a man, whose blood is warm within, 
Sit like his grandsire' cut in albaster’? 
Sleep when he wakes? and creep into the jaundice’ 


By being peevish? (83-85)- Merchant of Venice. Act. 7. Sc. 7. 
l. grandfather 2. white stone used for monuments 3. condition of biliousness; 
depression. 


ज्या मनशांत तरणाठेंपणाचें हूनहुनीत रगत व्हांवता, त्या मनशान 
कित्या खातीर पाशाणांतल्यान कोरांतिल्ल्या ताच्या आज्याच्या पुतळ्या 
वरी वोग्गी बसून रावचें, जागो आसतना न्हिदचें आनी सदांच पिरंगून 
उदासीन जावंचें? (4) 

+++ 


Fi. वागणूक (Behaviour) 


Cranmer' : Love and meekness, lord, 


Become a churchman better than ambition. 
(62-63) -Henry VIII Act 5.Sc.3. 


l. Archbishop of Canterbury 
धर्मगुरूक म्हत्वाकांक्षे परस मोगाची आनी नमळायेची वागणूक चड 
सोबता. (]) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार मांडार + — (ws) 


694. 


695. 


696. 


697. 


698. 


Corin! : Those that are good manners at the a are 
ridiculous in the country as the behaviour of the country is 


most mockable at the court. 
(42-45)-As You Like It. Act. 3.5८ 


l. a shepherd. 
राजदरबारांत फावोशी म्हूण मानिल्ली वागणुकेची तरा 


वाठारांत तितकीच हांसयणी दिसता, जितकी गांवगिऱ्या 
वागणुकेचे तरेची राजदरबारांत फकांडां जातात. (2) 


Touchstone! : Wickedness is sin, and sin is damnation. 
l. a clown. (40) -As You Like It. Act. 3.Sc.2. 


नश्टेंपण हें पाप आनी पाप हीच अधोगती. (3) | 
Countess of Rosillon : .....love all, trust a few, do wrong to 
none. (59-60) -All’s Well That Ends Well. 42-7.52.7... 


f 
सगळ्यांचो मोग करात. मेजक्याच लोकांचेर विश्वास दवरात आनी 
कोणाचेंच वायट करूं नाकात. (4) 


q 


Sir Toby : The behaviour of the young gentleman gives 
him out to be of good capacity and breeding. 
l. (Belch), uncle to Olivia. (777-773) -Twelfth Night Act 3. Sc.4. 


त्या सद्ग्रहस्थाच्या वागणुके वयल्यान तो बरे तांकीचो आसा आनी ताका 
बऱ्या संस्कारांनी वाडयला तें Sad जाता. (5) 


Earl of Kent : I do profess to be no more than I seem, 
To serve him truly that will put me in trust; 
To love him that is honest, 
To fear judgment, to fight when I cannot choose. 
(72-76) -King Lear Act. ॥..9८.4. 


हांव दिसतां ते परस वेगळो ना हें हांव स्पश्ट सांगता. wor 
विश्‍वासता ताची इमानान सेवा करप, प्रामाणीक आसल्यार 
ताचो मोग करप, इमानी आसून मितभाशी आशिल्ल्याची संगत करप, 
कायदयाचो भ॑य बाळगप आनी हेर उपाय नासल्यार लडप हें म्हज्या 
सभावांत आसा. (6) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + (85) 


699. 


700. 


70I. 


702. 


703. 


Edmund! : When we are sick in fortune, it’s often the 


surfeit of our own behaviour. (76-777) -King Lear Act. 7.5८.4 
|. Bastard son to Gloucester 


आपलें दुर्दैव हें चडशें आपल्याच बेसुमार वायट करण्यांक लागून 
आसता. (7) 


Cardinal Wolsey : Love thyself last: cherish those hearts 
that hate thee. (443) Henry VIII Act.3.Sc.2 


स्वताचो मोग सगळ्यांत शेकीं कर , तुजो दुस्वास करतल्यांक तुज्या 
काळजांत सुवात दी. (8) 

Use every man after his desert. -Hamlet Act. 2.S¢.2 
प्रत्येक मनशाक ताचे योग्यताये प्रमाणें वागय. (9) 


+++ 
78. व्हडपण / थोरपण (Greatness) 
Posthumus : ... Poor wretches that depend 
On greatness’ favour dream as I have done, 
Wake, and find nothing. (727-729)- Cymbeline, Act. 5. Sc. 4 


.... मोठ्या मनाशांचे मेहरबानीचेर निंबून रावपी गरीब भिकाड्डें सपन 
पळयतात तेन्ना तांची अवस्था म्हजे atta जाता - जाग आयिल्ल्या 
खीणाक आपले पदरीं कांयच पडूंक ना अशें तांकां दिसता. () 

The soul and body rive not more in parting 

Than greatness going off. Antony and Cleopatra Act. 4. Sc. I. 
मनशाचें व्हडपण नश्ट जावप हें ताच्या आत्म्याक आनी ताचे कुडीक 
सोडून वचपा परसय अदीक क्लेश दिवपी आसता. (2) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार = s A (87) 


704. 


705. 


706. 


707. 


708. 


709. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार i SS PS 


Helena : ....... Great floods have flown 
From simple sources; and great seas have dried 


When miracles have by the greatest been denied. 
(739-747) - All's Well That Ends Well. Act. 2. Sc.].. 


Be: सामक्या साद्या उगमांच्या वोगां पसून प्रचंड पाणलोट भायर 
सरल्यात; आनी म्हासागर सुके सडसडीत जाल्यात जरी थोर व्यक्‍तींनी f 
केल्ल्या अजापांक नाकरलां. (3) 


King : Madness in great ones must not unwatched go. 
(788) Hamlet, Act. 34. Sc, I. 


मोठ्या मनशांच्या पिशेपणा कडेन दुर्लक्ष करपाक जायना. (4) 


King: The great man down, you mark his favorite files. 
(796)- Hamlet, Act. 3. Sc. 2. 


व्हड मनशाचें पतन जाल्ल्या खिणाक ताचे मर्जीतलो मनीस ताचे पासून 
पळटा हें लक्षांत दवर. (5) 

Hamlet :.... Rightly to be great 

Is not to stir without great argument., 

But greatly to find quarrel in a straw 

When honour ’is at the stake. (53-56) - Hamlet, Act. 4. Sc. 4. 
sit उदिश्ट मोठें आसले बगर न करपांत व्हडपण नासून प्रतिश्ठा 
पणाक लागिल्ली आसतना सादे तणाचे काडये खातीर पेटून उठपांत 
खरें व्हडपण आसता. (6) 


Hotspur' : Greatness knows itself. 

(74) - Henry IV (Ist part) Act.4. Sc. 3. 
|. Henry Percy, son of Earl of Northumberland. 
व्हड मनशाक आपलें व्हडपण खबर आसता. (7) 
Quen : Small curs' are not regarded when they grin, 
But great men tremble when the lion roars. 
l. dogs (76-79)- Henry VI (2nd part.) Act. 3. Se. 7. 
ल्हान सुणीं दांत विचकायतात तेन्नाय तांची कोण दखल घेनांत पूण शींव 
गाज घालता तेन्ना मोठीं मनशांय भंयान कडकडटात. (8) 


(88) 


70. 


fl], 


FAS. 


Cardinal Wolsey: Farewell? a long farewell, to all my greatness ! 
This is the state of man: to day he puts forth 

The tender leaves of hopes; to-morrow blossoms, 

And bears his blushing’ honours thick upon him; 

The third day comes a frost, a killing frost, 

And when he thinks, good easy? man, full surely 

His greatness is a-ripening, nips his root, 

And then he falls as I do. (357-358) - Henry VIII. Act. 3. Sc.2. 
l. glowing 2. easygoing 

निरोप? म्हज्या सगळ्या व्हडपणाक शेवटचो लांबदीक निरोप । 

ही आसा मनशाची खरी अवस्था : ताका आशा आकांक्षाची पालय 
फुट्टा, दुसऱया दिसा तो फुलता आनी आंगांत मान-भोवमान मिरयता; 
पूण तिसऱ्याच दिसा थंड हीमवर्शाव जाता, जीवघेणो हीमवर्शाव आसता 
तो; आनी, जेन्ना तो निर्धास्त मनीस आपलें व्हडपण आनीक व्हड जातलें 
ही खात्री बाळगून आसता तेन्ना प्रतिकूल परिस्थितीचो हीमवर्शाव ताचीं 
पाळां-मुळांच खुडटा आनी तो मनीस म्हजे भशेन खाला पडटा. (9) 


Brutus : The abuse of greatness is when it disjoins 
Remorse from power. (I8-79)-Julius Caesar. Act. 2. 3८.7 


उंचेल्या पदाचो दुरूपेग तेन्नाच जाता, 

जेन्ना जाता काकूयट आनी सत्ता हांची फारकत. (0) 

Messala' : Great men great losses should endure. 

|. friend to Brutus and Cassius (793)-/॥% Caesar. Act. 4. Sc.3. 


व्हड मनशांनी मोठी हानी सोसूंक जाय. () 


Fool : Let go thy hold when a great wheel runs down a hill, 
lest it break thy neck with following; but the great one That 
goes upward,let him draw thee after. (69-7/)- King Lear. Act. 2. Sc.4. 
एकाद्रें प्रचंड मोठें चाक डोंगराचे cad वयल्यान खाला नेटान देवंक 
लागतकच तें आपले पकडींतल्यान सोडून दिवंचे, नाजाल्यार ताच्या 
फाटसून वतना तुमचो कपाळमोक्ष जातलोच! पण तेंच चाक चडटी 
चडटना ताचे वांगडा आपणाक आपसूकपणान वयर ओडून व्हरत अशें 
पळोंवचे. (i2) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + - — ten 


74. Isabella': Great men may jest with saints, ‘tis wit in them, 


But in the less, foul profanation. १ 
|. sister to claudio (728-729)- Measure for Measure. Act. 2. Sc. 2. 


व्हड मनशांक संत-महात्म्यां कडेन हांसप-विनोद करपाक येतात. तशें _ । 
करप हें तांचे बुद्धी चतुरायेचें लक्षण आसता. पूण सरसमान मनशांनी 3 
तशें केल्यार तें हळशिकावणे आणि अपमान करपी थारतलें. (3) 

75.. Small lights are soon blown out; huge fires abide. 

The Rape of Lucrece. line 647 
धगटीचो उजो रोखडोच पालोवपाक येता, प्रचंड जाळ मात खूब काळ 
पेट्टा. (4) 

7I6. The cedar stoops not to the base shrub’s foot, 


But low shrubs wither at the cedars root. 
The Rape of Lucrece. Line 663. 


प्रचंड देवदार रूख क्षुद्र रोपांच्या पायां कडेन केन्नाच झुकना, उरफाटें, 
क्षुद्र रोपां त्या रूखाच्या For लागीं खुरटून वतात. (5) 
7I7. The crow may bathe his coal-black wings in mire, 
And unperceived fly with the filth away. 
But if the like the snow-white swan desire, 
The stain upon his silver down will stay. 
(7009-॥072)- They Rape of Lucrece. 


कावळ्याक ताच्या काळ्या किट्ट पाखांक घाणीन बरबटावन घेवपाक 
येता, आनी तशे अवस्थेंत SSCA ताका कोणूच पळयना; पुणून फुल्ल 
धव्या राजहंसान तशेंच करचें थारायल्यार ताच्या रूपेरी पांखांचेर घाणीचो 
दाग कायमचो चिकट्टा. (i6) 
7I8. Gnats are unnoted wheresoe’er they fly, 
But eagles are gazed upon with every eye. 
The Rape of Lucrece. Line I0I5 


कोणाच्याय लक्षांत येनासतना चिलटांक खंयूय उडपाक येता, पूण भरारी 
मारपी गरूड प्रत्येकाची नदर ओडून घेता. (।7) 
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Achilles! : "Tis certain, greatness, once fall’n out with fortune, 
Must fall out with men too. what the declined is 

He shall as soon read in the eyes of others 

As feel in his own fall; for men, like butterflies, 


Show not their mealy wings but to the summer... 
(76-82)- Troilus and Cressida, Act, 3. Sc. 3. 


].a Greek commander. 


एकाक्र्या SS मनशाचेर नशिबाची गैरमर्जी जातकच तो हेरां मनशांचेय 
नदरेंतल्यान देंवता, आपली उतरती कळा ताका स्वताक जाग हाडचे 
बराबरच दुसऱ्या मनशांच्या दोळ्यांतल्यांनय वाचपाक येतली. कित्याक 
सरसमान मनशां फूलपाख्या वरी आसतात, जीं तांचीं सोबीत पांखां 
फक्त वसंत रुतूकच दाखयतात. (8) 
Malvolio : Be not afraid of greatness: some are born great, 
some achieve greatness, and some have greatness thrust 
upon them. 

-(732-॥34)- Twelfth Nigth, Act. 2. Sc.5. 
व्हडपणाचें भंय बाळगचें न्हय. कांय जण थोर म्हणुनूच जल्माक येतात, 
कांय जण SSW जोडटात आनी कांय जणांचेर व्हडपण लादतात. (9) 


++ 
79. विचार (Thoughts) 


Caesar : Make not your thoughts your prison. 
(785) Antony And Cleopatra. Act, 5. Sc. 2.. 


तुमच्या विचारांक तुमची बंदखण करूं नाकात. (!) 

... Give thy thoughts no tongue, 

Nor any unproportioned thought his act. Hamlet, Act. I. Sc. I. 
.... विचारांक वाचा दिवं नाका, किंवा खंयचोच उतावीळ विचार प्रत्यक्षांत 
हाडचो न्हय. (2) 
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723. 


724. 


725. 


726. 


(27. 


728. 


! 


Hamlet : There is nothing either good or bad, i 
but thinking makes it so. (247-248)- Hamlet. Act. 2. Sc. 2 
बरें किंवा वायट अशें कांयच नासता, आमचे विचारच तें थारायता. (3) _ 
King: Our thoughts are ours, their ends none of our own. | 

(205)- Hamlet. Act. 3. Sc.2 


| 
आमचे विचार तितलेच आमचे आसतात, ते कशे तरेन तडीक वतले तें. 
कांय आमच्या हातांत नासता. (4) 


Talbot : My thoughts are whirled like a potter's wheel; 


I know not whereas I am, not what I do. 
(79-20)- Henry VI (Ist part). Act, 7. Sc.5, 


कुमाराच्या चाकावरी म्हजे विचार गरगरायतात; म्हाका कळना हांव कोण 
तें आनी कितें करता तें. (5) 


Siward' : Thoughts speculative their unsure hopes relate? 


But certain’ issue’ strokes must arbitrate’. 
(79-20) - Macbeth, Act, 5. Sc. 4. 
l. Earl of Northumberland. 2. convey. 3. definite. 4. decide. 


food जातलें हाचे विशीं तर्क करपी विचार अनिश्चीत आशे कडेन व्हरतात 
पण निश्चीत निकाल मात प्रत्यक्ष कारवायेनच लावपाक येता. (6) 


Thoughts are but dreams till their effects be tried. 
(353) The Rape of Lucrece.. 


विचारांक कृतींत हाड मेरेन ते निखटीं दिसासपनांच आसतात. (7) 


Juliet : ... Love’s heralds should be thoughts, 
Which ten times faster glide than the sun beams 
Driving back shadows over low’ ring hills. 

(4-6)- Romeo and Juliet. Act. 2. Sc.5.. . 
प्रेमाचे दूत विचार आसपाक जाय; जे दोंगरावयल्या सांवळ्यांक फाटीं | 
धांवडावपी सूर्यकिर्णा परस दसपटीन वेगवंत आसतात, (8) | 
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732. 


733. 


aie Nimble thought can jump both sea and land, 
As soon as think the place where he would be. 
(7-8)- Sonnet.44 


.... चपळ विचार दर्या आनी भूंयवाठार ह्या दोगांकय बालांडता; एकायदया 
सुवातेचो विचार केल्ल्या खीणाक मनीस थंय मनान पावता. (9) 


+++ 


80. विपत्ती (Adversity) 


. Nestor’ : In the reproof of chance lies the true proof of 


man. - (33-34) -Troilus and Cressida-Actl.Sc.3. 
]. A Greek commander. 


दैव विपत्तेंत मनशाचें मर्दपण फावो तशें सिद्ध करता. (0) 


The great man down, you mark his favourite flies. 
Hamlet-Act2. Sc.2 

व्हड मनीस dad कळेक लागतकच, ताचो खाशेलो आवडटो मनीस 

ताका सोडून पलटा, हें तूं ध्यानांत दवर. (2) 

King Henry: ... O hard condition! 

Twin-born with greatness, subject to the breath 

Of every fool, whose sense no more can feel, 

But his own wringing. (2I9-222) - Henry V.Act4.Sc.I 

विपत्ती ही खरें तर म्हानतायेची जुंवळी भयण आसता. पुणून प्रत्येक 

मुर्खा खातीर ती हुस्कारांचे निमित्त आसता कारण ताचे अल्पबुद्दीक 


स्वताचे निर्शेणेन हात चोळीत बसले शिवाय दुसरें कांयच जाणवना. (3) 


King Henry: Let me embrace thee, sour adversity, 
For wise men say it is the wisest course. 

(24-25) -Henry VI (3 Part)-Act3. Se.I. 
आंबटधोंक विपत्ताये ! म्हाका तुका वेंगावं दी. कित्याक शाणी सुबुद्ध 


मनशां म्हणटात हातूंतच शाणपण आसा. (4) 
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734. Apementus': Men shut their doors against a setting sun. i 
I. A churlish philosopher poet. (438) -Timon of Athens-Act I. 82.2, _ 
सुर्या अस्तमपाक लागतकच लोक तांचीं दारां बंद करतात. (5) | 

735. Adriana!: A wretched soul, bruised with adversity, 

We bid be quiet when we hear it cry, i 
But were we burdened with like weight of pain, 
As much or more we should ourselves complain. 
(34-37) -Comedy of Errors-Act 2. Sc. 
l. wife to Antipholus of Ephesus 
आमी विपत्तेंत घायाळ जाल्ल्या एकायद्या अभागी जिवाक तिका लागून 
मोठ्यान आक्रोश करतना आयकतात, तेन्ना ताका आमी रोखडेच ओगी 
रावपाक फर्मायतात. पूण तेच तरेचो दुख्ख-कश्टांचो भार आमचेर येवन 


पडटकच आमी तांचे वरीच किंवा तांचे परसय चड आक्रोश करतात, (6) 


736. Duke Senior: Sweet are the uses of adversity, 
Which like the toad, ugly and venomous, 
Wears yet a precious jewel in his head. 
(I2-I4)-As You Like It -Act.2. Sc.I 
खूब विखारी आनी कुरुप ‘crs’ जातीच्या बेडकावरी जिवाच्या मस्तकांत 


मोलादीक वज्र दडिल्लें आसता. तेच परी विपत्तायेचे कांय बरे उपेग 


आसतात. (7) 
++ + 
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8. विश्वास (Trust) 


Queen Elizabeth : Trust not him that hath once broken 
faith. (30)- Henry VI (part 3) Act. 4. Sc. 4 
जाणे एकदां विश्‍वासघात केला ताचेर विश्वास दवरूं नाका. () 


Albany : Well, you may fear too far: 

Safer than trust too far. (379)- King Lear. Act. 7. Sc.4 
तूं घडये चड भियेता आसशीत, 

चड विश्‍वास दवरपा परस तें अदीक सुरक्षित. (2) 

Fool : He is mad that trusts in the tameness of a wolf, a 
horse’s health, a boy’s love, or a whore’s! oath. 

l. prostitute’s (76-79)- King Lear. 3. Sc. 6. 
लांडग्याच्या माणसाळपाचेर, घोड्याचे तब्येतीचेर, भुरग्याच्या प्रेमाचेर 
आनी शिंदळ बायलेच्या सोपुताचेर जो विश्वासता, तो पिसो. (3) 


Prospero : ... And my trust, 

Like a good parent, did beget of him 

A falsehood in it, contrary as great 

As my trust was, which had indeed no limit, 

A confidence sans! bound’. (93-97)- Tempest. Act. I. ८.2. 
l. unlimited 

आनी बऱ्या बापा वरी म्हजो विश्वास, 

ताच्या पोटीं जल्मलो हें म्हज्या भावाचें खोटेंपण, 

तांणे केली इतली व्हड दगलबाजी, 

जितलो प्रचंड आसलो म्हजो ताचे वयलो विस्वास जाका खऱ्यानीच 
शीमच नासली, 

पार अमर्याद असो विश्वास. (4) 


+++ 
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82. वैभव / स्रेश्ठपण (Glory) 


74I. Cardinal Wolsey: .... I have ventured, 
Like little wanton boys that swim on bladders, 
This many summers in a sea of glory, १ 
But far beyond my depth. My high- blown pride 
At length broke under me, and now has left me 
Weary and old with service, to the mercy 


5 
of a rude! stream, that must for ever hide me. f 
(358-364) Henry VII 3, Sc. 2, 


-o कक 


l. rough 


बोमाड्यांच्या आधारान पेवपी मस्त्या भुरग्यां वरी हांव फाटली अनेक 
वर्सा वैभवाच्या दर्यात पेंवत रावलां. पण कालांतरान म्हज्या गर्वाचो 
सुमारा भायर फुगिल्लो बोमाडो Vet pe आनी ताणें पिरायेन 
झिरझिरिल्ल्या म्हाका काळाच्या मस्त्या वोगाच्या दयेचेर सोडून दिलाँ, 
जाणें म्हाका सासणा खातीर पोटांत घेवपाक जाय. (!) 

742. Pucelle’ : Glory is like a circle in the water, 


Which never ceaseth to enlarge itself 


Till by broad spreading it disperse to naught. 
(I33-35) - Henry VI (Ist part) Act 7. Sc. 2. 


], Joan de Pucelle (Joan of Arc). 
वैभव हें उदकावयल्या तरंग वर्तुळावरी आसा. तें ते मेरेन वाडतच वतलें 
जे मेरेन ते शेकीं विरून वचना. (2) 
743. Wolsey: Vain pomp and glory of this world, I hate ye. | 
(365) - Henry VIII. Act 3. Sc. 2. 


ह्या संवसाराच्या शेकीं निश्फळ थारपी दिमाखा आनी वैभवा हांव तुजो 
दुस्वास करता. (3) 
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746. 


Princess : Glory’ grows guilty of! detested crimes, 
When, for fame’s sake, for praise, an? outward? part’, 


We bend? to that the working of the heart; 
(34-33)- Love's Labour's Lost. Act 4. Sc. ॥. 


|....}. Glory... of ; desire for glory is responsible for . 2. a superficial thing. 3. adapt. 


वैभव आनी व्हडपण तेन्ना दुस्वासी गुन्यावाचें स्वरूप घेता जेन्ना 
नांवालोकीका खातीर किंवा तोखणाये खातीर, जीं फकत वयलेचाराचीं 
आसतात आमी आमच्या काळजाक ताच्या मूळ सभावा आड वागपाक 
बागयतात. चंद्र प्रकाशांत आसतना आमी मेणवातेक पळयनांत. तेच परी 
चड व्हडविकेच्या मनशा फुडें कमी वैभवाचो मनीस फिको पडटा. (4) 


Let those who are in favour of their stars 

Of public honour and proud titles boast, 

Whilst I, whom fortune of such triumph bars, 

Unlooked for joy in that I honour most. (7-4) - Sonnet 25 


जांचें ग्रहमान तांचेर मेहरबानी करता तांकां तांचो समाजीक भोवमान 
आनी बिरूदां मोठ्या बडायेन मिरोवं दी. म्हजे विशीं उलोवंचें जाल्यार 
देवान म्हाका अशें सुभाग्य नाकारला आसले तरी सुद्धां अपेक्षे वीण 
मेळपी आनंदाचो हांव सन्मान करतां. (6) 

Some glory in their birth, some in their skill, 

Some in their wealth, some in their body’s force’, 

Some in their garments, though new fangled? ill’, 

Some in their hawks and hounds, some in their horse’; 

And every humour’ hath its adjunct’ pleasure, 

Where in it finds a joy above the rest. (7-6) - Sonnet 97 


l. strength 2. modishly ugly 3. horses 4. disposition 5. corresponding 
कुशळतायेक आपल्या कोणूय मिरयती, कोणूय तांच्या कुळा, 

कोणूय ते पयशेकार, फुलयती स्नायू दिमाखान कोणी, 

पोशाखांत नव्या कोणी मिरयता, दिसलो जरी वेंधळो, 

कोणाक प्रिय घोडो, सुणो आपलो, 

कोणूय ससाणे गुणी, प्रवृत्ती अनुसरता, अभिरूची जण एकलो भोगता, 
ताका तातुंतूच पूर्ण सौख्य मेळंटा उत्कृश्ट हेरांपरस. (6) 
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747. Nerissa: When moon shone, we did not see the candle 
Portia: So doth the greater glory dim the less. 
(92-93)- Merchant of Venice, V. Act 5. Sel, 
चंद्र प्रकाशांत आसतना आमी मेणवातीक पळेनात. तेच परीं 7 
व्हडविकायेच्या मनशा फुडें कमी व्हडविकायेचो मनीस फिको पडटा. (6 


oo 


83. सज्जन मनीस (Gentleman) 


748. Edmund Mortimer' : He is a worthy gentleman, 
Exceedingly well read, and profited 
In strange concealments, valiant as a lion 
And wondrous affable and as bountiful 


As mines of India. (763-767) - Henry IV (Ist part) Act 3. sc. l. 
l. Earl of March. | 


तो सामको लायक सद्ग्रहस्थ आसा. उत्तम वाचन केल्लो आनी आंगांत 
नवलांचे गुण गुप्तपणान बाळगुपी असो. तो शींवा वरी शूर आसून खूब 
मनमेळावु आसा आनी हिंदुस्थानच्या (रत्नांच्या) खाणीं भशेन समृद्ध 
आसा. (]) 


749. Osric' : An absolute gentleman, full of most excellent 
differences’, of very soft? society? and great* showing‘ 
Indeed, to speak feelingly’ of him, he is the card’ or 
calendar’ of gentry*, for you shall find in him the continent? 
of what part a gentleman would see. 

(07-0) - Hamlet. Act. 5. Sc. 2. 


l. a courtier. 2. special qualities. 3. gentle manners. 4. noble appearance. 


5. appropriately. 6.map. 7. guide. 8. gentlemanliness. 9. all containing 
embodi-ment.. | 


तो म्हणल्यार सामको परिपूर्ण सभ्य ग्रहस्थ, उत्तम गुणांचो धनी, 
भारी मोंवाळ वागणुकेचो आनी दिसपांत रुबाबदार देखणो. खरेंच 
ताचे विशीं उलोवंचे जाल्यार, तो म्हळ्यार शालीनतायेचें मानचिन्न, 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------- 


(॥98) 


50. 


` विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार 


आनी सभ्यग्रहस्थाच्या वागणुकेची देख दिवपी पुस्तक. सभ्य मनशांत 
उपेक्षीत आशिल्लो खंयचोय गूण तुमकां ताचे भितर हमखास 
मेळटलो. (2) 

Julia : His words are bonds, his oaths are oracles, 

His love sincere, his thoughts immaculate, 

His tears pure messengers sent from his heart, 

His heart as far from fraud as heaven from earth. 

(75-78) -Two Gentlemen of Verona, Act 2. Sc. 7. 
ताचे शब्द जणूं हमीपत्रा वरी आसून तांणे घेतिल्ले सोपूत दैवी 
आकाशवाणी वरी आसात. तांचें प्रेम प्रामाणिक आसा. उलोवणें निर्दोश 
आसा, तांची दुकां ताच्या काळजा सावन भायर सरिल्ले शुद्ध संदेश 
दिवपी आसात. आनी कसलेय लबाडे पासून तांचे काळीज इतलें पयस 
आसा जशें आकाश पयस आसा पिर्थुमे पासून. (3) 


Knight : .... We are gentlemen, 
Have neither in our hearts, nor outward eyes. 
Envied the great nor shall the low despise. 

(24-26) - Pericles. Act 2. Sc. 3.. 
आमी शालीन मनीस आसात, तेन्ना आमल्या हृदयांत किंवा नदरेंत आमचे 
परस चारित्र्यान व्हड आशिल्ल्या मनशांविशीं मत्सर बाळगचो न्हय आनी 
आपले परस कमी दर्जाच्या लोकांची उवेखणी करची न्हय. (4) 


Antony: His life was gentle’, and the elements” 
So mixed? in him that Nature might stand up 


And say to all the world, ‘This was a* mant!’ 

(73-75) Julius Caesar. Act. 5. Sc. 5. 
|. noble 2. The four elements (earth, water, air, fire) of which all matter was 
thought to be composed of 3. equally balanced 4. an ideal man. 


दयावंत हृदयाच्या ह्या मनशांत 

सैमाच्या घटकांचो असो संगम जाल्लो 
सैमान उबें रावन सगळ्या संवसाराक सांगचें 
“होच तो खऱ्यानीच मनीस आसलो.” (5) 


753. 


754. 


IPR 


756. 


84. सकाळ/ फांतें (Morning) 


i 


Bedford : The day begins to break and night is 7 


Whose pitchy mantle over- veiled the earth. 
(+-2)- Henry VI (Ist part) Act. 2. 5८2. 


दीस उजावाडूंक लागला आनी जिच्या काळ्याकिट्ट झग्यान पि 
धांकून उडयल्ली ती रात पळून गेल्या. (।) 


Night’s candles are burnt and jocund day 


Stands tiptoe on the misty mountain tops. 
Romeo and Juliet. Act. 3. Sc. 3. 


रातीच्यो मेणवाती पालवल्यो आनी प्रसन्न दीस धुंवटेन 
तेमकांचेर पांयांच्या बोटांचेर उबो आसा. (2) í 
f 


Prospero: ... The morning steals upon the night, 
melting the darkness. (65-66)- Tempest. Act. 5. Sc. 7. 
. फांतोड चोरपावलांनी रातीचेर चलून येता आनी काळखाक 
विरगळायता. | 
+ + ® 


85. सर्ग / सर्गेस्त शक्ती | 


(Heaven /Heavenly power) 


Queen Margaret : For though usurpers sway the rule awhile, | 
Yet heavens are just, and time suppresseth wrongs | 

(76-77- Henry VI (3rd part) Act. 3. ७८.3. 
जरी वायट मार्गान सत्ता हडपपी लोक कांय काळ सत्ता गाजयतात 
तरी सर्गेस्त शक्‍ती न्यायनीत करता आनी काळ नीतीभायल्यो गजाली 
चिड्डून उडयता. (]) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + ल न्न न्न ल्योक 


57. 


58. 


King: In the corrupted currents of this world 
offence’s gilded’ hand may shove by justice, 
And oft ‘tis seen the wicked prize itself 
Buys out law. But it ’s not so above. 
There is no shuffling? there the action’ lies 
In his true nature, and we ourselves compelled 
Even to* the teeth* and forehead? of our faults, 
To give in evidence. (57-63)- Hamlet Act. 3. Sc. 3. 
l. gold laden. 2. sharp practice. 3. legal proceeding (in heaven’s court.) 4. face 
to face recognition 
ह्या संवसाराच्या भ्रश्ट प्रवाहांत गुन्यांवाचो भांगराळो हात, HSH सारतलो 
न्यायाक आनी जायते फावटीं हांयसच मनसुबी विकती घेतना दिसता, 
पण सर्गात मात अशें नासता : थंय बनवाबनवी मातूय नासता, थंय आमचें 
कर्म उरता ताच्या निखळ स्वरूपांत, आनी आपणांकच भाग पाडटा मान 
वयर करुन, दांत विचकावपी आपल्या गुन्यांवा मुखार स्वताच गवाय 
दिवपाक. (2) 
King Richard : March on, join bravely, let us to it pell-mell, 
If not to heaven, then hand in hand to hell. 

(3॥3-374)- Richard III, Act. 5. Sc. 3. 
कूच करात, शूरपणात शत्रूक भिडात, आमी झुजाक हांसत खेळत मुखार 
वचुया, मेळळ्यार सर्गात, नातर हातांत हात घेवन नरकांत वचुया. (3) 


++ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।--------- — — (१0) 


86. समाधान (Contentment) 


+ ५ कि कह i 


759. Iago : Poor and content is rich and rich enough, 
But riches fineless is as poor as winter 
To him that ever fears he shall be poor. 
(772-774) -OTHELLO, ACT. 3. Sc. 3. i 


गरीब आसूनय समाधानी आशिल्लो मनीस गिरेस्त खऱ्या अर्थान श्रीमंत 
आसता, आनी अफाट संपत्ती आसूनय बी गरीब जावंच्या भंयान सदांच 
धास्तावल्लो गिरेस्त मनीस पानां झडिल्ल्या शिंयाळ्या वरी कंगाल 


आसता. (]) 


न 


760. Othello : My soul hath her content so absolute 
That not another comfort like this 
Succeeds in unknown fate. -(789-797) - Othello. Act 2. Sc. 7. 


म्हजो आत्मो इतलो शुद्ध आनी अमर्याद समाधानी जाला कीं जाचे विशी | 
कांयच खबर ना अश्या भावी काळांत हाचे वरी धीर दिवपी सूख केन्नाच | 
मेळचें ना. (2) | 


76l. Lady Macbeth : ...... Naught’s had, all’s spent. 
Where our desire is got without content. 
(4-5) - Macbeth Act 3. Sc. 2. — 
.... जेन्ना आपली इत्सा पूर्ण जावनय ताचे पासून कांयच समाधान मेळना 


तेन्ना “सगळें वचून हातांत शून्य आयलें' अशी अवस्था जाता. (3) 


762. Anne Bullen’: ........ ‘Tis better to be lowly born, 
and range* with humble livers? in content, 
Than to be perked’ up’ in a glist’ring grief 
And wear a golden sorrow. -(79-22) - Henry VIII Act 2, Se. 3. 


|. Queen Katherine’s maid of honour and later Queen. 2..2. rank with humble 


people. 3...3. made smart, perched up.. 

tus झगझगाटान भरिल्लें वैभवशाली पूण दुख्खाचें जिणें सारचे 

खातीर उच्च पदाचेर बसचे परस गरीब मनशाचे पोटीं जल्माक येवन 

सादी-सरळ जीण समाधानान जगपी लोकां वांगडा रावप चड बरे. (4) 
विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।------ 


(202) 


763. 


764. 


765. 


766. 


767. 


Old Lady : Our content is our best having. 
(23-24) -Henry VIII, Act. 2. Sc. 3. 


आपलें आंतरीक समाधान हीच आपले मालकीची सर्वोत्तम गजाल. (5). 


King Henry : My crown is in my heart, not on my head: 
Not decked with diamonds and Indian’ stones', 
Nor to be seen: My crown is called content 
A crown it is that seldom kings enjoy. 

(62-65)- Henry VI (3r Part) Act 3, Sc. ॥. 
l. gems and pearls from India 
म्हजो मुकूट म्हज्या माथ्यार नासून म्हज्या हृदयांत आसा. 
तो हिऱयांनी किंवा हिंदुस्थानी रत्नांनी सजोवंक ना, 
तो दिश्टीय पडना, त्या मुकूटाचें नांव आसा समाधान. तो असो मुकूट 
आसा जाचें सूख राजे-म्हाराजे क्वचितच उपभोगतात.(6) 


King : ‘Tis good for men to love their present pains 
Upon example: so the spirit is eased. 

(76-79) -Henry V.Act. 4. Se. ॥. 
आमी दुख्ख कश्ट भोगतना आमचे वरीच दुख्ख-कश्ट भोगपी लोकांची 
देख दोळ्यां मुखार दवरून, तांकां स्विकारप हेंच बरें, कित्याक ताका 
लागून आमच्या आत्म्या वयलें वजें हलकें जाता.(7) 


Corin’ : He that wants money, means and content, 

Is without three good friends. (23-24) As You Like it, Act 3, Se. I. 
l.a shepherd. 

जो gy, साधन-संपत्ती आनी संतोश -समाधान हाचे विरयत आसा, तो 


तीन बऱ्या इश्टां विरयत आसता. (8) 


King Henry : Give not the hawthorn-bush a sweeter shade 
To shepherds looking on their silly' sheep, 

Than doth a rich embroidered canopy 

To kings that fear their subjects’ treachery? 

O yes! I doth, a thousand fold it doth. 

And to conclude, the shephered’s homely curds, 

His cold thin drink out of his leather bottle, 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार a$$ $ $$ $$ $$ $$ (७०७) 


His wonted? sleep under a fresh tree’s shade, 
All which secure and sweetly he enjoys, 

Is far beyond a prince’s delicates’, 

His viands sparkling in a golden cup, 

His body couched in a curious* bed, 

When care, mistrust, and treason, waits on him. 


(40-54) -Henry VI (3rd Part) Act. 2. Sc 5. 
]. innocent 2. accustomed. 3. dainty foods. 4. elaborately wrought; full of cares. 


he 


आपले प्रजे कडल्यान दगलबाजी जावपाची धास्ती बाळगपी राजा- 
म्हाराजांचे तकले वयल्या मोलादीक आनी कलात्मक कशिदो केल्ल्या छत्रा 
परस आपल्या बिनडोक मेंढयांचेर लक्ष दवरून आशिल्ल्या मेंडपाळाक 
बाभळीचें झाड चड सुखाची सांवळी दिता न्हय? हय, निश्चीतच दिता, 
हजार पटींनी चड सुखाची सांवळी दिता! आनी सांगपाचेंच जालें तर 
खंयच्याय मेंढपाळाचें घरचें धंय, ताच्या चामड्याचे बाटलेंतलें पचपचीत 
पिवन, सोबीत रूखाचे सांवळेंतली ताची गरजेची न्हीद हें सगळें ताचे 
खातीर खात्रीचें आशिल्ल्यान तो तें आनंदान उपभोगता आनी हें ताचें 
सूख खंयच्याय राजकुंवराक सहजपणान मेळपी बऱ्यांतल्या बर्‍या 
पदार्था परस, भांगरा पेल्यांतल्या चकचकपी उंची Pan परस, कळाशी 
केल्ले खाटेचेर मेळपी विसवा परस चड व्हड आसा कित्याक तो बाबडो 
राजकुंवर लोकां विशींच्या अविस्वासाचे भावनेन, दगलबाजी जावपाच्या 
भंयान आनी अनेक चिंता-हुस्क्यांनी ग्राशिल्लो आशिल्ल्यान ताका 
कसलेंच सूख भोगपाक मेळना. (9) 


+ +७ 


विल्यम शेक्सपियरचें विचारभांडार |----------------_-___>>>>>>>_३३ ०५) 


768. 


769. 


770. 


87. सरकार/ शासन (Government) 


Mark Antony: Equality of two domestic powers 


Breed scrupulous' faction. 


(47-48)- Antony and Cleopatra. Act I. Sc. 3. 
]. contest over trifles 


एकाच ठिकाणाचेर आशिल्लीं दोन समतोल सत्ताकेंद्रां फाटाफुटीक 
जल्म दितात. (!) 


King: Civil dissension is a viperous worm, 
That gnaws the bowels of the commonwealth. 

(72-73)- Henry VI (Ist part) Act 3. Sc. ॥. 
लोकां मदले मतभेद आनी फटाफूटीक लागून जाल्लो कलह सोरपा वरी 
विखयाळो जंतू आसता, जो रासवळ संपत्तीक कोरांतता. (2) 


Duke of Exeter: "Tis much’ when sceptres are in children’s hands: 
But more when envy breeds unkind? divisions. 


There comes the ruin, there begins the confusion. 
(792-794) Henry VI (part I) Act 4. Sc.]. 
l. serious. 2. intra-family. 


ल्हान भुरग्यांच्या किंवा बालबुद्धी लोकांच्या हातांत सत्ता आसप हें 
अती जालें, पूण जेन्ना ईर्शा आनी मत्सर कुंटुंबांतले फाटाफुटीक जल्म 
दितात, तेन्ना गदळाक सुरवात जावन सर्वनाश जाता. (3) 


Warwick': Alas ! how should you govern any kingdom, 
That know not how to use ambassadors, 

Nor how to be contended with one wife, 

Now how to use your brothers brotherly, 

Nor how to study for the people's welfare, 


Nor how to shroud yourself from enemies? 


(5-40)- Henry VI (3rd part) Act, 4. Sc. 3. 
|. Richard Nevil, Earl of Warwick. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार ase + — - — (205) 


आरेरे! तुका खंयच्याय राज्याचो राज्य कारभार कसो करपाक येतलो, 
जेन्ना राजदुताचो उपेग कसो करून घेवचो हें तुका खबर ना; एके बायले 
कडेन कसो युक्तीवाद करचो हें तुका कळना; आपल्या भावांक भावा 
वरी वागोवन तांचो उपेग कसो करून घेवचो हें तुका खबरना. प्रजेच्या 
कल्याणा खातीर तळमळीचो यत्न कसो HA हें तुका गमना आनी शत्रू 
पासून स्वताक कसो लिपवचो हेंवूय तुका समजना. (4) 

772. Regan! : How in one house, 


Should many people, under two commands, 


Hold amity? It is hard; almost impossible. 
(235-237) -King Lear.Act 2.Sc.4. 


l. King Lear’s daughter.. 

Oy एकाच घरांतल्या हुकूम दिवपी दोन व्यक्तींच्या हाता खाला अनेक 
मनशांक इश्टागतीन कशें बरे रावपाक येतलें? हें काम कठीण लागीं 
लागीं अशक्यच आसा. (5) 


773. 3 Citizen: Woe to that land that is governed by a child! 
(44) -Richard III. Act. 2. Sc. 3. 


दुर्भाग्य देशाचें जेन्ना जाची सत्ता एका भुरग्याच्या हातांत आसता किंवा 
बालबुद्धी मनशाच्या हातांत. (4) 


+ + 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भडार Rama saggy 


774. 


775. 


a 


776. 


88. AQ (Virtue) 


Countess : Where an unclean mind carries virtuous 


qualities', There commendations go with pity. 
-(37-39)- All's Well That Ends Well. Act. ॥. ७८.7. 
l. endowments 


हळशिकावण्या मनांत कांय बरे गूण आसल्यारय त्या गुणांची तोखणाय 
करचे वांगडा त्या मनशाची कींवय करतात. (]) 


King: From lowest place when virtuous things proceed, 
The place is dignified by th’ doer’s deed. 

Where great! additions! swell'. and virtue none, 

It is a dropsied? honour. 


-(724-727)-.43॥% Well That Ends Well. Act. 2. Sc.3. 
l. solemn titles puffed us up 2. unhealthily swollen 


सकयल्या पांवड्याच्या पदांतल्यान जेन्ना बऱ्यो गजाली भायर सरतात, 
तेन्ना तें पद किंवा तो मनीस ताणें केल्ल्या सत्कृत्याक लागून ताचो 
भोवमान करता. उरफाटें, जंय मूळांत जोडिल्ले अधिकार गुणांचे अभावीं 
मनशाक बडायखोर करतात, थंय ते अधिकार जलोदरा वरी निखटी 
सूज दितात. सन्मान हो जलोदरा वरी निखटी फूग आसता. (2) 

2™ Lord : The web of our life is of a mingled yarn, good 
and ill together, our virtues would be proud if our faults 
whipped them not; and our crimes would despair if they 


were not cherished by our virtues. 
(66-69)- All’s Well That Ends Well. Act. 4. Sc.3. 


आमचे जिणेचें जाळें बऱ्या वायट गुणांच्या मिसळिल्ल्या धाग्यांनी विणिल्लें 
आसता. आमच्या चुकीनी आमच्या गुणांचेर, मात केलीना जाल्यार 
आमचे गूण गर्व करपा सारके थारतले, आनी आमच्या गुणांनी आमच्या 
गुन्यांवांक उखलून धरलेंना जाल्यार आमचे गुन्यांव आपसूकपणान 
परत घडपाक धजचे नांत. (3) 
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Difidius : ... Our virtues lie in the interpretation of the time. 
(49-50)-Coriolanus. Act. 4. Sc.7. 


आमच्या सद्गुणांची मोलावणी काळाचेर निंबून आसता. (4) 


King Henry : I °ll leave my son virtuous deeds behind. 
(49)- Henry VI (3rd part) Act. 2. Sc.2. 


हांव दायज म्हणून म्हज्या पुता खातीर म्हजीं सत्कृत्यां फाटल्यान दवरून 
वतलों. (5) 
Griffith! : Men’s evil manners live in brass. their virtues we 


write in water. (45-46)- Henry VII Act. 4. Sc.2. 
l. gentleman usher to Queen Katherine.. 


मनशाच्या दुश्टपणाचे वागणुकेची याद तांच्या धातूच्या पुतळ्यांतय 
जिवी रावता, पूण तांचे सद्गूण मात आमी उदकाचेर बरोवन दवरतात. 
(मनशाचे सद्गुण लोक बेगीन विसरतात, पूण दुर्गूण दीर्घ काळ ते 
विसरनात. ) (6) 


The rose looks fair, but fairer we it deem 


For that sweet odour! which doth in it live. 
(3-4)- Sonnet 54. 
|. fragrance 


गुलाबाचें फूल सुंदर दिसता, पुणून तातूंत जो परमळ आसता ताका 
लागून आमी तें चड सुंदर मानतात. (7) 


Ulysses : .... Let not virtue seek 


Remuneration for the thing it was. 
(769-770)- Troilus and Cressida. Act.3. Sc.3. 


सद्गुणी मनशान आपल्या आदल्या सतकृत्याचो मोबदलो मागचो न्हय, 
किंवा ताची अपेक्षाय करची न्हय. (8) 


++ + 
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89. सत (Truth) 


Hotspur : While you live, tell truth and shame the devil. 
(62)- Henry IV (Ist Part) Act 3.Sc.]. 


मनशान जिवीत आसा मेरेन खरें उलोवंचें आनी सैतानाक लजेक 
घालचें. (।) 
Launcelot : Truth will come to light.... in the end truth will 
out. (72-74)- Merchant of Venice. Act. 2. Sc.2. 
सत उजवाडांत येतलेंच... शेकीं सत Sad जातलें. (2) 
Then where is truth, if there be no self-trust? 
(96)- The Rape of Lucrece. Line ॥56. 
ज॑य स्वताचेरच विशवास ना, थंय सत खंय आसतलें ? (3) 


Mowbray : Truth hath a quiet breast. 
(I6)-Richard II. Act. ॥. Sc.3. 


सत हें शांत अंतरंगांत रावता. (4) 
Truth needs no colour. (6)- Sonnet. 707 
सताक कसल्याच रंगाची गरज ना. (5) 


Troilus : Whilst some with cunning gild their copper crowns, 


With truth and plainness | do wear mine bare. 
(704-705)- Troilus and Cressida. Act. 4. Sc.4. 


जेन्ना कोणय लबाडेन तांच्या तांब्याच्या मुकूटाक भांगरा वर्ख दिता तेन्ना 
सत्यनिश्टा आनी सादेपण हांच्या Aen हांव म्हजें माथें Sad दवरतां. (6) 


+++ 
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90. सद्सदविवेक बुद्धी (Conscience) 


Duke of King Henry VIII : Conscience, conscience! O°its 
a tender place. (747) - Henry VIII Act 2. Sc. 2.. 
सद्सदविवेक! ओहो, ती खूब नाजूक गजाल आसा. (]) 


Duke of Norfolk : I say again there is no English soul 
More stronger to direct you than yourself, 

If the sap of reason you would quench, 

Or but allay, the fire of passion. (746-749) - Henry VIII, Act. I. Sc. I 


तुमकां स्वता खेरीज मार्गदर्शन करपाक चड प्रभावशाली इंग्लीशमनीस 
दुसरो कोणूच ना. ते पासत तुमी फकत तुमच्या सारासार विचार करपाचे 
भक्तीक तृप्त करपाक जाय आनी खर भावनांचो उजो पालवपाक जाय. (2) 
Dancer : A good conscience will make any possible 
satisfaction. (I7-I8) - Henry IV (2nd part) Epilogue 7. 
Bie सद्सदविवेक बुद्धीक लागून फावो तें समाधान मेळटा. (3) 


King : Conscience with injustice is corrupted. 

(235) -Henry VI (2nd part) Act 3. Sc. 2. 
अन्याय करपी वागणुकेन सद्सदविवेक बुद्धी भ्रश्ट जाता. (4) 
King: Every Subjects duty is the king’s; but every subject’s 
soul is his own. (766-767) Henry V Act 4. Sc. 2.. 
प्रत्येक प्रजाजनान आपल्या राजाठांय निश्ठावंत आसपाक जाय; पुणून 
ताची सद्सदविवेक बुद्धी स्वताचे आधीन आसपाक जाय. (5) 


Hamlet (Soliloquy) : 

Conscience does make cowards of us all. 
And thus the native hue of resolution 

Is sickled over with the pale cast of thought, 
And enterprises of great pith! and movement, 
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With this regard? their currents turn awry, 

And lose the name of action. (84-89) -Hamlet Act. 3 Sc. I. 
|, height 2. consideration 

(स्वगत) : सद्सदविवेक बुद्धीच आमकां भेजूड करता, आनी अशेच 
तरेन उसळपी रगता वरी निर्धार विशण्णतेच्या पुटाक लागून फिकट 
जावन पालवतात. आनी उंच भरारी घेवन म्हान साहसी येवजण्यो हाका 
लागूनच सुकतेन स्वताच नश्ट जातात. (6) 

Ghost: ..... Leave her to heaven, 

And to those thorns' that in her bosom lodge. 

To prick and sting her. (86-88) - Hamlet act I. Sc. 5. 
|. throngs of conscience 


तिका देवाचेर सोंपय; तिच्या हडड्यांत रावतले सद्सदविवेक बुद्धीच्या 
कांट्यांचेर सोंपय, जे तिका तोपत रावतले आनी झोंबतले. (7) 


Cardinal Wolsey : ...... I feel within me 

A peace above all earthly dignities, 

A still and quiet conscience. (780-782)- Henry VIII, Act. 3. Sc. 2 
सगळ्या भौतीक भोवमाना परसय स्रेश्ठ अशी शांती हांव म्हज्या 
अंतस्कर्णात अणभवतां, आनी ती आसा म्हजी निश्चळ आनी शांत 
सद्सदविवेकबुद्धी. (8) 


Salisbury : The colour of the king come and go 


Between his purpose and his conscience. 
(76-77) - King John, Act, 4. Sc. 2. 


राजाचो राजधर्म ताचो हेत आनी ताची सद्सदविवेक बुद्धी ह्या दोगांय 
मदीं आडवी येता. (9) 
Queen Margaret : 


The worm of conscience shall begnaw thy soul ! 
(22॥) - Richard III Act I. Sc. 3. 


सद्सदविवेक बुद्धीचो किडो तुज्या आत्म्याक कोरांतत रावतलो. (0) 


798. 2™ Murderer : Conscience makes a man coward: a man 


cannot steal, but it accuseth him, a man cannot swear, but 
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it checks him, a man cannot lie with his neighbour’s wife, 
but it detects him. It is a blushing shame faced spirit, that 
mutinies in a man’s bosom. -(730-735) -Richard III Act. 7. c. 4. 


सद्सदविवेक बुद्धी मनशाक भेजूड करता; चोरीचो विचार मनांत आयिल्ले 
खीणाक ती ताका आरोपीच्या पांदन्यांत उबो करता, म्हणून ताका चोरी 
करप शक्‍य जायना; ती ताका आडायता म्हणून ताका गाळी संवपाक 
येना; ती ताच्या मनांतलें पाप आदींच सोदून काडटा, म्हणून ताका परद्वार 
करपाक येना; ती मनशाक लजेन मान खाला घालूंक लावपी बळीश्ठ 
शक्ती आसा, जी मनशाच्या मनांत वायट विचार आयिल्ल्या खीणाक ताचे 
आड बंड करून SSSI. (॥) 


799. Love is too young to know what conscience is, 


Yet who knows not conscience is born of love? 
(4-2) -Sonnet 57, 


सद्सदविवेकबुद्धी म्हणजे fod हें सारकें कळपाक प्रेम हें भारी बालिश 
आसलें तरी सुद्धां प्रेमाक लागूनच मनशाच्या मनांत सद्सदविवेकबुद्धी 


जागी जाता. हें कोण नकळ? (2) 


+++ 


9. सोपूत (Oath) 


800. Diana’: ’Tis not the many oaths that make the truth, 


But the plain single vow that’s vowed true. 
(27-22)- All's Well That Ends Well. Act. 4. Sc. 2. 
|. daughter of widow Capilet of Florence. 


अनेक सोपूत घेवन सत सिद्ध जायना तर फकत एक साधी प्रतिज्ञा 
सच्चेपणान घेवनच तें सिद्ध जाता. (]) 


80]. When the blood burns, how prodigal the soul 
Lends the tongue. Hamlet. Act. 7. 5८.7. 
जेन्ना रगत वासनेन तापता, तेन्ना मन एकाद्रया उधळ्या वरी जिबेक 
सोपूत उश्णें दिता. (2) 
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Polonius : Do not believe his vows. for they are brokers' 
Not of that dye which their in investments? show, 

But mere implorators of unholy suits, 

Breathing like sanctified and pious bawds, 

The better to beguile. (727-437)- Hamlet. Act. 7. Sc.3. 
l. middlemen, panders. 2. clothes 


ताच्या सोपूतांचेर विश्वास cas नाका, कित्याक ते फकत मध्यस्त 
आसात; ते वयल्यान दिसतात तितले ते सुंदर नांत, तर पापी मागणेक 
धर्माची गवाय दिवन पवित्रपणाचो आव हाडून, प्रत्यक्षांत फटवपाकच, 
तोंडा पुरत्यो heed विनवण्योच आसात ते. (3) 


Earl of Salisbury : It is a great sin to swear unto a sin, 
But greater sin to keep a sinful oath. 

(762-763)- Henry VI (2nd part) Act. 5. Sc. 
एकायदें पाप करपा खातीर सोपूत घेवप हें मोठें पाप; पूण ताचे परसय 


मोठें पाप म्हणल्यार पातकी सोपूताक पाळो दिवप. (4) 

Brutus: Swear priests and cowards and men cautelous', 
Old feeble carrions? and such suffering souls 

That welcome wrongs; unto bad causes swear 

Such creatures as men doubt. 


(729-॥32)- Julius Caesar. Act. 2. 5८. ।. 
l. crafty, deceitful 2. physical wrecks, practically corpses 


सोपूत घेवं पुरोयत आनी भेजूड, सोपूत घेवं कुटील मनशां, 

आनी मडयाचे सयेचे म्हातारे, सोपूत घेवं दी आत्मे 

अन्याय सोंसपी, जे करतात स्वागत अत्याचाराचें, 

नश्टीं कर्तुबां करपाचो सोपूत घेतात दुभावी मनशां. (5) 

Prospero : ... The strongest oaths are straw to th’ fire i’ th’ 
blood. (52-53)- Tempest. Act. 4. Se.l. 
रगतांत भडकल्ल्या वासनांच्या उज्या मुखार अत्यंत खर सोपूतय 
सुकिल्ल्या तणाच्या काड यांवरीच थारतात. (6) 
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Cassandra: The gods are deaf to hot and peevish vows, 
They are polluted offerings, more abhorred 


Than spotted livers in the sacrifice. 
(76-786)- Troilus and Cressida. Act. 5.9८. 3. 


तिडकीन घेतिल्ल्या सोपूता खातीर देव WES जातात, ते असले सोपूत 
आयकूनच घेनांत, अशे सोपूत म्हळ्यार यज्ञकुंडांत आहुती म्हणून 
दिल्ल्या दुशीत प्राण्या परसय अत्यंत हळशिकावणे अशे तरेच्यो दुशीत 
आंगवण्यो आसात. (7) 


+ + + 
92. सुंदरकाय (Beauty) 


Hamlet : The power of beauty will sooner transform 
honesty from what it is to bawd than force of honesty can 
translate beauty into his likeness. (777-773) -Hamlet.Act.3.Sc.]. 


सुंदरकायेची शक्‍ती सत्शिचलतायेक जितके बेगीन भ्रश्ट करता, तितले 
बेगीन सुंदर वता वरी सात्विक घडोवप जमना. (!) 
Lord : Her beauty and her brain go not together: 


She’s a good sign, but I have seen small reflection of her 
wit. (24-25) -Cymbeline.Actl. Sc.2. 


तिची सुंदरकाय आनी बुद्धी हांचो मेळ बसना. तिची सुंदरकाय लक्षांत 
दवरी सारकी आशिल्ली तरी तिचे हुशारकायेची चमक हांवें खूब अल्प 
प्रमाणांत पळयल्या. (2) 
RN A mine eyes 
Were not in fault, for she was beautiful. - Cymbeline Act 2.Sc.4 


म्हज्या दोळ्यांत कांय एक दोश नासलो, ती आशिल्लीच मुळीं भोव सुंदर. (3) 
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Rosalind' : Beauty provoketh thieves sooner than gold. 
(706) -As You Like It.Act.]. Se.3. 
]. daughter of Duke Senior 


भांगरा परसय सुंदर अस्तुरी चोरांक कुकर्म करपाक चिथायता. (4) 


Duke of Suffolk' : Ay beauty’ s princely majesty is such, 


Confounds the tongue, and makes the senses rough. 
(70-77) -Henry VI (Ist part).Act 5. Sc.3. 
l. William de la Pole, Duke of Suffolk. 


हय; सुंदरकायेचें राजस ऐश्‍वर्य अशेंच आसता, of वाचेक गदळायता 
आनी संवेदना बोथट करता. (5) 


Duke of York! : ’Tis beauty that doth make women proud. 
(28) -Henry VI (3rd part).Act I. Sc.4. 
l. Richard Plantagenet, Duke of York. 


सुंदरकाय बायलांक खऱ्यानीच गर्विश्ट करता. (6) 


Princess of France : .... My beauty, though but mean, 
needs not the painted flourish of your praise. 
(I3-4) -Love’s Labour's Lost.Act 2. Se.l. 


म्हजी सुंदरकाय सामान्य आसली तरी तिका तुजे तोखणायेची गरज ना. (7) 


Princess of France : Beauty is bought by judgmnt of the 


eye, Not uttered by base sale of chapmen’ s tongues. 
(I5-I6)-Love's Labour's Lost.Act 2. 5८./॥/. 


दिश्टीन योग्य मोलावणी करतकच लोक सुंदरकाय मानून घेतात, ताची 
फेरीवाल्या भशेन आड्डून जायरात करची लागना. (8) 


5. Princess of France : .... Nay, never paint' me now, 


Where fair is not, praise cannot mend the brow’. 
Here, good’ my’ glass’, take this for telling true, 


Fair payment foul words is more than due. 
(76-79) -Love's Labour's Lost „Act 4. Sc. 


|. flatter, 2. face. 3. my good mirror (gives money). 
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है ना, केन्नाच म्हजी तुस्त करू नाका, म्हाका रंगोवं नाका जंय मुळांतच 
तोखेवन तें हाडपाक येवंचें ना. तूं खरें उलोवपी म्हजे खातीर जणूं कितें 
म्हजो हारसोच आसा, आनी खरें तेंच सांगिल्ले पासत हें घे तुका बक्षीस. 
तुजीं उतरां कोडू आसलीं तरी बी तीं सत सांगिल्ल्यान तांकां फावो तो 


मुशारो मेळपाक जाय. (9) 


8]6. Boyet! : More fairer than fair, beautiful then beauteous, 


truer than truth itself. (63-64) -Love’s Labour's Lost.Act .4 5८.7 
l. a lord attending on the Princess of France 


ती सुंदरे परस चड सुंदर, सुरूपताये परस चड सुरूप, आनी सत्या 
परसय अदीक सत आसा. (0) 


8]7. Berowne : Beauty doth varnish age, as if new-born, 
And gives the crutch the cradle’s infancy. 
O! “tis the sun that maketh all things shine! 

(239-34॥) -Love’s Labour's Lost.Act 4. Sc.3 
सुंदरकाय पिरायेक चडच सुंदर करता. ओहो, थोंट्या मनशाचें लंगडप 
ताच्या सुंदरकायेक लागून भुरग्याच्या रांगपा वरी लोभस दिसता! 
चड कितें म्हणचें, सुंदरकाय होच सूर्य जाका लागून सगळ्यो गजाली 
चकचकतात. (]]) 


8]8. Benedick' : She exceeds her as much in beauty as the first 
of May doth the last of December. 
l. a young lord of Padua = (770-777) -Much Ado About Nothing.Act 7. $८ 7 
ती ते दुसरे बायले परस सुंदरकायेचे बाबतींत इतली स्रेश्ठ आसा की 
जसो मे म्हयन्याचो पयलो ऊब दिवपी प्रसन्न दीस डिसेंबर म्हयन्याच्या 


निमाण्या गारठल्ल्या दिसा परस स्रेश्ठ आसता. (2) 


8]9. Iago : She that was ever fair and never proud, 
Had tongue at will and yet was never loud. 

(748-749) -Othello.Act 2. 5८.7. 
ती सदांच सुंदर दिसताली, पुणून तिणे ते पासत गर्व दाखयलोना. तिका 
मनाक मारत तशें उलोवपाक जातालें तरी बी तिणे केन्नाच बडाय मारली 
ना. ((3) 

विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।---- — — (26) 


820. 


82]. 


822. 


823. 


Duke : The hand that hath made you fair hath made you good; 
The goodness that is cheap in beauty makes beauty brief in 
goodness; but grace, being the soul of your complexion’, 


shall keep the body of it ever fair. 
|. character (I79-82) -Measure For Measure.Act 3. Sc.l, 


ज्या विधात्याच्या हातान तुका सुंदर घडयली, ताणें तुका सुशीलय केली. 
जी सुंदरी सुशिलकायेक उणी लेखता ती सुशीलकायेक सहजपणान 
सोडून दिता. पूण तुजे वागणुकेचो गाभो शालिनताय होच आशिल्ल्यान 
ताका लागून तूं सदांच सुंदर दिसतली. (4) 


Claudio! : ..... Beauty is a witch; Against whose charms 


faith melteth into blood. 
(I6-762) -Much Ado About Nothing.Act 3. Sc.l. 


l. a young lord of Feorence. 
bd सुदंरकाय चेटकिणी वरी आसता. तिच्या चेटकां मुखार सगळी 
धर्मिकताय रगतांतच विरगळटा (।5) 


King : O paradox! Black is the badge of hell, 
The hue of dungeons and the school! of night; 


And beauty’s crest becomes the heavens well. 
(249-257) -Love’s Labour's Lost.Act 4. Sc.3 


|. school i.e. training place for evil night work.. 
कितें हो विरोधाभास! काळो रंग ही नरकाची निशाणी तळघरांतल्या 
काळखा कोठड्यांची रंगसया आसा, आनी रातीन हेरां विशीं दाखयल्ली 
तिडकीची भावना आसा, तरी लेगीत खंयचेय सुंदर अस्तुरेच्या काळ्या 
केसांचों माथ्या वयलो भार स्वर्गीयतेक सोबून दिसता. (6) 
Romeo : One fairer than my love! The all-seeing sun, 
Never saw her match since first the world begun. 
(94-95)-Romeo and Juliet.Act I. Sc.2 
म्हजे प्रिये परस अदीक सुंदर! ओहो! सगळे food पळोपी सूर्यानय तिचे 
तोडीची दुसरी सुंदरी सामकी ह्या संवसाराच्या आरंभापासून आयज 
मेरेन केन्नाच पळोवंक नासतली. (।7) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + — (शर) 


824. Beauty itself doth of itself persuade 


The eyes of men without an orator. 
(29-30)The Rape of Lucrece. 


खंयच्याय वक्त्याच्या भाशणा शिवाय सुंदरकाय ही स्वताच स्वताची 
विशेशताय लोकांच्या नदरांक पुटोवन दिता. (8) 


825. Beauty is but a vain doubtful good; 
A shining gloss that vadeth' suddenly; 
A flower that dies when first it begins to bud; 
A brittle glass that’s broken presently’; 
A doubtful good, a gloss, a glass, a flower, 
Lost, vaded’, broken dead within an hour. 
l. fades. 2. at once. 3. bayed (XII-I-6) Passionate Pilgrim 


सुंदरकाय ही व्यर्थ वचपी आनी दुभाव उत्पन्न करपी गजाल आसा. 
सुंदरकाय म्हणल्यार जणूं कितें एक चकचकपी हारसो आसा. 
खिणांत म्हेळो जाता, एक फूल जें फुलतां फुलतां मरता, एक ठिसूळ 
कंवची जी रोखडीच फुट्टा. एक दुभाव उत्पन्न करपी वस्तू, एक चकचक, 
कंवची, फूल - हीं सगळीं एका वरा भितर शेणटा. म्हेळें जाता, फुट्टा, 
मरता. (9) 

826. Bassanio : Look on beauty, 
And you shall see it is purchased by the weight; 
Which there in works a miracle in nature, 


Making them lightest that wear most of it. 
(66-9॥) -Merchant Of Venice.Act 3. Sc.2 


खंयचेय सुंदर अस्तुरेक पळे, आनी तुमकां दिसतलें की तिची सुंदरकाय 
मोलान घेतिल्ले सुंदरकायेक लागुनूच आसा; ताका लागून तिच्या मूळ 
स्वरूपांत नवल जाल्ले भशेन बदल जाल्यारय बी जी अस्तुरी चड नट्टा 
थट्टा तिका तितलीच असभ्य समजतात. (20) 


827. But beauty’s waste hath in the world an end 
And, kept unused, the user so destroys it. 
(29-30) -The Rape of Lucrece 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।----- ats) 


828. 


829. 


830. 


83]. 


सुंदरकाय वायां घालयल्यार ती नश्टच जाता, आनी निखटो तिचो वापर 
केलो ना जाल्यारय कालांतरान ती शेकीं नश्टच जाता. (सुंदर कायेचो 
उपेग फावो ते तरेन करपाक जाय.) (2।) 
Honour and beauty, in the owner's arms, 
Are weakly fortressed from a world of harms. 

(27-28) -The Rape of Lucrece 
उपद्रवी लोकांनी भरिल्ल्या हया संवसारांत एकायदया व्यक्‍तीची प्रतिश्ठा 
आनी सुंदरकाय तिच्या स्वताच्या हातांत चडशी सुरक्षित नासता. (2?) 


And as goods lost are seldom’ never found, 
As vaded? gloss no rubbing with refresh, 
As flowers dead lie wither’d on the ground, 
As broken glass no cement can redress’, 
So beauty blemished once is forever lost 
In spite of physic’, painting, pain, and cost’. 

(I75-I80) -Passionate Pligrim (॥॥॥-7-/2) 
|. seldom. 2. faded. 3. repair. 4. medicine. 5. expenditure 
आनी जे परीं शेणिल्ल्यो वस्तु क्वचितच मेळटात किंवा केन्नाच मेळनांत; 
फिकी पडिल्ली चकाकी कितलीय घांसल्यारय परती येना, बाविल्लीं 
फुलां wet सुकून भुयेंचेर पडटात; तुटिल्ले कंवचेक खंयच्याच 
शिमीटान परतून जोडपाक येना, ते परीं सुंदरकाय एकदां खतावतकच 
ती कायमची शेणटा, आनी कसल्याच वैजकी उपायांनी, रंगोवन आनी 


म्हारग्या प्रसाधनांनी ती परत येवची ना. (23) 


Romeo : Her beauty makes the vault a feasting presence 
full of light. (85-86) -Romeo and Juliet. Act. 5 Sc.3 


तिचे सुंदरकायेन तळघरय उजवाडान भरिल्लें मेजवानीचें साल जाता. (24) 


From fairest creatures we desire increase, 
That thereby beauty’s might never die. (I-2) -Sonnet. I 


सुंदर आशिल्ल्या मनशां कडल्यान आमी तांचे वंशवृद्धीची अपेक्षा करतात, 
जाका लागून सुंदरकायेचो गुलाब केन्नाच Ae जावचो न्हय. (25) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भंडार + पप्पा (m) 


832. Romeo : 0! she doth teach the torches to burn bright. 
It seems she hangs upon the check of night. 
Like a rich jewel in an Ethiop’s ear 
Beauty too rich for use, for earth too dear! 
(45-48) -Romeo and Juliet. Act. 7 6८5 


ओहो! ती खन्‍यानीच मशालीनी बी अदीक तेजान कशें उजळचें ते 
स्वताच्या तेजान शिकयता. अशें दिसता की एकायदे काळे हबशी 
बायलेच्या कानांतल्या मोलादीक रत्ना प्रमाणे ती रातीच्या पोल्याचेर 
डुलता. तिची सुंदरकाय वापरा पासत अमोल आसा तशीच हया 
खिणयाळ्या संवसारा खातीरय. (26) 


833. Beauty’s effect with beauty were! bereft’, 
Nor? it? nor no remembrance what it was 
But flowers distilled, though they with winter meet, 


Leese’ but their show; their substance still lives sweet. 
(I-74) sonnet 5 


]....] would be taken away 2. (leaving behind) neither itself. 3. lose 
सुंदरकायेचो प्रभाव तिचे बराबरच Ae (जाता) आनी तें Hei घडटा, हें 
कोणाच्याय लक्षांत रावना. पुणून फुलांचें अत्तर करून दवरलें जाल्यार 
तांच्या गुणवैभवाचें निखटें स्वरूप बदलता, तांचो मुखेल गूण आशिल्लो 
तांचो पर्मळ तसोच गोड रावता. (27) 


834. O! how much more doth beauty beauteous seem 


By' that sweet ornament which truth doth give. (-2) -Sonnet 54 
]. by means of. 


(सद्शीलतायेच्या) खर्‍या अळंकाराक लागून सुंदर अस्तुरी कितली तरी 
चड सुंदर दिसता. (28) 


835. Beauty within! itself ' should be wasted, 
Fair flowers that are not gath’red in their prime, 
Rot and consume themselves in little time. 
l. buried in itself (I30-732) -Venus and Adonis. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार t— (22) 


836. 


837. 


838. 


839. 


849. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार + s 


सुंदरकाय आपले भितरच वायां aq दिवपाक जायना. सुंदर फुलां 
फुलिल्लीं आसतनाच जर एकठांय केली नांत तर तीं आपशींच बावन 
थोड्याच वेळांत ALE जातात. (29) 


Is she kind as she is fair? 
For beauty lives with kindness. -Two Gentelmen of Verona Act. 4.5८.3 


ती जितली सुंदर तितलीच दयाळु आसा काय? कित्याक दयाळुपणा 
वांगडाच खरी सुंदारकाय रावता. (30) 


Beauty is a flower. -Twelfith Night. Act I.Scs5, 
सुंदरकाय एक फुल. (३।) 


Since! brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea, 

But sad mortality oversways their power, 

How with this rage’ shall beauty hold’ a plea, 

Whose action’ is no stronger than a flower? —_(J-4)-Sonnet 65 
|. since there is neither. 2. destructive power. 3. maintain. 4.case 


जर पितूळ, फातर, पिर्थुम किंवा अफाट समुद्र हीं सगळी दुख्खी काळाचे 
शक्ती फुडें हार खातात, तर फुला वरी भारी नाजूक आशिल्ली सुंदरकाय 


काळाच्या मोडा फुडें तग कशी धरतली ? (32) 


Juliet! : What’s in a name? that which we call a rose. 
By any other name would smell as sweet. 

(43-44) -Romeo And Juliet. Act. 2. Sc. 2 
l. daughter to Capulet. 


नावांत कितें आसा? जाका आमीं 'गुलाब' अशें म्हणटात ताका हेर 
कसलेंय नांव दिल्यारय तो तसोच पर्मळ दितलो. (33) 


Shall | compare thee to a summer’s day? 
Thou art more lovely and more temperate. —_—(/-2) -Sonnet I8 


गिमाळ्यांतल्या दिसा कडेन हांव तुजी तुळा करूं ? तूं तर ताचे परसय 
चड सुंदर आनी सुखदिणी आसा. (34) 


जा (29) 


850. Were beauty under twenty locks kept fast , 


85]. 


852. 


853. 


854. 


855. 


Yet love breaks through and picks them all at last . 
(575-576) -Venus and Adonis 


सुंदर अस्तुरेक वीस कुलपां लावन घट्ट बंद करून दवरली तरी मोग 
सगळीं कुलपां तोडून थेट तिचे मेरेन वतलो. (35) 


+ ++ 


93. सूड/ सूड घेवप (Revenge) 


Countess : .... Be able for thine enemy 


Rather in power than use. 
(60-67)- All’s Well That Ends Well. Act. I.Sc.]. 


शत्रू तुमकां सहज हाताळीत अशें जावचे बदला ताका तोंड दिवपा खातीर 
बळीश्ट जा. (!) 
King: Revenge should have no bounds. 

(727)- Hamlet. Act, 4. Sc. 7, 
सूड घेवपाक कसलीच मर्याद नासची. (2) 


Duke of Orleans : Give the devil his due. 
(II2-773)- Henry V. Act. 3. Sc.7 


सैतानाच्या पदरांत भरपूर माप घाल. (3) 
Heat not a furnace for your foe so hot 
That it do singe yourself. Henry V. 4०.47. ७८.7. 


तुमच्या दुस्माना खातीर तिडकीची भटटी इतलीय तापोवं नाका जाका 
लागून तुमी स्वताच भितरल्यान भाजतले. (4) 


Regan! : .. All vengeance comes too short which can pursue 


the offender. (88-89)- King Lear. Act. 2. Sc. 
l. daughter to Lear. 


गुन्यांवकाराचो पाटलाव करुन ताका बुद्ध शिकोवपा खातीर केल्ली 
खंयची सूडाची करणी उणीच आसता. (5) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ॥--------------.....:::::<<२२>२२२3३33३ (2२०) 


856. 


857. 


858. 


859. 


860. 


Hector' : ... Pleasure and revenge 
Have ears more deaf than adders? to the voice 


Of any true decision. 
(777-773)- Troilus and Cressida. Act. 2. Sc.2. 
|, son of Priam, king of Troy. 2. serpent 


मौज - मजा करचेली भावना आनी सूडाचो विचार, हांणी भरिल्ले 
मनशाचे कान फावो तो निर्णयाचो भितरलो आवाज आयकुवपा खातीर 
सोरपा परसय चड भेड्डे आसतात. (6) 


Prospero : ... The rarer action is 
In virtue than in vengeance. (27-28)- Tempest. Act. 5. 5८.7. 


अदीक उत्तम कृती आसा...बरेपणान वागोवप, ताचो सूड घेवचे परस. (7) 


Andromache! : .. Do not count it holy 


To hurt by being just. 
(79-20)- Troilus and Cressida. Act. 5. Sc.3. 
]. wife to Hector, king’s son.. 


न्याय नीतीन वागतना कोणाक दुखापत करप हें पवित्रतायेचें समजुचें 


न्हय. (8) 
+७७ 


94. संद (Opportunity) 


Parolles' : There's place and means for every man alive. 
(376)- All's Well That Ends Well. Act. 4. Sc.3. 
l. a follower of Bertram. 


दर जित्या मनशा खातीर एक निश्‍चीत सुवात आसा आनी पोटभरपाचें 
साधनय आसा. (!) 


Menas' : Who seeks, and will not take when once ‘tis 
offered, shall never find it more. 

(82-83)- Antony and Cleopatra. Act. 2. Sc. 7. 
l. a friend to Pomey. 


एकायदी गजाल सोदपी मनशाक ती एकदां दितकच जर तांणे घेतलिना 
जाल्यार ती ताका परत केन्नाच मेळचिना. (2) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार $$ — 4 (223) 


86l. 


862. 


863. 


864. 


Brutus : There is a tide in the affairs of men, 
Which, taken at the flood, leads on to fortune, 
Omitted, all the voyage of their life 


Is bound in shallows and in miseries. 
(276-227)- Julius Caesar. Act.4. Sc. 3. 


मनशांच्या आयुश्यांत भरतेचो खीण येता. 

हे भरतेचेर सवार जाल्यार ती येसा कडेन व्हरता, 
पूण ही वेळ गमायल्यार, तांच्या आयुश्याचो प्रवास 
शिरकता उथळ पाणयांत आनी संकश्टांत ! (3) 


+++ 


95. सोंसणिकाय/ चिकाटी (Patience) 


Queen : Upon the heat and flame of thy distemper' 
sprinkle cool patience. (724-725)- Hamlet. Act. 3. Sc.4. 
|. mental disorder 


तुज्या संतापाची गरमी आनी जाळाचेर थंड किरांव सोंसणिकायेचो 
शिताडो घाल () 


Duke of Norfolk : 


To climb steep hills requires slow pace at first. 
(737-732)- Henry VIII Act. ॥. 5८... 


मोठे चडटेचो पर्वत चडपाक आरंभाक सवकासायेन Usd पडटा. (2) 


Gardiner’ : .... Those that tame wild horses 

Pace’em not in their hands to make’em gentle, 

But stop their mouths with stubborn? bits, and spur’em, 
Till they obey the manage’. —(2-24)- Henry VIII. Act. 5. Sc.3. 
l. king’s secretary. 2. hard. 3. handling 

जे जंगली घोड्यांक माणसाळटात ते त्या घोड्याक Ala करपा खातीर 
हातांत धरून निखटे चलयनात, तर मजबूत लगामाच्या आधारान तांची 
तोंडां बंद करतात आनी जवंर ते घोडे आयकनात तवंर तांकां टांच 
मारुन धांवडायतात. (3) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।----- = अस्यता तए 


865. 


866. 


867. 


868. 


869. 


Antonio : I do oppose 

My patience to his fury, and am armed 
To suffer, with a quietness of spirit, 
The very tyranny and rage of his. 

(70-30)- Merchant of Venice. Act. 4. Sc. 
ताच्या संतापाच्या उद्रेकाक हांव म्हज्या सोंसणिकायेन झगडटलों आनी 
ताची तिडक आनी जुलूम सोंसपाक हांव मनाचे शांतिकायेन तयार 
आसां. (4) 

Duke : What cannot be preserved when fortune takes, 


Patience her injury a mock’ry makes. 
(206-207)- Othello. Act. ॥. Sc.3. 


दैव एकाद्री वस्तु आमचे कडल्यान व्हरता तेन्ना ती जतनायेन दवरपाक 
येना, पण त्या खीणाक सोंशणिकाय दाखयत जाल्यार देवाच्या आधाराची 
उवेखणी करपाक येना. (5) 


Iago: How poor are they that have not patience ! 
What wound did ever heal but by degrees? 
(352-353)- Othello Act. 2. Sc. 3. 


जाचे लागीं सोंशणिकाय ना अशीं मनशां कितलीं दुबळीं आसतात! 
खंयचीच दूख केन्ना ल्हवु ल्हवु भरून आयले वीण ताकतिकेन आयल्या 
काय? (6) 

Desdemona :... Those that do teach young babes 


Do it with gentle means and easy tasks. 
(III-I2)- Othello Act. 4. Sc.2. 


ल्हान भुरग्यांक शिकोवपी सवकासायेन आनी तांकां करपाक जमतल्यो 
अश्यो गजाली करपाक लावन शिकयतात. (7) 
Duchess of York : That which in mean men we entitle patience, 


Is pale cold cowardice in noble breasts. 
(33-34)- Richard II act. 7. Sc.2. 


जी आमी क्षुद्र मनशांचे बाबतींत सोंशणिकाय म्हणटात, ती व्हड 
मनशांच्या बाबतींत भेजूडपण थारता. (8) 
+++ 


विल्यम शेकसपियरचें विचार भांडार ।- - —4 (225) 


96. स्वभाव/ वृत्ती (Character) 


870. Menenius': His nature is too noble for the world: 
He would not flatter Neptune for his trident’, 
Or Jove for his power to thunder. his’ heart is “is mouth’: 
What his breast forges, that his tongue must vent: 
And, being angry, does forget that ever 
He heard the name of death. (255-267) - Coriolanus. Act 3.S¢. 


l. friend to Coriolanus. 2. Three-pronged fork symholizing sea power. 3...3. I 
..mouth -he speaks what he feels. 


संवसाराचे नदरेन ताचो सभाव नाका तितलो संस्कारी आसा. | 
नेपच्यूनची खुशामत करचो ना, ताच्या त्रिशूळाखातीर, किंवा ‘site’ 


देवाची ताच्या गर्जन शक्‍ती खातीर, ताचें काळीज हेंच ताचें तोंड. (।) 


87l. King: He is gracious, if he be observed: 
He hath a tear for pity and a hand 
Open as day for meeting charity: 
Yet not withstanding, being incensed, he’s flint, 
His temper, therefore, must be well observed. 
(30-96) Henry IV (2° part)Act 4.Sc.. 
तो दयावंत आसा अशें ताका नियाळळ्यार दिसता कोणाय विशीचें काकळुत 
ताच्या दोळ्यांत दुकां येतात आनी दानधर्मा खातीर ताचो हात दिसा सारो 


मेकळो आनी उक्तो. तरी लेगीत तो तिडल्यार सामको फातराच्या काळजी 
जाता. म्हणून ताचे तिडकीचें भान दवरपाक जाय. (2) 


872. Holofernes' : His humour is lofty, his discourse peremptor. 
his tongue filed’, his eye ambitious, his gait majestical 87 
his general behaviour vain, ridiculous, and thrasonical’. le 
is too picked’, too spruce, too affected, too odd, as it we. 


too peregrinate’, as I may call it. 
(9-4) - Love's Labour’s Lost.Act 5.S¢. 


|. a school master 2. smooth. 3, boastful. 4. finicking 5. exotic 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।----- ————— 


873. 


874. 


ताची विनोद बुद्दी वयल्या पांवड्याची आसा. ताचें उलोवणें प्रभावी, ताची 
भास संस्कारी, ताच्या दोळ्यांत म्हत्वाकांक्षेची चमक आसा, ताचें चलप 
राजेशाही थाटाचे, तरी ताची सरसमान वागणून घमेंडी, हांसो हाडपी, 
बड़ाय मारपी; तो भारी कांटेकोर, भारी टापटिपेचो, वागणें सुमाराभायर 
aed आशिल्ल्यान खूप विचित्र दिसता. ताचें वागणें सुमाराभायर प्रवास 
केल्ल्या मनशा वरी आसा अशें हांव तर म्हणन. (3) 


Don John’ : | cannot hide what I am: | must be sad when 
I have cause and smile at no man’s jests, eat when I have 
stomach? and wait for no man’s leisure, sleep when | am 
drowsy and tend on no man’s business, laugh when I am 


merry and claw’ no man in his humour. 
(II-I6) - Much Ado About Nothing.Act I.Sc.3. 
t. bastard brother to Don Pedro, Prince of Arragon, 2. appetite. 3. flatter 


म्हाका म्हजें खरें स्वरूप लिपोवपाक येना. दुख्खी जावपाक कारण 
आसल्यार हांव दुख्खी जातां. आनी कोणूय विनोद करिनासतना हांव 
मुमुरख्यांनी हांसता. भूक लागतकच हांव जेवतां आनी मागीर कोणाक 
तांकता काय ना हाची वाट पळेना. लकणी येतकच हांव न्हिदूंक वतां 
आनी कोणाच्योय खासगी भानगडी म्हाका लागनात. खोशी आसतना 
हांव मोठ्यान हांसता आनी खंयच्या मनशाचे खोशेचेर हांव विरजण 
घालिना. (4) 


Ulysses! : A true Knight, 

Not yet mature, yet matchless, firm of word, 
Speaking in deeds and deedless: in his tongue’, 

Not soon provoked nor being provoked soon calmed: 
His heart and hand both open and both free’: 

For what he has he gives, what thinks he shows: 

Yet gives he not till judgment guide his bounty. 

Not dignifies an impair’ thought with breath. 


(96-02) -Troilus and Cressida. Act 4.sc.5. 
l. Greek commander, 2....2 deedless... tongue : not boastful. 3. open, generous 
4. unequal to his judgment. 


विल्यम शेतसपियरचें विचार भंडार ॥----------- . 4 (227) 


तो खऱ्या अर्थान उच्च दर्जाचो सरदार आसा. तो पिरायेन जरी आजूर 
जाणटो जावंक ना तरी तो दिल्ल्या उतराक पाळो दिता, अबोल आसल 
तरी ताचें कर्तुत्व बोलकें आसा. तो कोणाची कळ काडिना, पूण ताच 
कळ काडल्यार तो रोखडोच थंडय जायना. ताचें मन आनी हात दोनः 
दितात. ताचे लागी जें आसा तें तो दिता आनी जें दिसता तें उकतायत 
मात कितेंय दिवपाचे आसल्यार आपल्या भांडाराचो विचार करून आन 
लायकी नीट पारखूनच दिता. तो कोणाच्याय विचाराची व्हडविका' 
गायना आनी ती ताकतिकेन खोडूनय काडिना. (5) 


* * € 


97. संभाशण (Speech) 


875. Countess: .... Be checked! for silence 
But never taxed? for speech’. 
(62-63)- All’s Well That Ends Well. Act 7, Sc. 
|. reproved 2. rebuked for chattering 
तुजे वोगी रावप फावोशें आसा काय ना तें तपासून पळय, पूण केन्ना 
तुज्या उलोवण्या विशीं निंदा करून घेवं नाका. (/) 


876. Caesar: I do not much dislike matter, but the manner of h 


speech. (॥॥7-772)- Antony and Cleopatra. Act. 2. Se. 
ताच्या उलोवण्याचो आशय न्हय तर ताची तो मुद्दो मांडचेली तरा म्हाव 
आवडना. (2) 


877. Rosalind : Thou speak’st wiser than thou art ware! of. 
(52)- As You Like It. Act. 2. Sc. 
l. aware of 


तुका जितली जाणविकाय आसा ताचे परस चड शाणेपणान 
उलयता. (3) 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।---------___ < > “की 


878. 


879. 


880. 


88I, 


882. 


883. 


Luciana : Be not thy tongue thy own shame’s orator, 
Look sweet, speak fair. (70-77)- Comedy of Errors, Act. 3. Sc. 2 


तुजे जिबेक तुजे पासत लज दिसूंक लावपी गजालीचो म्हणयारो जावंक 
fed नाका. गोड वाग आनी गोड उलय. (4) 


Archbishop of Canterbury : When he speaks 
The air, a chartered! libertine’, is still, 
And the mute? wonder’ lurketh in men’s ears, 


To steal his sweet and honeyed sentences. 
(47-50)- Henry V. Act. ॥. Sc.l. 
]. Licensed 2. one free from bondage or restraint 3. silent wonderer 


तो उलयता तेन्ना मेकळेपणान व्हांवपी वारें वोग्गी जाता, आनी ताची 
गोड म्होवाळ वाक्यां सांठोवन घेवपा खातीर लोकांच्या कानांत मोनी 


'नवलाय घुटमळत रावता. (5) 


Hamlet : We must speak by! the card’, or equivocation’ 
will undo us. (I28-729)- Hamlet. Act. 5. Sc.l. 


|. by the card on which the points of the mariner’s compass are marked; 
absolutely to the point. 2. ambiguity 


आमी नेमकें तेंच उलोवंचें, नाजाल्यार असंबंद्ध उलावणें आमचेंच 
नुकसान करता. (6) 


Duke of Suffolk : Things are often spoke and seldom meant, 


But that my heart accordeth with my tongue. 
(268-269)- Henry VI (2nd part). Act. 3. Sc.l. 


खूबदां जें लोक उलयतात तें क्वचित मना सावन आसता, पूण म्हजे 
हृदय म्हजे जिबे सांगाता आसता. (7) 

Lear : Mend your speech a little, 

Lest it may mar your fortunes. (94-95)- King Lear. तट... Sc. /. 
तुजें उलोवणें मात्शें सुधार नाजाल्यार ताका लागून तुज्या संफ्त्तीची 
नासाडी जातली. (8) 


The weight of this sad time we must obey. Speak what we 
feel, not what we ought to say. King Lear. 42.7. Scl.. 


विल्यम शेक्सपियरचें विचार भांडार ।--- 4 (229) 


ह्या दुख्खाच्या प्रसंगाचे गंभीरतायेक आमी पाळो दिवपाकच जाय, आमी 
कितें उलोवंक जाय हें उलयलेवीण, भितरल्यान कितें दिसता तेंच 
उलोवपाक जाय. (9) 

884. Theseus : His speech was like a tangled chain, nothing 


impaired, but all disordered. 
(I24-25)- Midsummer Night's Dram. Act, 5. Sc. ]. 


ताचे उलोवणें घुस्पल्ले सांखळे वरी आसलें. तें तुटिल्लें नासतनाय 
पुरायपणान विस्कळ आसलें. (।0) 

885. John of Gaunt! : O, but they say the tongues of dying men 
Enforce attention like deep harmony. 
Where words are scarce they are seldom spent in vain, 
For they breathe truth that breathe their words in pain: 
He that no more must say is listened more 


Than they whom youth and ease have taught to? glose? 
(6-70)- Richard II. Act, 2. $८.॥. 
|. Duke of Lancaster. 2. to speak empty words in flattery 


ओ, मरण पंथाक तेंकिल्ल्या मनशाचें उलोवणें अवधान खेंचून घेता अशें 
म्हणटात. कित्याक ताचे लागीं उच्चारपा खातीर सामकीं उणी उतरां 
उरिल्लीं आसतना तो क्वचितच त्या शाब्दांक वायां घालयता. शिवाय जे 
मरणाचे आंचके दितना उलयतात तें सत तेंच उलयता. म्हणूनच जो हाचे 
फुडें केन्नाच कांय लेगीत उलोंवचोना ताचें उलोवणें जांकां आजूनय 
खूब काळ कांय उलोवचेलें आसा अशे Avia रावपी तरणाठ्यांच्या 
उलोवण्या परस चड गंभीरतायेन आयकतात. () 


++ 
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886. 


888. 


98. संवसार (world) 


Jacques : ... All the world’s a stage, 
And all the men and women merely players; 
They have their exits and their entrances, 
And one man is his time plays many parts. 
(739-॥42)- As You Like It. Act. 2. Sc.7. 


सगळो संवसार ही एक रंगमाची आसा, 

आनी सगळे दादले आनी बायलो केवळ नट. 

रंगमाचयेर प्रवेश करपाची आनी भायर वचपाची तांची थारायल्ली वेळ 
आसता आनी दर एक मनीस आपल्या जिवीतांत अनेक भुमिका करता. () 
Coriolanus : O world! thy slippery turns ! Friends now fast sworn, 
Whose double bosoms seem to wear one heart, 

Whose hours, whose bed, whose meal, and exercise, 

Are still together, who twin, as °t were, in love 
Unseperable, shall within this hour 

On a dissension of a doit, break out 

To bitterest enmity. (72-76)- Coriolanus. Act. 4. Sc.4. 
ओहो,संवसारा ! तुजी बेभरवंशाची दिका बदल! आतांचे घट इश्ट, 
जांच्या दोन हड्यांत आसा, एकच हृदय; 

जांचे जेवण-खाण, न्हीदप, व्यायाम 

आनी सगळेंच जाता एका वांगडा, ते जणूं कितें जुवंळेभाव, 

इतली अतूट इश्टागत तांची, पण तेच दोगूय एका वरा भितर, 

एके सादे दमडे खातीर झगडून, वेगळे जातात 

सामके कोडूझार दुस्मानकायेन. (2) 

Hamlet : ...... O God ! God ! 

How weary, stale, flat, and unprofitable 

Seem to me all the uses of the world! 

Fie on °t ! ah’ fie ! `t is an unweeded garden, 

That grows to seed: Things rank and gross in nature 
Possess it merely. (I32-37)- Hamlet. Act. I. Sc. 2. 
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889. 


890. 


89]. 


892. 


आरे देवा! देवा! 

कितलें रटाळ, शेळें, फिकें, आनी अर्थहीण, 

ह्या संवसाराचे सगळे वेव्हार म्हाका भासपाक लागल्यात, 

धिक्कार | धिक्कार आसूं ह्या संवसाराचो ! ही तणान मातिल्ली बाग. 

frat खातीरच फळपी, तिका ताब्यांत घेतलां सैमांतल्या सभावीक 

आशिल्ल्या हळशिकावण्या, रानटी गजालीनी. (3) 

King Henry : What is in this world but grief and woe? 
(20)- Henry VI (3rd part) Act. 2. Sc.5.. 

FES आनी शोक हीं सोडून कितें आसा ह्या संवसारांत ? (4) 

Prince Henry : What surety of the world, what hope, what stay, 


When this was now a king, and now is clay? 
(68-69)- King John, Act. 5. Sc. 7. 


कितें खात्री आसा ह्या संवसाराची? खंयची आसा, कितें आसा आधारा 
खातीर? जेन्ना ह्या खिणाक आशिल्ल्या राजाची आतां माती जाली. (5) 
Edgar : ..... World, World, O World ! 


But that thy strange mutations’ make us hate thee 


Life would not yield to age’. (70-72)- King Lear. Act, 4. Sc. 7. 
|. changes, 2. old age. 


ie संवसारा, संवसारां; आरे संवसारा ! तुज्या विचित्र बदलांक लागून 
आमकां तुजी उवेखणी नासती तर आमचें आयुश्य म्हातारपणाक 
मोन्यांनी शरण वचचें नासलें. (6) 

Lear : When we are born, we cry that we.are come 

To this great stage of fools. (79-780)- King Lear. Act. 4. Sc. 6. 
आमी जल्माक येतात तेन्ना आमी रडतात हे मुर्खाचे रंगमाचयेचेर 
आयल्यात म्हणून. (7) 


++ 
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893. 


894. 


895, 


896. 


897. 


898. 


99, संकीर्ण (Miscellaneous) 


Misshapen Time, Copes mate of ugly Night, Swift subtle 
post, carrier of grisly care, Eater of youth, false salve 
to false delight, Base watch of woes, sin’s pack-horse, 
virtue’s snare, Thon nursest all and murderest all that are. 

Rape of Lucrece. Lind 925 
आरे विद्रूप काळा तूं आसा कुरूप रातीचो सखो, कांट्याळ्या हुस्क्यांक 
वेगान व्हरपी सारथी, तरणाठायेचो भक्षक, खोटे खोशेचो लबाड गुलाम, 
दुख्खांचो राखणो, पातकांची वजीं व्हरपी घोडो, सद्गुणी लोकांक 
ताळणेंत अडकावपी सांपळो; तूं सगळ्यांची जतनाय करता, आनी जें 
कितें अस्तित्वांत आसा त्या सगळ्यांचो खून लेगीत करता. 
Headstrong liberty is lashed without woe. 

The Comedy of Errors. 

हेकेखोर स्वच्छंदीपणाक दुख्खाच्या चाबकाचे फटके बसतात. 
This even handed justice commends the ingredients of our 
poisoned chalice to our own lips. Macbeth 
देवाची मनसुबी निश्पक्षपाती आसता. आपणें दुसन्यांखातीर तयार 
केल्ल्या विखाचो पेलो, होच दैवी न्याय आपल्याच ओंठा कडेन हाडटा. 
There is no darkness but ignorance. Twel 6" Night 
अज्ञाना बगर दुसरो खंयचोच काळोख ना. 
With very ignorance, we have kissed away kingdoms and 
provinces. Antony and Cleopatra 
आमी केवळ अज्ञाना वरवीं सहजपणान साम्राज्यां आनी संस्थांना 
व्हगडावन बसल्यात. 
It is excellent to have a giant’s strength, but it is syrannous 
to use it like a gaint. Measure for Measure 
दैत्याचे बळ आंगांत बाळगप उत्तम, पूण ते शक्‍तीचो दैत्यावरी उपेग 
करप एक जुलमी करणी. 
Striving to better, oft we mar what is well. King lear 
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899. 


900, 


१9९]. 


903. 


904. 


सुधारणा करपाचे खटपटींत आमी सदांच जें कितें बरें आसा è 


इबाडट्टात. 
O thoughts of men accurst! Past and to come seems best 


things present worst. Henry I| 
कितें हे मनशांचे निंद्य विचार ! तांकां भूतकाळ आनी भविश्य काळ उत्तर 
दिसता, पूण वर्तमान परिस्थिती मात सामकी वायट दिसता. 
The fox barks not when he would steal the lamb. Henry } 
आपूण कोंकराक केन्ना चोरून व्हरतलों, तें कोलो केन्नाच आङ्डू' 
सांगिना. 
As whence the sun begins this reflection, 
Ship-wrecking storms and direful thunders break, 
So from that spring whence comfort seems to come, 
Discomfort swells. Mecbet 
दर्याच्या क्षितिजावयल्यान, जंयसून सूर्या उदेता, थंयसावनच we 
उद्ध्वस्त करपी Asi आनी भयंकर कडकडासयत विनाश करप 
पावसय सुरू जाता. सामकें तेचपरीं ज्या स्रोता पासून आपले खाती 
समाधान येत आशिल्ल्याचें भासता, थंय सावनच त्रासांचो म्हा हुंवार येत 
They are but beggars that can count their worth 
Romeo and Juli 
स्वताची योग्यताय मेजपाक शकपी खरेपणीं भिकाऱ्यांवरी क्षुद्र आसतात 
Brevity is the soul limit 
And tediousness the limits and outward flourisher..... 
Hamlet-Act 2, Sc. 
मेजकेंच उलोवप म्हणळ्यार विद्वतापुराय उलोवपाचो आत्मो आन 
भरभर लायिल्लें भाशण आसता सामकें रटाळ. 
... The books, the academes, 
From whence doth spring the time Promethean fire. 
Love's Labour's Lost, Act. 4.5८ 
.... पुस्तकां आनी विद्या-संस्थानांनी जाल्लो अभ्यास, हांच्यांतल्या 
खऱ्या अर्थान परगट्टा प्रोमिथियस हांणे स्वर्गांतल्यान चोरून Elser 
देवांचो दिव्य अग्नी. 
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907, 
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In thy face I see the map of honour, truth and loyalty. 

म्हाका दिसता तुज्या चेऱ्यांत प्रतिष्ठा, सत्यनिष्ठा आनी एकनिष्टतेचो 

नकासो. Henry VI (2nd Part) 42.३.5८7 

Ye have angel’s faces, but heaven knows your hearts. 
Henry VIII. 4४-3.5८ I 

तुमचे चेरे आसात देवदूतांवरी, पूण तुमची अंतस्कर्णा कशीं आसात हें 

देवच जाणा. 

There's no art to find the mind’s construction in the face. 

Macbeth.Act.I.Sc.4. 

मनशाच्या चेऱ्या वयल्यान ताचें मन वळखुपाची खंयचीच कला ना. 

There are no tricks in plain and simple faith; 

But hollow men like horses hot at hand, 

Make gallant show and promise of their mettle, 

But when they should endure the bloody spur, 

They fall their crests, and like deceitful jades, 

Sink in the trial. Julius Caesar. Act.4.Sc.2 


सरळ आनी साद्या प्रेमांत नासतात चलाख्यो आनी युक्त्यो; 
मस्त्यां घोडयां वरी आसतात पोकीं मनशां; 

शूरतायेचो आव हाडटात, उश्णी धमक दाखयतात, 

पूण जेन्ना टांच मारता सवार फुडें वचपाक 

तेन्ना मान सकयल घालतात 

आनी हीं लबाड कुचकामी घोडीं, 

कसवटणेच्या खिणाचेर हार खातात. 


Upon familiar pity will grow more contempt. 

Merry Wives of Winedsar 
अतिपरिचयान अखटाय ल्हवुल्हवु वाडटा. 
Our remedies oft in ourselves lie All's Well That ends Well 
आपल्या दोशांवयले उपचार भोवतेक आपलेशींच आसतात. 


(235) 


9]]. Let my deeds be witness of my worth. Titus Andronieus 
म्हजीं कर्तुबां म्हजे योग्यतायेचे पुरावे आसूंदीत. 


9I2. Men in rage strike those that wish them best. Othello 
मनीस तिडकेचे भरांत आपल्या बऱ्या मागत्यांचेरच आघात करतात. 


++ + 


400. शेक्सपिअरच्या नाटकांतली भाशणां 
आनी स्वगत: (Hamlet’s Soliloquy) 


9!3. Hamlet: To be, or not to be, that is the question : 
whether ‘tis nobler in the mind to suffer 
The slings and arrows of outrageous fortune, 
Or to take arms against a sea of troubles 
And by opposing end them. To die, to sleep - 
No more and by a sleep to say we end 
The heartache and the thousand natural shocks 
That flesh is heir to. "Tis a consummation 
Devoutly to be wished. To die, to sleep; 
To sleep - perchance to dream ay, there’s the rub'; 
For in that sleep of death what dreams may come, 
When we have shuffled ° off ° this mortal coil, 
Must give us pause. Ther’s the respect* 
That makes calamity of * so* long? life’. 
For who would bear the whips and scorns of time, 
Th’ oppressor’s wrong, the proud man’s contumely, 
The pangs of dispised love, the law’s delay, 
The insolence of office, and the spurns 
That patient merit of th’ unworthy takes, 
When he himself might his quietus> make 
With a bare bodkin®? Who would fardels’ bear, 
To grunt and sweat under a weary life, 
But that the dread of something after death, 
The undiscovered country, from whose bourn® 
No traveller returns, puzzles the will, 
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And makes us rather bear those ills we have 
Than fly to others that we know not of? 

Thus conscience does make cowards of us all, 
And thus the native hue of resolution 

Is sicklied o’er the pale cast of thought, 

And enterprises of great pitch’ and moment 
With this regard’ their currents turn awry 
And lose the name of action..... 


(56-58)-Hamlet. Act. 3. Se. / 
l. obstacle 2. cast ott as an encumbrance 3. consideration 4. so long 
lived 5. settlement 6. dagger 7. burdens 8. region, confine 9. height. 
I0. consideration. 


हॅम्लेट: जियेवचें की मरचें, होच खरो प्रस्न आसा; कितें अदीक व्हडपण 

मनांतच सोंसपात बाणवर्शाव आनी गोफणफेंक जुलमी दैवाची, 

काय संकश्टांच्या सागरा आड हातांत शस्त्रां घेवन, 

झुजतां, झुजतां सोंपचीं तीं शास्त्रां ? 

मरण म्हणचे न्हिंदूक वचप, चड कांय ना, 

आनी Pega समजा आमी सोंपयतात मनाक छळपी क्लेश 

आनी कुडीच्या वांट्याक येवपी हजारांनी सभावीक आघात, 

तर असो कृतार्थ शेवट भक्तीभावान मागचेलो. मरप... न्हिदूंक वचप 

न्हिदप, घडये सपन पळोवप, हां थंयच तर आडखळ आसा! 

कित्याक हे काळन्हिदेंत कशे तरेचीं सपनां पडटलीं, 

जेन्ना आमी देंवयतले हो नशिवंत पांदरो; 

हो विचार आमकां वोगी रावपाक लायता, 

ताका लागून हें दुखेस्त जिणें दीर्घायुशी जाता. 

ना जाल्यार, ऐहीक संवसाराचे फटके, आनी काळाचे घोर उपहासाचे आघात, 

जुलमी तुतनायकाचे अन्याय, उन्मतांच्यो गाळी-फस्ती, 

उवेखिल्ल्या प्रेमाची बोंच, रखडिल्ली न्यायनीत, 

अधिकाऱ्यांची उर्मटताय, आनी अपमानाची वागणूक, 

सोंशीक गुणवंताक हलकटा कडसून मेळपी, 

हें सगळें सोंसून कोण हांगा जियेत रावतलो, 

जेन्ना साधी कट्यार खूपसून घेवन जल्माचें रीण फेडपाक येतलें ? 
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कोण वजीं व्हरतलो, परवंत आनी हूम गाळीत. 

कंटाळवाणें आयुश्य राबोवपा पासत, 

जर मरणा उपरांतचें कित्याचें तरी भंय ताका छळत नासतलें ? 
तो अगम्य देश, थंय पाविल्लो कोणूच परतून येना, 

ताची कल्पनाच सुन्न करून पराधीन करता आमकां, 
अनवळखी दुख्खां भोगचे पासत थंय धांव घेवचे परस 
आसा तेंच दुखेस्त जिवीत भोगूंक रावचे पासत. 

अशे तरेन विवेकबुद्धच भेजूड करता आमकां सगळ्यांक, 
हेच तरेन उचंबळपी रगतावरी निर्धार 

विशण्णतायेच्या हुंवाराक लागून फिकट जावन पालवतात, 
आनी उत्तुंग भरारी घेवपी म्हान साहसी येवजण्यो, 

हाका लागूनच सुकती येवन स्वतांतच नश्ट जातात. 


+ ++ 
0l. मॅकबॅथचो संवाद (Macbeth’s dialogue) 


9]4. To-morrow, and to-morrow, and to-morrow, 
Creeps in this petty pace from day to day, 
To the last syllable of recorded time; 
And all our yesterdays have lighted fools 
The way to dusty death. Out, out, brief candle! 
Life’s but a walking shadow, a poor player, 
That struts and frets his hour upon the stage, 
And then is heard no more; it is a tale 
Told by an idiot, full of sound and fury, 
Signifying nothing. (20-29) Macbeth. Act.5.Sc,5 
मेकबेथचो संवाद : 
फाल्यां, आनी फाल्यां आनी फाल्यां, 
काळ सरकट्टा अशे संथ गतीन दिसा फाटसून दिसा कडेन 
नेमलल्ल्या आयुश्याच्या अंतीम अक्षरा मेरेन, आनी सरिल्लो दर एक 
दीस रम्य फाल्यांची आशा दाखोवन, 
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आमकां सगळ्यांक मूर्ख करीत घेवन वता मातयेंत मिसळावन उडोवपी 
मरणा कडेन. पालय, पालय तुजी खिणयाळी जोत, मेणवाते 

जिवीत म्हणचे एक चलती - हालती सांवळी, एक सुमार दर्जाचो नट, 
जो रंगमाचये वयल्या नेमलल्या काळांत तोऱयान वावुरता आनी तिडकून भोंवता, 
आनी मागीर ताचे एक उतरय कानार पडना. जिवीत म्हणल्यार एक काणी 
एका मुर्खान सांगलली, गाजोवाजो केल्ल्या वायफळ बडायेची पूण 
सामकी अर्थहीण. 


+++ 
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जेश्ठ विचारवंत सुरेशबाब आमोणकार हांणी विल्यम 
शेक्सपिअर हांच्या इंग्लीश सुवचनांचो आनी तांच्या. कोंकणी 
भाशांतरांचो संग्रह पुस्तकरूपान उजवाडाक हाडपाचें 
थारायलां. ही सगलीं सुवचनां विल्यम शेक्सपिअरच्या 
नाटकांतल्यान आनी कवितांतल्यान सुरेशबाबान एकठांय 
केल्यांत. हैं पुस्तक इंग्लीश आनी कॉकणी भाशेंतल्या वाचप्यां 
खातीर एक गरजेचो संदर्भ ग्रंथ जातलों हातूंत म्हजे मनांत 
कसलोच दुबाव ना. संस्कृत ही संवसारांतली एकूच भास जे 
भाशेंत खासा बरयल्लीं सुभाषितां आसात. संस्कृत भाशेंत सु" 
म्हळ्यार बरें आनी “भाषित' म्हळ्यार बरोवप. 'सुभाषित' 
म्हळ्यार बरें वचन. हेर खंयचेय भाशेंत अशीं खासा रचिल्लीं 
सुभाषितां नांत. तीं सुभाषितां वा सुवचनां काव्य, निबंध, कथा, 
नाटक हांतूतल्यान वेचून काडची पडदात. 

इंग्लीश भाशेंतलें विल्यम शेक्सपिअरचें साहित्य 
म्हळ्यार अशा सुवचनांची खाणच अशें म्हणूंक जाय. 
शेक्सपिअरान नाटकां आनी कविता बरयतां बरयतां इंग्लीश 
भाशेंत नवीं उतरां घडयलीं. इंग्लीश भाशेक नवे वाक्यप्रचार 
दिले. नव्यो ओपारी दिल्यो. तशींच शेकड्यांनी यादींत 
दवरपासारकीं सुवचनां दिलीं. देखून फाटलीं ४०० wat 
शेक्सपिअर इंग्लीश मनशाच्या काळजांत उरलो. 
संवसारांतल्या ८० भाशांतल्यान ताच्या नाटकांचो अणकार 
जालो. विल्यम शेक्सपिअराच्या नाटकांचें खाशेलेंपण म्हळ्यार 
तातूंत तो मानवी भावनांची मुळां उस्तून काडटालो. ताच्या 
नाटकांनी तरांतरांची पात्रं आसात. नायक आसात at 
खलनायक आसात. प्रेमी आनी प्रेमिका आसात. हेम्लेटसारको 
द्विधा मनस्थितींतलो राजकुंवर, किंग लियरसारको जाण्टो 
राजा, रोमियो आनी ज्युलिएट हैं प्रियकर प्रेयसीचें जोडपें, 
ज्युलीअस सीझरसारको इतिहास Fou, बिआट्रीस, अँन्थनी 
क्लिओपात्रा, शायलॉक अशीं विंगड विंगड पात्रा ताच्या 
नाटकांनी आमकां दिश्टी पट्टात. शेक्सपिअरची oat उलयतां 
उलयतां वैश्विक तत्वज्ञान उलोवंक लागतात. आनी तेन्नाच 
तांच्या तोंडांतल्यान ही सुवचना भायर पडतात... सुरेशबाब 
आमोणकारान हे सुवचनांचे मोती एकठांय करून तांचो हार 
कोंकणी सरस्वतीक ऑपला. वाचपी ह्या संग्रहाक येवकार 
दितले हाची म्हाका खात्री आसा. 


- दत्ता दामोदर नायक 


